
 

 

 

T.C. 

İSTANBUL AREL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI 

 

 

 

DEDE ÖMER RÛŞENÎ’NİN ÂSÂR-I ‘IŞK ADLI MESNEVİSİ’NİN 
DİLİÇİ ÇEVİRİSİ 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

Tolgahan YALÇIN 

165160111 

 

 

İSTANBUL- 2019 



 

 

 

T.C. 

İSTANBUL AREL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI 

 

DEDE ÖMER RÛŞENÎ’NİN ÂSÂR-I ‘IŞK ADLI MESNEVİSİ’NİN 
DİLİÇİ ÇEVİRİSİ 

 

Yüksek Lisans Tezi 

Tolgahan YALÇIN 

165160111 

 

Tez Danışmanı 
 

Prof. Dr. Üzeyir ASLAN 
 

 

 

İSTANBUL-2019 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ii 

YEMİN METNİ 

 

Yüksek lisans tezi olarak sunduğum “DEDE ÖMER RUŞENİ’NİN ÂSAR-I 

AŞK ADLI MESNEVİSİ’NİN DİLİÇİ ÇEVİRİSİ” başlıklı bu çalışmamın, bilimsel 

ahlak ve geleneklere uygun şekilde tarafımdan yazıldığını, yararlandığım eserlerin 

tamamının kaynaklarda gösterildiğini ve çalışmanın içinde kullanıldıkları her yerde 

bunlara atıf yapıldığını belirtir ve bunu onurumla doğrularım. 

 

Tolgahan YALÇIN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Not: Bu tezde kullanılan özgün ve başka kaynaktan yapılan bildirişlerin, çizelge ve 
şekillerin kaynak gösterilmeden kullanımı, 5846 sayılı Fikir ve Sanat Eserleri 
Kanunundaki hükümlere tabidir. 

  



iii 

ONAY METNİ 

  

  

Tezimin kâğıt ve elektronik kopyalarının İstanbul Arel Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü arşivlerinde aşağıda belirttiğim koşullarda saklanmasına izin verdiğimi 

onaylarım:  

  

□ Tezimin/Raporumun tamamı her yerden erişime açılabilir.  

  

□ Tezim/Raporum sadece İstanbul Arel yerleşkelerinden erişime açılabilir.  

  

□ Tezimin/Raporumun 2 yıl süreyle erişime açılmasını istemiyorum. Bu sürenin 

sonunda uzatma için başvuruda bulunmadığım takdirde, tezimin tamamı her yerden 

erişime açılabilir. 

 

Tolgahan YALÇIN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



iv 

ÖZET 

 

Bu çalışma, XV. yüzyılın ilk yarısında Dede Ömer Ruşeni tarafından yazılan 

Asar-ı Aşk adlı isimli manzum bir eseri incelemek üzere yapılmıştır. Eser, içerik 

itibariyle Miskin-nâme’deki şiirlerden oluşmakta olup, Divân, Ney-nâme ve Çoban-

nâme’den de manzumeler içermektedir. 

Biz bu çalışmamızda eseri, daha önce yapılan çalışmalarıda görmediğimiz için, 

eseri tam metin ve detaylı olarak incelemeyi uygun bulduk. Çalışmamız iki bölümden 

terekküp etmektedir. “Giriş” bölümünde Dede Ömer Ruşeni’nin hayatı ve 

eseri/eserleri hakkında bilgiler vererek onları açıkladık. 

Tezimize “İkinci Bölüm”de ise, Asâr-ı Aşk’ın transkripsiyonlu metnini ve dil 

içi çevirisi verdik 
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ABSTRACT 

 

 This study is conducted in order to analyse the poetic work named “Asar-ı Aşk” 
written by Dede Ömer Ruşeni in the first half of the 15th century. This work contains 
the poems collected from Miskin-Name, and the poems extracted from Divan, Ney-
Name and Çoban-Name as well. 

Within this study, it has been agreed to analyse the work in detail basing upon 
the full text as this type of study has not been conducted before. The study consists of 
two chapters. In “Introduction” chapter, the life and works of Dede Ömer Ruşeni are 
explained and clarified.  

In “Second Chapter”, on the other hand, the transcript and intralinguistic 
translation of the poetic work of “Asar-ı Aşk” are submitted. 

Keywords: 15th century, Dede Ömer Ruşeni, Asar-ı Işk, Divan 
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ÖNSÖZ 

Bu çalışma, XV. yüzyılın ilk yarısında Dede Ömer Ruşeni tarafından yazılan 

Asar-ı Aşk adlı isimli manzum bir eseri incelemek üzere yapılmıştır. Eser, içerik 

itibariyle Miskin-nâme’deki şiirlerden mahsus olup, Divân, Ney-nâme ve Çoban-

nâme’den de manzumeler oluşturmaktadır. 

Biz bu çalışmamızda, daha önce yapılan çalışmalarının hiç birinde 

görmediğimiz tam metin ortaya koymayı ve eser üzerinde detaylı inceleme yapmayı 

uygun bulduk. 

Çalışmamız iki bölümden terekküp etmektedir. “Giriş” bölümünde Dede Ömer 

Ruşeni’nin hayatı ve eseri/eserleri hakkında bilgiler vererek onları açıkladık. 

Tezimize “İkinci Bölüm”de ise, Asâr-ı Aşk’ın transkripsiyonlu metnini ve dil 

içi çevirisinede yer verdik.  
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1. DEDE ÖMER RÛŞENÎ 

1.1. Hayatı 

  Dede Ömer Ruşeni hakkında bilgiler sınırlıdır. Dede Ömer Ruşeni’nin bir 
kaynakta asıl adının Ömer b. Ali İbnu Umur Bey olduğu geçmektedir. 1 XV. asır Türk 
mutasavvıf şairlerinden olan Rūşeni’nin, doğum tarihi ile ilgili olarak kesin bir bilgi 
bulmak oldukça zordur. Doğumu ile ilgili kaynaklarda; Harizade Tibyan’da, Mahmud 
Sami Esmar’da ve bu eserin şerhini yapan Hüseyin Vassaf’ın Sefine’de onun 820/1417 
yılında dünyaya geldiğini söylemiştir. 2 Ancak elimizde ki kaynak ve bilgilere göre 
doğum tarihinin 810- 820/1407-1417 olduğunu söylememiz daha uygun olacaktır. 3 

Eldeki bilgilere göre şair hakkında doğum ve ölüm tarihleri konusunda kesin bir bilgi 
vermenin mümkün olmadığı açıktır.  

 Dede’nin ailesi hakkında bilgiler yine kendi hayatında ki bilgiler gibi kesin bir 
bilgi elimizde yoktur. Kaynaklara göre Dede’nin babasının adı Ali olduğu 
bilinmektedir. 4 

 Dede’nin Aydınlı olduğu Sehi’nin tezkiresinde geçmektedir.  

  Sorarsan tuhfesi Mısrun şekerdür 

  Veli Aydın ilünün Ruşenidür5 

 Ağabeyinin tavsiye etmesi üzerine Azerbeycan’a gitti. Burada Seyyid Yahya 
Şirvâni’den icazet almıştır. Halife olduktan sonra şeyhin yanından hiç ayrılmamıştır. 
Gençlik yıllarını gözlerine daima haramdan sakınmıştır. Rûşenî halifelerinden biri de 
İbrahim Gülşenî’dir 

 1487 de Tebriz’de vefat etmiştir. Şiirlerinin çoğu sade ve akıcı bir üslüp dikkat 
çeker.  

1.2. Edebî Kişiliği 

 Dede’nin tasavvuf değerlendirmesini Vasfi Mahir Kocatürk şöyle yapmıştır: 

 “Şeyh Ruşenî’nin Âsâr-ı Aşk adlı eseri esasta dinî-tasavvufî, dolasıyle de 
kısmen ahlâkî didaktik mahiyette bir eserdir. Tasavvufu anlatan, arada ibretli hikâyeler 
ve latîfeler nakleden bu koca şeyh, şekil, renk, eda bakımından sanatkâr değildir. Gerçi 
bazan şaircesine süslüce sözler söylemektedir. Fakat bunlar devrinin sanatlı şiirine 

                                                      
1 Hacı Ali Ali,a.g.e.,vr.284a; Sadık Vicdani,Tomar-ı Turuk-ı Aliyye (Tarikatler ve Silsileri),haz.İrfan 
Gündüz,Endurun Kitabevi,İstanbul 1995,s.189;Güzel,a.g.e.,s.420 
2Bkz.Haririzade,Tıbyan,Süleymaniye Ktp.,İbrahim Efendi No:431,c.2.vr.67b;Mahmud Sami,Esmar-ı 
Esrar,Cemal Efendi Matbaası,İstanbul 1316,s.27;Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliya,Süleymaniye İstanbul 
Ktp.,Yazma Bağışlar No:2307,c.3,s.98  
3 Komisyon “Ruşeni, Ömer Dede”,TDEA, c.7,s.361 
4 Bkz.Vicdani, Tarikatler ve Silsileleri, s.189. 
5 Sehi, Tezkire, s.193 
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nisbetle mühim bir değer sayılamaz. Onun enteresan tarafı dilinde ve ruhunda halk 
karakterlerinden gelme garip bir canlılık ve samimiyet bulunması ve dinî-tasavvufî 
öğütler verirken anlattığı hikâyelerde ve tasvir ettiği tiplerden müthiş bir realizm ile 
hayata girmesidir. Hele kendini tok gösteren züğürt adam hikâyesi cidden realist, canlı, 
tahlil ve tasvirlerle dolu cazip bir satirdir. Tasavvufçu Acem şairlerinden 
Mevlânâ’dan, Nesîmî’den mülhem olan Ruşenî yol bakımından on beşinci asırda, Âşık 
Paşa tarzının devamcıları arasında, fakat şahsiyet sahibi bir tiptir. Canlı ve zengin bir 
dile sahip sanatkârlık kaygısı gütmeyen Ruşenî, Fâtih devrinde plâstik ve zevkperest 
şiir yanında hayat ve mâneviyat zenginliği göstermektedir. Gazelleri arasında dinî, 
tasavvufî olanlarla birlikte dünyaya ait öğüt verenleri âşıkâne olanları da 
görülmektedir: 

  Çün doğup tuttu cihan yüzünü hüsnün güneşi 

  Kim ola sevmiye bu vech ile sen mahveşi 

 Matla’lı na’tı mükemmel olmaktan ziyade canlı ve samimi olduğundan daha 
sonraki birçok şairler tarafından tanzir edilmiştir. Ruşenî’nin bir hayli rübai, kıt’a ve 
tuyuğları da vardır. Bunlardan bir kısmı tasavvufî didaktik, bir kısmı ise âşıkâne olmak 
üzere gazelleri evsafındandır. ”6 

1.3. Dede Ömer Rûşenî’nin Mahlası 

 Kaynakların belirttiğine göre Dede Ömer’in mahlası Ruşenî’dir. 6Bunu Sehî 
Bey tezkiresinde şöyle açıklar: 

 Sorarsan tuhfesi Mısruñ şekerdür 

 Veli Aydın İlünüñ Rüşenidür. 7 

1.4 Dede Ömer Rûşenî’nin Tarikatı  

Dede, Pîr Seyyid Yâhyâ el- Şirvâ’nin önde gelen halifelerindendir. Dede, uzun 
süre inzivaya çekilmiştir. Dede, Halveti tarikatının kırka yakın kollarından biri olan 
Rūşeniliğin kurucusudur. 

Ruşenî tarikatının özelliğinden özellikleri şunlardır: Nefsin kötülüklerinden 
temizlenip, günahlardan arınması yeme, az uyuma, şeyhine gönülden bağlanma gibi 
kavramlar Halvetiyye’de görünür.  
 Selami Şimşek Âsâr-ı âşk adlı üzerine yaptığı çalışmada 8  yapmış olduğu 
çalışmada Ruşenî’nin tarikat silsilesini şöyle vermiştir: 

 

                                                      
6 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yayınevi, Ankara 1964,s.282-283 
7 Sehi, Tezkire, s.193 
8 Selami Şimsek, Asar-ı Aşk, Buhara Yayınları, İstanbul,2014,s.30-31 
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Hz. Ali,      Şihâbüddin Tebrîzî,   

Hasan-ı Basrî,     Seyyid Cemâlüddin Tebrîzî,  

Habîb-i Acem,     İbrâhim Zâhid Geylânî 

Dâvûd-ı Tâî,     Ahî Muhammed 

Ma'rûf-ı Kerhî,    Ömer Halvetî 

Sırrî Sakatî,     Ahî Mirim Halvetî 

Cüneyd-i Bağdâdî,    Hacı İzzeddîn-i Hıyâvî 

Mimşad Dîneverî,    Pîr-i Sânî Seyyid Yahyâ Şirvânî 

Muhammed Bekrî,    Dede Ömer Rûşenî 

Vahyüddin Kadı Ömer Bekrî,  

Ömer Bekrî Dîneverî,  

Ebû Necîb Abdülkâhir Sühreverdî,  

Kutbuddin Ebherî,  

Ebû Hafs Ömer Sühreverdî,  

Ruknüddin Muhammed Necâşî Sincânî. 

1.5. Dede Ömer Rûşenî Eserleri 

 Divan 
 Eserin yaklaşık yetmiş dört nüshası bulunmaktadır. Bu eser hakkında iki 
yüksek lisans tezi ile bir doçentlik tezi yazılmıştır9.Eserde tevhîd, münâcât, na‘t, 
tercî-i bend, kaside, gazel, tuyuğ, rubâî ve gazel gibi nazım biçimleri bulunmaktadır.  

Ney-nâme 

 Konusunu Mesnevi’nin ilk 18 beyitinden almıştır. 1028 beyitten oluştuğu 
düşünülmektedir. Yazılış tarihi belli değildir. Mustafa Uzun, ney-nâme üzerine 
doktora çalışması yapmıştır. 10 

 

 

                                                      
9Semra Aydemir, Dede Ömer Rûşenî Hayatı, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Basılmamış Yüksek 
Lisan Tezi, SÜSBE, Konya 1990, 328 s. Suna Demir, Dede Ömer Rûşenî Dîvan’ının (1b-60a) 
Transkripsiyonlu Metni, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, GOPÜSBE, Tokat 2010, 208 s. Orhan Kemal 
Tavukçu, Dede Ömer Rûşeni Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divân’ının Tenkitli Metni 
10 Bkz. Dede Ömer Rûşenî, Ney-nâme, haz. Mustafa Uzun, İstanbul 1990. 
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 Kâlem-nâme 

 Yazılış tarihi belli olmayan bir mesnevidir. Tahminen 250 beyitten 
oluşmaktadır. Kâlem-name konusunu 100 beyitlik kısmından almıştır. Geriye kalan 
bölümler çeşitli tasavvufi yorumlardan ve konulardan oluşur. Kelem-nâme’nin tenkitli 
metni Semra Aydemir tarafından hamurlanmıştır. 11 

Çoban-nâme 

 Takriben 1000 beyitten oluşmaktadır. Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde yer alan 
“Mûsa İle Çoban” hikâyesinin genişletilmiş halidir. Çobân-nâme üzerine Hidayet Ünal 
yüksek lisans çalışması12 ve Hanife Vural dil çalışması 13yaparak günümüz harflerine 
aktarmışlardır. 

Miskin-nâme 

 1181 beyitten oluşan bu mesnevi üzerine Mustafa Uzun edisyon kritikli bir 
doktora çalışılması yapmıştır. 14Rûşeni ‘nin bu eseri ağırlıklı olarak tasavvuf anlayışı 
olması bakımından çok önemlidir. Mevlana’nın mesnevisinin küçük bir nüsha gibidir. 
Ayrıca bu mesnevide Hz. Peygamber ve arkadaşlarının başından geçen acayip olaylar 
nakledilir.  

 1.6. Dede Ömer Rûşenî’nin Âsâr-ı Işk’ı 

 1.6.1. Eserinin Adı 
 
 Miskinnâme’nin genişletilmiş hali olarak Şeyh Şuayb Şerefeddin Gülşeni 
tarafından tertip edilerek Âsâr-ı Işk olarak değiştirilmiştir. Bu durum aşağıdaki beyitte 
zikredilmektedir: 

Çü cemᶜ itdim bu pend-i şeyḫ u şābı 

Adına dendi Âsâr-ı Işḳ kitâbı15 

 

 

 

 

                                                      
11 Bkz, Semra, Aydemir, a.g.t. s.23. 
12 Hidayet Ünal, Rûşenî Ömer Dede’nin Çoban-nâme Mesnevisi (İnceleme-Metin),ATÜSBE, 
ERZURUM 2003,s.297. 
13 Hanife Vural, Dede Ömer Rûşenî, Çoban-nâme, Gazi Osman Paşa Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Yay. Tokat 2004,s.223. 
14Mustafa Uzun, Dede Ömer Rûşenî’nin Hayatı, Eserleri ve Miskinnâmesi, MÜSBE, Doktora Tezi, 
İstanbul,1982. 
15Ayrıntı için bkz.Dil içi çeviri bölüm 142.beyit 
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1.6.2. Eserin Konusu 
 Dede’nin bu eserini daha önce belirttiğimiz gibi Vasfi Mahir Kocatürk şöyle 
belirtmektedir: 

 “Şeyh Rûşenî’nin Âsâr-ı Aşk adlı eseri esasta dinî-tasavvufî, dolasıyle de 
kısmen ahlâkî didaktik mahiyette bir eserdir. Tasavvufu anlatan, arada ibretli hikâyeler 
ve latîfeler nakleden bu koca şeyh, şekil, renk, eda bakımından sanatkâr değildir. Gerçi 
bazan şaircesine süslüce sözler söylemektedir. Fakat bunlar devrinin sanatlı şiirine 
nisbetle mühim bir değer sayılamaz. Onun enteresan tarafı dilinde ve ruhunda halk 
karakterlerinden gelme garip bir canlılık ve samimiyet bulunması ve dinî-tasavvufî 
öğütler verirken anlattığı hikâyelerde ve tasvir ettiği tiplerden müthiş bir realizm ile 
hayata girmesidir. Hele kendini tok gösteren züğürt adam hikâyesi cidden realist, canlı, 
tahlil ve tasvirlerle dolu cazip bir satirdir. ”16 

 1.6.3. Eserin İçeriği 

 Selami Şimşek Âsâr-ı Aşk17 ile ilgili çalışmasında eserin 1116 beyit olduğunu 
belirtmektedir. Ancak bizim buna katılmamız söz konusu değildir. Kendisiyle yapmış 
olduğum görüşmede eserin son iki sayfasını gözden kaçırdığını belirtmektedir. Eserde 
toplam 45 başlık altında toplam 1205 beyit bulunmaktadır. Bu başlıklar: “Der Telvîn 
Sâhib-i İrşâd Gûyed”, 104 “Min Kelâm-ı Rûşenî Der Beyân-ı Hû Gûyed”105 ve “Der 
Sıfat-ı Hû Gûyed”106 başlıklarının Ney-nâme’den, “Münâcât” baaşlığının Çoban-
nâme’den, 107 “Müntehabât-ı Gazeliyyât-ı Rûşenî”, 108 6 adet “Diger”, “Rubâ’iyyât-ı 
Hazret-i Rûşenî (k. s)” ve “Lugaz-ı Âyîne”205başlıklarının Divân’dan, geriye kalan 32 
başlığının da Miskin-nâme’den alındığı görülür.  

 Mustafa Uzun, doktora çalışmasında18 Âsâr-ı Âşk adlı eserin Miskin-name’ye 
ek olarak Ruşeninin diğer eserlerini de içerisinde barındıran müstakil bir eser olduğunu 
söylemektedir.  

 1.6.4. Eserin Vezni 

 Âsâr-ı Aşk aruzun şu vezinleriyle yazılmıştır: 

Giriş Kısmı: Mefâ’îlün / Mefâ’îlün /Fe’ûlün 

Hikâyet kısmı: Mefâ’îlün / Mefâ’îlün /Fe’ûlün 

Der Beyân-ı Tasavvuf Gûyed Kısmı: Mefâ’îlün / Mefâ’îlün /Fe’ûlün  

Tarîf-i Diger Kısmı: Mefâ’îlün / Mefâ’îlün /Fe’ûlün 

Der Nasîhat u Kitmân-ı Sır Gûyed Kısmı: Mefâ’îLün/Mefâ’îlün /Fe’ûlün / Fe’ûlün 

                                                      
16 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yayınevi, Ankara 1964,s.282-283 
17 Selami Şimsek, Asar-ı Aşk, Buhara Yayınları, İstanbul,2014,s.40 
18Mustafa Uzun, Dede Ömer Rûşenî’nin Hayatı, Eserleri ve Miskinnâmesi, MÜSBE, Doktora Tezi, 
İstanbul,1982  
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Sûfî Mânend-i Ḫâk Ne Şeved Pâk Ne Şeved Kısmı: Mefâ’îLün/Mefâ’îlün /Fe’ûlün / 
Fe’ûlün 

Der Ta’rîf-i Sûfî Gûyed Kısmı: Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Fe’ûlün 

Nasîhat Der Kem Guften u Kem Hurden u Kem Huften Kısmı: Mefâ‘îlün/ 
Mefâ‘îlün/Fe‘ûlün 

Nasîhat Ber Sebîl-i Latîfe Kısmı: Mefâ‘îlün/ Mefâî ‘lün/Fe‘ûlün 

Ez Âyişe (r. anhâ) Hikâyet Nakl Mikoned Kısmı: Mefâ‘îlün/ Mefâ‘ilün/Fe‘ûlün 

Der Tahammül ü Bord Bâri Gûyed Kısmı: Mefâ‘îlün/ Mefâ‘îlün/Fe‘ûlün  

Der Terk-i Gadab-ı Nefsânî Ki Karîn-i Şeytânest Gûyed Kısmı: Mefâ‘îlün/ 
Mefâ‘îlün/Fe‘ûlün 

Der Beyân Ân Ki Hîç Çîzîrâ Beçeşm-i Hakâret Neyâyed Nigeristen Egerçi Mûrçe Bâşed 
Kısmı: Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Fe‘ûlün 

Temennâ Kerden-i Emîre’l-Mü’minin Ali (k. v. ;r. a. ) Ki Hoşâ Kesi Ki Ayş-ı U Mânend 
Ayş-ı Seg Bâşed Kısmı: Mefâ‘îlün/ Mefâ‘îlün/Fe‘ûlün  

Hikāyet der Acz Gûyed Kısmı: Mefȃ‘îlün/ Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün  

Çend Beyti Der TaHayyür Gûyed Kısmı: Mefȃ‘îlün/ Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlü  

Düşnȃm Dȃden Bȃyezîd Rȃ vü Te’vîl Kerden U Kısmı: Mefȃ‘ilün/ Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Hikȃyet Ân Merd-i Tâcir Bȃ-Şeyh Şiblî Der Hesȃb-ı Mȃl Kısmı: Mefȃ‘îlün/ 
Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Hikȃyet Hem Der În Mana Kısmı: Mefȃ‘îlün/ Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Hikȃyet-i Şeyh-i Şiblî Bȃ Merd-i Fuḳȃᶜi Kısmı: Mefȃî‘îlün/Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Te’vil Hȃb Ân Merd-i Hod-Bîn Kısmı: Mefȃ‘îlün/Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Hikȃyet-i ᶜÂbid Ki Ber Rîş-i Hîş Meşgul Bûd u Lezzet-i ᶜİbâdet Nemî Yȃft Kısmı: 
Mefȃ‘îlün/Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Hikȃyet Ân Merd-i Girisne Ki hod Rȃ Seyr Mi Nümȃyed Kısmı: Mefȃ‘îlün/ 
Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Hikâyet-i ŞeyH Üftâden Hâlet-i Niz Kısmı: Mefâ’îlün / Mefâ’îlün/ Fe’ûlün 

Hikȃyet Kısmı: Mefȃ‘îlün/Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Hikȃyet Kısmı: Mefȃ‘îlün/Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Hikȃyet Kısmı: Mefȃ‘îlün/Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

İn Hikȃyet der Bahr-i Diger Vȃki Şode Kısmı: Fȃ‘ilȃtün/Fȃ‘ilȃtün/Fȃ‘ilün 

Der Hikȃyet-i Çakal Gûyed Kısmı: Mefȃ ‘ilün/Mefȃ ‘ilün/Fe ‘ûlün 
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Der Beyȃn-ı Ân Ki Münkir-i İlm-i Tasavvuf Kȃfirest Kısmı:  

Latîfe Kısmı: Mefȃ‘ilün/Mefȃ‘ilün/Fe‘ûlün 

Der Telvîn Sȃhib-i İrşȃd Gûyed Kısmı: Mefȃ‘îlün/Mefȃ‘îlün/Fe‘ûlün 

Min Kelȃm-ı Rûşenî Der Beyȃı Hû Gûyed Kısmı: Fȃ‘ilȃtün/ Fȃ‘ilȃtün/Fȃ‘ilün 

Der Sıfat-ı Hû Gûyed Kısmı: Fȃ‘ilȃtün/Fȃ‘ilȃtün/Fȃ‘ilün  

Hȃtime Kısmı: Mefȃ‘ilün/Mefȃ‘ilün/Fe‘ûlün 

 

1.6.4. Eserde Kullanılan Dil 

Rûşenî, Âsâr-ı Işk adlı eserinde sade, anlaşılır, açık bir dil kullanmaktadır. 
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Bi-smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥïm 

[Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla] 

Mefāᶜïlün/mefaᶜïlün/feᶜūlün 

 

1.  İlāhï ben kimem k’idem münācāt  
 Ṭabuña eyleyem yā ᶜarż-ı ḥācāt 

[İlahi, ben kimim ki yalvarayım veya kapına ihtiyacımı bildireyim.] 

2.  Eyā dānende-i sırr-ı ḫafiyyāt 

 Ne ḥācet Hażretüñe ᶜarż-ı ḥācāt 

[Ey gizli sırları bilen! Senin katına ihtiyaçları arz etmeye ne hâcet!] 

3.  Sevā’un ᶜindeke cehrï ve sırrï 

 Ve ente taᶜlemū sū’ï ve berrï 

[Yâ Rabbi, senin katında gizli de açık da aynıdır ve sen kötülükleri de iyilikleri de 
bilirsin.] 

4.  İlāhï ente settāru’l-ᶜuyūb 

 İlāhï ente ġaffāru’ẕ-ẕunūb 

[Ey Allah’ım sen günahları ayıpları örtensin. Ey Allah’ım günahkârı affedende 
bağışlayan sensin.] 

5.  Dünüm gündüz günüm nevrūz-ı ᶜıyd it  

 Settārum baḫtlu baḫtum saᶜïd it 

[Dünümü gündüz günümü baharın ilk günü (yeni gün) et. Ey günahları örten 
Allah’ım kader, kısmetimi ahiretimi hazırlayan sensin.] 

6.  Enïsüm fikrüñ it ẕikrüñ celïsüm 

 Celïsüm ẕikrüñ it fikrüñ enïsüm 

[Fikrini arkadaşım, zikrini dostum et, zikrini dostum et, fikrini arkadaşım et.] 

7.  Enïsüm ünsüñ it ismüñi hemdem 

 Emïn it heybetüñden eyle ḫoş-dem 

[Alışkanlığını arkadaşım, adını arkadaşım et, heybetinden emin et, iyi arkadaş et.] 
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8.  Sürüben şer işi ḫayr işi pïş it  

 Yamanlardan ṣaḳın yaḫşiler iş it 

[Kötü işi uzaklaştır, hayırlı işi önüne al, kötülerden sakın, güzellerle iş tut.] 

9.  Bürüyüp ᶜavfuñuñ setrini bize 

 İçimüz ṭaşımuz nūrūñla bize 

[Bize avfının örtüsünü örterek içimizi dışımızı nurunla beze.] 

10.  Giderüp cehli ḳoy yerine ᶜilmüñ  

 Ġazab yirine luṭf idüp ko ḥilmüñ 

[İlmini giderip bilmemezliğini koy yerine, gazap yerine yumuşaklığını lütf et.] 

11.  Çerāġum nūruñ ile ḳıl münevver 

 Dimāġum ıtruñ ile ḳıl muᶜaṭṭar 

[Kandilimi nurunla aydınlat. Güzel ve latif koku ile dimağımı güzel kokulu kıl.] 

12.  Ṣaḳınġıl beynümi bed ḳoḫulardan 

 Gözüm vechüñ içün uyḫulardan 

[Yüzün için gözümü uykulardan, beynimi kötü kokulardan sakın.] 

13.  Elümi çek menāhīden İlāhï 

 Ayaġum yuġ melāhïden İlāhï 

[Ey Allah’ım yasak edilmiş şeylerden elimi çek. Ey Allah’ım oyunlardan ayağımı 
temizle.] 

14.  Gözümi saḳla nā-maḥrem yüzinden 

 Kulaġımı daḫi gıybet sözünden  

[Gözümü, namahrem yüzden kulağımı da sözünden sakın.] 

15.  Ne söz kim var-durur baña ziyānı 

 Zebānuma getürme Yā Rāb añı 

[Ey Allahım, bana ziyanı olan sözü dilime getirme.] 
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16.  Beni sen ḫvāb-ı ġafletten uyandur 

  Uyanıklar boyaġına boyandur 

[Sen beni gaflet uykusundan uyandır. Uyanıklar boyasına boya.] 

17.  Benümle ṭāᶜat arasına it cemᶜ 

 ᶜİbādet ehli içinde idüp şemᶜ 

[Beni ibadet ehli içinde kandil edip benimle itaatı beraber et.] 

18.  Kabūl it tevbemi Yā Rab benüm sen 

 Niçe geldüm bilürsin ṭapuña ben 

[Ya Rabbim benim sen tövbemi kabul et. Ben kapına nasıl geldim bilirsin.] 

19.  Ḫaṭāmı döndürüp Yā Rab ṣavāba  

 Günāhumı daḫı döndür ŝevāba  

[Ya rabbim hatamı sevaba döndürüp, günahımıda sevaba döndür.] 

20.  Ḳamu baġlu kapuları açan sen  

 Cemïᶜ-i ᶜāleme raḥmet saçan sen  

[Bütün bağlı kapıları açan sen, bütün âleme rahmet saçan sensin.] 

21.  İlāhï bir ġarīb ü bï-kesem ben 

 Ümïdümi ḳaçan senden kesem ben 

[İlahi ben bir garibim kimsesizim, ümidimi nasıl senden keseyim.] 

22.  Sıġınuram saña senden İlāhï 

 Ki sensin ḳamunuñ püşt u penāhı 

[İlahi senden sana sığınırım. Herkesin sığınağı sensin.] 

23.  Ṣıġnacaġum ṭapuncaġum ṭapuñdur 

 Yataġum yaṣdanacaġum ḳapuñdur 

[Tapınağım, sığınağım kapındır; yatağım, yaslandığım kapındır.] 

24.  İyā püşt ü penāhı Rūşenïnüñ 

 İgen çokdur günāhı Rūşenïnüñ  

[Ey Ruşeni’nin sığınağı, Ruşeni’nin günahı pek çoktur.]  
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25.  Nedendür sen bilürsin her günāhın  

 Budur ḳorḳu ṣorasın her günāhın 

[Sen her günahının neden olduğunu bilirsin, her günahı sormandan korkuyorum.] 

26.  Egerçi Rūşenïnüñ yā İlāhï 

 İgen bï-ḥadd u bï-ᶜaddür günāhı 

[Ya ilahi çünkü Ruşeni’nin pek çok sayısız günahı vardır.] 

27.  Ne denlü ġarḳ baḥr-ı ḫaṭāya  

 Baġışla āb-ı rūy-ı Muṣṭafāya  

[Denizler kadar günaha batmış olsa da, Mustafa’nın yüzü suyu hürmetine bağışla.] 

28.  Anuñ geçmiş gelecek ṣuçını hep 

 İdüp ḫoş baḫş u ᶜavf eyle Yā Rab  

[Ya Rab geçmiş gelecek suçunu hep güzel bir şekilde bağışlayıp affet.] 

29.  İlāhï sevgüñi ḳıl bize rūzï 

 Virüben anuñ ile sāz u sözi 

[İlahi bize sevgini rızık et, onunla birlikte saz ile sözü ver.] 

30.  Daḫi seni sevenler sevgisin vir 

 Ḳalanda bï-meded feryāduma ir 

[Seni sevenlerin sevgisini ver, yardımsız kaldığımda feryadıma yetiş.] 

31.  Yine vir bir ᶜamel idüp muḳarreb 

 Yitişdüre senüñ sevgüñe Yā Rab 

[Ey Allah’ım, yine bir amel ver, beni yaklaştırıp senin sevgine ulaştırsın.] 

32.  İlāhï nā-kes isem daḫı kes ḳıl  

 İdüp nefsim nefis ü ḫoş nefes ḳıl 

[İlahi, kimsesizim, dost ver, nefsimi güzelleştirip hoş nefesli et.] 

33.  Başumdan ḫamr-ı ḫod-bïnlik ḫumārın 

 Giderüp büri miskïnlik ḫumārın 

[Başımdan gurur sarhoşluğunu bütünüyle giderip miskinlik sarhoşluğunu bürü.] 
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34.  Ayırma Rūşenïden vaṣl-ı fecrin 

 İlāhï lā tuᶜaẕẕibnï bi-hecrin 

[Ruşeni’den aydınlığa ulaşmayı ayırma. İlahi ayrılığınla bana gazap etme.] 

35.  Beni sen bir nefes senden ayırma 

 Ḳapuñdan kulluġuñdan bir dem ayırma 

[Sen beni senden bir nefes ayırma. Kulluğundan kapından bir an ayırma.] 

36.  Ne ᶜözr iderem ki bï-ḥaddur günahum  

 Meger kim luṭfuñ ola ᶜöẕr-ḫᶹāhum 

[Hadsiz günahımın hangisine özür dilerim. Özür talebim senin lütfun olsun.] 

37.  Duᶜā-yı ḫayrıla añan Rūşenïyi  

 İki ᶜālemde ṭapsun rūşenïyi 

[Rūşeni’yi hayır dua ile anan, iki ālemde aydınlığı bulsun.] 

38.  Ne ser kim yoḳ sucūdı sefçedür ol  

 Ne kef kim cūd itmez kefçedür ol 

[Secdesi olmayan/secde etmeyen baş kelektir, cömert olmayan el de kepçedir.] 

39.  Çü virdüñ ister idüm senden anı  

 Ḫudāyā ẕāyil itme benden anı 

[Senden isteğimi verdiğine göre ey Allah’ım, benden alma.] 

40.  Nişānuñ kim virir kim bï-nişānsın 

 Mekānuñ kim bilür çün lā-mekānsın 

[Senin bir işaretin olmadığına göre onu kim verebilir, mekânsız olduğuna göre onu 
kim verebilir?] 

41.  Şikār idebilür mi peşşe pïli 

 Yudabilür mi Būtīmāre pïli 

[Sivrisinek fili avlayabilir mi? Balıkçıl kuşu fili yutabilir mi?] 
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42.  Şehinşāhum cihān-tābum İlāhum 

 Ḫudāvendüm ü şāhum pādişāhum 

[Şahlar şahım, cihanı aydınlatalım. İlahim; efendim, şahım padişahım.] 

43.  Kerïmā pādişāhā bï-niyāzā 

 Rahïmā münᶜimā bende-nüvāzā 

[Ey cömert olan, ey padişah, ey müstağni, ey merhamet edici, ey nimetlendirici, ey 
kullarının gönlünü alan!] 

44.  Ḳamu cünbïdeye cünbüş viren sen 

 Gözedüp gözleyen sen hūş viren sen  

[Bütün hareketlere edenlere hareket veren sen, sen, gözedip gözleyen akıl veren 
sensin.] 

45.  İlāhï nuṭḳumı nutk-ı Mesïḥ it  

 Dilimüñ ᶜuḳdesin açup faṣïḥ it 

[Ya Rabbi konuşmamı Hz İsa’nın konuşması et. Dilimi düğümden açıp güzel 
konuşan biri yap.] 

46.  Beni aldamasun bu bï-vefā cā 

 Olur aldanana merġ-i müfācā 

[Bu vefasız dünya beni aldatmasın, aldanana ansızın ölüm gelir.] 

47.  İlāhï istegümüz senden oldur 

 Bizi miskïn dirildüp miskïn öldür 

[Ya Rabbi bizi miskin diriltip miskin öldür. Senden isteğimiz budur.] 

48.  Bölüginden ḳopar miskïnlerüñ hem 

 İdüp miskïnler ile yār u hem-dem  

[Miskinlerle dost arkadaş edip uyuşukların bölüğünden kurtar.] 

49.  Gözüm baġlu önümde cāhlar çoḳ  

 Ṣınuk ayaġum elde dayaġum yoḳ  

[Gözüm bağlı önümde çukur çok. Elim ayağım bağlı, dayağım yok.] 
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50.  Ḳocaldum ben velï ḥırṣum igitdür 

 Gücüm yoḳ nefsüm amma yiñe itdür 

[Ben ihtiyarladım ama hırsım gençtir. Gücüm yok ama nefsim yine köpektir.] 

51.  Haḳuñ görmen dilerseñ kibriyāsın  

 Riyānuñ ṣay oḳın yaṣ k’ bï-riyāsın 

[Hakk’ın velilerini görmek istersen ikiyüzlülük okunu gevşet, böylece ikiyüzlülükten 
kurtul.] 

52.  Degülseñ gebr ḳo kibr ü riyāyı 

 Göresin tā diyār-ı kibriyāyı 

[Kibirle riyayı terk et. Mecusi değilsin, böylece velilerin diyarını görürsün.] 

53.  Bu nefs-i gebr kibrüñ merkebidür 

 Ḫurūn-ı bed-ligāmlıḳ meẕhebidür 

[Bu mecusi nefis kibrin bineğidir. Herkes hayvanlık onun mezhebidir.] 

54.  Ne deñlü ṣuçlı iseñ oḫı geh gāh 

 Dilā lā taḳnatū min-raḥmeti’llāh19 

[Ey gönül, ne denli suçlu isen de her an şunu oku: Ey gönül Allah’ın rahmetinden 
ümit kesmeyiniz.] 

55.  Bihişte döndürür cümle cahïmi 

 Ese ger luṭf-ile luṭfuñ nesïmi 

[Eğer lütufla iyilik rüzgârın esse. Cümle cehennem ateşini cennete döndür.] 

56.  Senüñ ᶜışḳuñla ṭaptum her ne ṭaptum 

 Añadur şükrüm ancak saña ṭaptum 

[Her ne taptıysam senin aşkınla taptım. Sana taptığım için şükrüm ancak onadır.] 

 

 

 

                                                      
19 De ki “Ey öz benlikleri aleyhine sınırı aşan/aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden ümit 
kesmeyin! Allah, günahları tümden affeder. Çünkü O, mutlak Gafûr, mutlak Rahîm’dir.” âyetine 
işaret edilmektedir. Bkz. Zümer, 39/53. 
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57.  Senüñ kūyuñda bir dermānde’em ben 

 Ki bilmem rānde yāḫud ḫānde’em ben 

[Senin mahallende ben bir zavallıyım, kovulmuş muyum veya çağrılmış mıyım 
bilmiyorum.] 

58.  Żaᶜïf ü müstemend ü dil-şikeste  

 Ġarïb ü derdmend ü ḫōr-ḫaste 

[Zayıf, kaygılı, gönlü kırık, garip, dertli ve hor bir hastayım.] 

59.  Diseñ iy pādişāhum baña bendem 

 Feleklerden öte geçerdi ḫandem 

[Ey padişahım bana kulum gülüşüm o an feleklerden öte geçerdi.] 

60. Mübārek ḳuldur ol kimse ki sen Şāh 

 Benüm bendem diyesin aña geh gāh  

[Sen padişahın ara ara benim kulum dediğin kimse mübarek kuldur.] 

61.  Benüm benligüm al benden Ḫudāyā 

 Senüñle ola benligüm benüm tā  

[Ey Allahım, benim benliğimi benden al, o zaman benliğim seninle olur.] 

62.  Benüm benligümi benden gider sen 

 Senüñ senlügüñ-ile olayum ben  

[Benim benliğim benden gider, ben senin senliğiyle olayım.] 

63.  ᶜAtā ḳıl Rūşenïye ḥüsn-i niyyet 

 Ḳoma ḳala baña benden ḫasiyyet 

[Rũşeni’ye iyi niyet ihsan et. Benden bana bir özellik bırakma.] 

64.  Yetiş iy ḳamunuñ püşt u penāhı 

 Diyende Rūşenï miskïn İlāhï  

[Ey herkesin sığınağı olan; miskin Rûşeni Ey Allahım: dediğimde yetiş.] 

 

 



18 

65.  Bi-nūri vechike nevvir cenānï 

 Erā min-vechike  ͨayne’l-cinānï 

[Yüzünün nuru ile kalpleri aydınlat, senin yüzünden cennetlerin gözü kin bağladı.] 

66.  Zamïrin şüpheden pāk it İlāhï  

 Gamın göñlüñ feraḥnāk it İlāhï 

[Ey Alllahım, içini şüpheden temizle, gönlünün gamını ferahlat.]  

67.  Derūnın nūruñ ile rūşen eyle 

 Birūnın luṭfuñ ile gülşen eyle  

[Kalbimin iç tarafını senin nurunla aydın eyle. Dış tarafımı ihsanınla gülbahçesi 
eyle.] 

68.  İlāhï aᶜtınï ḳalben selïmā 

 Ve cismen sālimen nefsen ḥalïmā 

[Ey Allah’ım. Bana selim bir kalp, sağlam bir beden, halim bir nefes var.] 

69.  Leke’l-ḥamdü leke’l-mecdü leke’l-ᶜizz 

 Bulınmaz ḥażretüñe küfv hergiz 

[Övgü sanadır. Büyüklük, ululuk sahibi sensin. Hazretine hiçbir suret bulunmaz.] 

70.  Nebïler olıncaḳ vaṣfında ᶜāciz 

 Bizim ne sözümüz olur kimüz biz 

[Peygamberler seni vasfetmekte âciz olunca bizim ne sözümüz olabilir, biz kimiz?] 

71.  Ẕelïl ü ḫor bir bergeşteyem ben 

 Delïl ü yār-ı her-ser-geşteyem ben 

[Ben kıymetsiz hor görülen bir bağımsız biriyim. Dostuna yol görülen şaşkın 
biriyim.] 

72.  Senüñle olsam altun aḳçeyem ben  

 Özümle olsam velï bir pula degmen 

[Ben seninle olsam altın akçeyim, ama özümle olsam bir pula değmem.] 
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73.  Senüñle olsam emïr-i tāc-dārım 

 Özümle olsam esïr-i ḥabs-dārım 

[Seninle olursam taç sahibi bir emirim, kendimle olursam hapiste bir esirim.] 

74.  Senüñle olsam ġanïyem Rūşenïyem 

 Özümle ẓulmet-i dūn u denïyem 

[Seninle olursam zenginim, aydınım. Rūşeni’yim; kendimle olursam karanlık 
içindeyim, alçak ve aşağıyım.] 

75.  Pes imdi istersem Yā Rab senden  

 Senüñle olmaġum gitmeye benden  

[Öyleyse, ey Allah’ım, şimdi senden istersem seninle olma isteği benden gitmez.] 

76.  Ḳalup mıdur menāhï yā maᶜāsï 

 Baña itdürmemişdür nefs-i ᶜāṣï 

[Bu kadar çok günahı ve isyanı kalır mıydı? İsyankār nefis bana ettirmemiştir.] 

77.  Zebūn itdi beni bu nefs-i ḫod-bïn  

 Eġışnï yā ġıyāse’l-müsteġïşïn 

[Ey yardım dileyenleri kurtaran, bana yardım et. Bu nefis beni kibirli, aciz güçsüz 
etdi.] 

78.  İyā gündüzde ḥayrānlar celïsi 

 Gicede vālih olanlar enïsi 

[Ey gündüz hayranlarla oturan, gece hayranların arkadaşı. Dostlar ise gecede serap 
görenlerdir.] 

79.  Ḳamu ṭāliblerüñ maṭlūbı sensin 

 Muḥibb olanlaruñ maḥbūbı sensin 

[Bütün istekli olanların isteği sensin. Sevenlerin sevdiği sensin.] 

80.  Senüñ tesbïhüñ oḳur murġ u māhï 

 Virür bile eşyā güvāhı 

[Kuş ve balıklar seni anar. Bu eşya senin birliğine şahitlik eder.] 
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81.  Ki senden ḥāli berter yok cihānda  

 Degülsin hïç lākin bir mekānda  

[Kâinatta hâli daha yüksek olan yoktur, lakin sen hiçbir mekânda değilsin.] 

82.  Eger fācir ü ger ḫod-ehl birdür 

 Senüñ birligüñe ḳamu muḳırdur 

[İster tacir ister ehil, birdir. Hepsi senin birliğine doğrular.] 

83.  Ṭapuñ ṭapturmasaydı ger kapuñı 

 Ṭapan ṭapuñı ṭapmazdı ṭapuñı  

[Eğer zatın senin kapını taptırmasıydı tapan kapına tapınamazdı.] 

84.  Dimeseñ fe’ẕ-kurūnï20 yā İlāhï 

 Kim aña bileyidi sen pādşāhı 

[Ya Rabbim beni anın demeseydin, sen padişahı kim anabilirdi?] 

85.  Yolum tārïk ü tār u teng ü pür-seng 

 Yüküm ḳatı aġırdur merkebüm leng 

[Yolum karanlık dar ve taşlarla dolu, yüküm çok ağır, hayvanım ise topaldır.] 

86.  Aġırdur merkebümüñ bārı bārï 

 Meger yārï ḳılup yüklede Bārï 

[Binek hayvanımın yükü bütünüyle ağırdır, Allah’ın dostluk gösterip yükletmesini 
umarım.] 

87.  Gel imdi tār u mār it kār u bāruñ 

 Ola tā bārigāh-ı berre bāruñ 

[Gel şimdi işini dağıt, böylece yükün yeryüzü çadırına olsun. Ötedeki çadıra yakın 
yükün olsun.] 

88.  Gözüñdeñ irişe bārānı her bār  

 Dök olsun dïnüñüñ eşcārı pür-bār 

[Her an gözünden yağmur erişsin, dök, böylece dininin ağaçları meyvelerle dolsun.] 

                                                      
20 “Fezkurûni ezkürküm” (Anın beni ki, anayım sizi! Şükredin bana, sakın nankörlük etmeyin! âyetine 
işaretine edilmektedir. Bkz. Bakara, 2/152 
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89.  Nebïler bigi itgil meẕhebüm pāk 

 Velïler bigi it bï-bïm ü bï-bāk 

[Peygamberler gibi gel mezhebini temiz et; veliler gibi emin et. Evliyaların 
korkmadan çekinmeden bu yoldan gider.] 

90.  Gider ṣadrumdaki vesvāsı Yā Rab 

 Arut mir’āt-ı dilden pāsı Yā Rab  

[Ya Rab gönlümdeki vesveseleri gider, Ya Rab gönül aynamdan pası arıt.] 

91.  Ḳoma sevgüñden özge sevgü dilde 

 Ḳoyup ancaḳ aduñ yādını dilde  

[Sevginden başka sevgiyi gönülde koyma, ancak gönülde adının zikrini bırak anıp 
koyma.] 

92.  Ḳabūl eyle bu ben dāᶜï duᶜāsın  

 İşit nefs-i münādïnüñ nidāsın 

[Ben bu duacının duası kabul eyle. Nefis tellalının sesini duy.] 

93.  Viren sen Rūşenïye gün gibi dïn 

 İden sen ẓulmetin nūruñla aydın 

[Ruşeni’ye gün gibi din veren sensin. Zulmetini nurun ile aydın eden sensin.] 

94.  N’ola ᶜizzet olınsam ben de geh gāh 

 ᶜAzïz olur ᶜazïzüñ ᶜabdi iy Şāh 

[Ben de kimi zaman ululansan ne olur? Ey Şah kıymetlinin kulun kıymetli olur.] 

95.  Düşer bir ṭuzlaya nā-gāh bir kelb 

 Ki kelb eyyām ile ṭuza olur ḳalb  

[Bir tuzlaya birden bire bir köpek düşer. Zamanla köpek tuza dönüşür.] 

96.  İtüñ itlügi itden küllï gider 

 İtüñ itlügini ṭuzla ṭuz eder 

[Köpeğin köpekliği köpekten tamamıyla gider. Tuzla, köpeğin köpekliğini tuz eder.] 
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97.  İtüñ ger itlüginden ḳılca ḳala 

 Ki elbetde düşer ol ḳïl ü ḳāle 

[Eğer itin itliğinden kıl kadar kalsa böylece o elbette dile düşer.] 

98.  Nemekẕār da ṭahāret ṭapacak seg 

 Anuñ gibi ḫabïs u ẕişt u bed-reg 

[Köpek tuzlukla temizlenecek, onun gibi alçak, kötü huylu ve damarsız.] 

99.  Nedür kemter mi oldı segden insān  

 Olan aᶜyānuñ ol ᶜaynına insān 

[Köpekten insan daha aşağımı oldu nedir? Âyân-ı sabitenin kaynağı olan o insan!] 

100.  Ṭahāret ṭap nemāzkārında şerᶜüñ 

 Döne ṭā ṭuza cümle aṣl u ferᶜüñ 

[Şeriatın namazında temizlik bul, böylece aslın ve fer’in tuza dönsün.] 

101.  Ola ṭuzlı sözüñ tā ḫalḳ içinde 

 Nemeksāra dönesin delḳ içinde  

[Sözün ta halk içinde tuzlu olsun, hırka içinde saf tuza dönersin.] 

102.  Ne kim var baḫşı olup hep sözüñden 

 Ṭapup ḫoş fā’ide cümle özüñden 

[Ne varsa sözünle bağışla, hep özünden hoş faydalar bul.] 

103.  Senüñ tā senlügüñden ḳala bir ḳıl 

 Olasıdur ol ḳıl üstine yüz ḳıl  

[Senin ta senliğinden bir kılsa o kılın üstünde yüz kıl vardır.] 

104.  Ger olmasun dir iseñ sende ḳïle  

 Ḳalender-vār özüñde ḳoma ḳïle 

[Eğer sende kılı olmasın dersen, dervişler gibi üzerinde kıl koyma.] 

105.  Ne ādem kim cihānda ḳala ḳïle  

 Düşesidür ol āḫır ḳāl ü ḳïle 

[Dünyada dedikoduyla uğraşan insan sonunda dedikoduyla düşer.] 
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106.  Cünübdür kimde ḳalsa bir kuru ḳıl 

 Şerïᶜatde budur söz itmegil ḳıl  

[Kim de saç teli kuru bir yer kılsa o cünüptür. Şeriatın sözü budur, söz söylemeye, 
yap.] 

107.  Degülsin dūzaḫï ḳïli bıraḳgıl 

 Sözümi fehm idüben itme ḳāl ü ḳïl 

[Cehennemlik değilsin, kılı bırak; sözümü anla, dedikodu etme.] 

108.  Niçün kim görinür insānda bir ḳıl  

 Niçe yüz bin ḳadar kūh-ı serāndïl 

[İnsanda bir kıl niçin görünür? Nice yüz bin Serandil dağı kadar.] 

109.  Nedür insān lüġatde merdüm-i çeşm 

 Ne dimekdür gör insān tutmasun ḫışm 

[İnsan düzlükte nedir? Göz bebeği insan ne demektir, gör, gazaplanma.] 

110.  Mükāteb bendedür hür olmaz iy yār  

 Ki mādem anda bir yarum direm var 

[Ey sevgili mademki onda bir yarım dirhem var, kendisini kitabete kestirmiş köledir, 
hür olmaz.] 

111.  İşitmişdüm bu sözi ben bir erden 

 Ḳālender aña dirler geçe serden  

[Ben bu sözü bir yiğitte işitmiştim. Baştan geçse ona kalender derler.] 

112.  Ḳalender ol-durur kim terk ider ser 

 Degül rïşin ṭırāş iden ḳalender  

[Kalender odur ki başını terk eder, sakalını tıraş eden kalender değildir.] 

113.  Ḳul ol ḳo ḳïl ü ḳāli ehl-i ḳāle 

 Ki varmaz şāha her kim ḳıla ḳala  

[Kul ol, dedikoduyu söz ehline bırak. Çünkü kim kıl al söze kalırsa şaha varamaz.] 
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114.  Ṭaraḳdan ḳurtulur saç u saḳaluñ 

 Keser ḫalḳuñ özüñden ḳïl u ḳālin 

[Saçın sakalın taraktan kurtulur. Özünden halkın dedikodusunu keser.] 

115.  Cünüb gezme gel iy zāhid boyun ṣun  

 Girüp tevḥïd baḥrine revān yun 

[Ey zahid: cünüb gezme boynunu uzat. Allah’ın tevhit denize girip yakan.] 

116.  Belüñe baġlayup bir fūṭa-yı ḫōş 

 Gice gündüz dime it gūta-yı ḫōş 

[Beline peştamal bağlayıp, gece gündüz demeden güzelce suya dal.] 

117.  Ola kim yuna yuna pāk olasın 

 İki ᶜālemde ḫoş bï-bāk olasın 

[Ola ki yıkana yıkana temiz olursun, iki dünyada hoş, korkusuz olursun.] 

118.  Varasın ᶜālem-i bāke olup pāk 

 Olup ḫoş mest ü ḥayrān u feraḥnāk 

[Eminlik âlemine temiz olup temiz varasın, güzel mesut ve hayran ferah olasın.] 

119.  Direm ben bu sözi her ḫurd u mürde 

 Odur zinde özinden ola mürde 

[Ben bu her ufak tepeğe söylerim; ölmüş olan diri olur.] 

120.  Odur mürde ki dirler bir kimesne 

 Elinden gelmez ola lïk nesne 

[Elinden bir şey gelmeyene ölü odur, derler.] 

121.  Eger uçmaḳ dilerseñ sāde-rū ol 

 Cehennem ister iseñ ᶜabd-i mū ol 

[Eğer cennet dilersen sade yüzlü ol, cehennem istersen kılın kölesi.] 
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Hikāyet 

[Hikâye] 

 

122. Dimiş mürşid ki itmişdür ululuḳ 

 Başı her āfetüñ beyhūde-gūluk 

[Mürşit büyüklük ederek demiş ki her belanın başıboş konuşmaktır.] 

123. Aḳıt zer üstine sïm ü müzābı 

Diz ezhār ucına lü’lū-yı nābı 

[Altın üstüne gümüşü erit, çiçeklerin ucuna saf inci diz.] 

124.  Getür cūşa yine deryā-yı ḫūnı 

Ḳara ḳanlara ġarḳ it sürḥ-ı nūnı 

[Kanlı denizi yine coştur, kırmızı yunus balığı kara kanlara batır.] 

125.  Göginden gözüñüñ yaġdur yaġışlar 

 Ki bir ḳaṭresine biñ suç baġışlar 

[Gözünün göğünden yağışlar yağdır, bir damlası bin suç bağışlar.] 

126.  Gözüñ mehdinde çeşmüñ ṭıflın aġlat 

 Ki tā cūşa gele pistān-ı raḥmet 

[Gözünün beşiğinde gözünün bebeğini ağlat. Böylece rahmet memesi coşsun.] 

127. Getür deryā-yı ᶜaynüñ ḫūb cūşa  

Gele tā baḥr-ı baḫşāyiş ḫurūşa 

[Göz denizini güzelce coştur, böylece bağış denizi dalgalansın.] 

128. Seḥābın çeşminüñ it yine giryān  

İder çün ebr-i giryān bāġı ḫandān  

[Gözünün bulutunu yine ağlat, çünkü ağlayan bulut bağı güldürür.] 

129. Gözüñ yaşı günāhuñ çirkini yur  

İder kişiyi başdan ayaġa nūr 

[Gözün yaşı günahın kirini yıkar, kişiyi baştan aşağıya nur eder.] 
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130. Püser aġlamasa pistān-ı māder  

Sudan verür mi cūşup iy birāder 

[Ey kardeş çocuk ağlamasa anne sütü coşup sudan verir mi?] 

131. Göñülden jāleler dök şebnemi de 

Ki yaᶜnï yüzüñe dök eşk-i dïde  

[Gönülden çiğ taneleri dök, yani yüzüne gözyaşı dök.] 

132. Niçe yüz bin günehkāruñ günāhın 

Baġışlar işidende bir kez āhın 

[Bir kez ahını işitince yüz bin günahkârın günahını bağışlar.] 

133. Anuñ luṭfı öküşdür pes ḳayurma  

Ṣakın luṭfından özüñi ayurma  

[Anın lütfu çoktur gerisini düşünme, lütfundan özünü sakın ayırma.] 

134. Gözüñden öyle dök meşkile eşki 

 Gele yaġışlaruñ ol eşke reşki  

[Gözünden gözyaşını öyle çok dök ki yağışlar o gözyaşını kıskansın.] 

135. Gözüñden sil ḫūnın öyle gitsün 

  Seni deryāya iletüp ġarḳ itsün 

[Gözünden kanı sil öyle gitsin. Seni denize iletip batırsın.] 

136. Yuyup pāk eylesün deryā seni ḫōş  

  Gidersün tīrelügin Rūşenï-veş 

[Derya seni yıkayıp hoş temiz eylesin, Ruşeni gibi karalığını gidersin.] 

137. İçüñ ṭaşın cemïᶜ gülşen olsun  

  Dilüñ pür-nūr çeşmüñ rūşen olsun 

 [İçin dışın büsbütün gül bahçesi olsun. Gönlün nur dolu, gözün aydınlık olsun.] 

138. Ṭahāret tapasın tā oluben pāk 

  Olasın dünyā vü ᶜukbāda bī-bāk 

[Temiz olup temizlik bulursun. Dünya ve ahirette korkusuz olursun.] 
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139. Gel āhuñ Rūşenï-mānend berḳ it 

  Gözüñüñ yaşına özüni ġarḳ it 

[Ruşeni gibi gel ahını sağlam et. Gözünün yaşına özünü batır.] 

140. Saña bir nesne olmaz hïç hem-rāh 

 Meger gözüñ yaşıyla her nefes āh 

[Sana gözyaşınla birlikte her an çektiğin ahtan başka hiçbir şey yoldaş olmaz.] 

141. Bu söz gerçi dinüpdür olmaz ancaḳ 

  Yele tekye eylemek suya ṭınmaḳ 

[Bu söz denmiştir: Rüzgâra dayanmak, suya aldırmamak hiç olmaz.] 

142. Çü cemᶜ itdüm bu pend-i şeyḫ u şābı 

  Adına dendi Âsār-ı Işḳ kitābı  

[Yaşlı ve genç için bu öğüdü topladım. Adına da asar-ı aşk kitabı dendi.] 

 

Der-Beyān-ı Taṣavvuf Gūyed 

      [Tasavvufu Açıklar] 

 

143.  Nedür dinse taṣavvuf di tezellül 

  Ḫuşūᶜ u meskenet ṣabr u taḥammül  

[Tasavvuf nedir dense: hor görmek, alçak gönüllülük yetişkinlik sabır ve tahammül,] 

144. Taṣavvuf küllï geçmekdür özinden 

  Daḫı incinmemekdür il sözinden 

[Tasavvuf özünden tamamı ile geçmektedir. El sözünden de incinmemektedir.]  

145. Taṣavvuf ḫalk ile ḫulḳ-ı ḥasendür 

  Taṣavvuf kimse göñlin yıḳmamaḳdur 

[Tasavvuf halk ile güzel ahlaklı olmaktır. Tasavvuf kimsenin gönlünü 
yıkmamaktadır.] 

146.  Taṣavvuf ḫalḳ ile hulk-ı ḥasendür 

  Bu söz ehl-i Ḥüseyn ile Ḥasendür 

[Tasavvuf halk ile güzel ahlak olmaktır. Bu söz Hz. Hasan ile Hüseyin ehli olmaktır.] 
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147. Taṣavvuf az uyuyup az yimekdür 

  Ḥaḳuñ esmāsını çoḫ çoḫ dimekdür 

[Tasavvuf az uyuyup az yemekdir. Hak’ın isimlerini çok çok demektir.] 

148. Bulandurma bulanma ṣūfï iseñ  

 Cefā vü cevr ḳılma mūfï iseñ 

[Sofu isen bulunma ve bulandırma. Yerine getirici ise eziyet ve haksızlık kılma.] 

149. Bulanduran bulanan ṣūfï olmaz 

 Cefā vü cevr ḳılan mūfï olmaz 

[Sufi olmaz bulundurma bulanma. Yerine getirdiğin eziyet ve haksızlık kılma.] 

150.  Taṣavvuf ḫᶹānını ol kim yimişdür 

 Ki es-sūfï ke’l-arżi dimişdür 

[Tasavvuf sofrasından yiyen “sofu yeryüzü gibidir” demiştir.] 

151. Döker her kim ki yer üzre ḳabïhi 

  Yir andan bitürür dürlü melïhi 

[Her kim ki yer üzerine çirkinliği döker. Türlü güzel şeyleri yer ondan bitirir.] 

152.  Gül üstine dökersin gül bitürür 

  Şaḳāyıḳ türedür sünbül bitürür 

[Gül üstüne gül biter. Şakayık çiçeğini türetir. Sümbülü bitirir.] 

153 Öper ayaġın üstinde ṭuranuñ  

  Olur pā-māli başına uranuñ 

[Üstünde duranın ayağını öper, başına vuranın ayağı altında çiğnenir.] 

154. Cefā idene gösterür vefāyı  

  ᶜAnā gösterene ider ŝenāyı 

[Eziyet edene vefasını gösterir. Zorluk gösterene dua eder.] 

155. İlenmez yırtuben virene zaḫmet 

  Virür ḳarnın yārāna dürlü niᶜmet 

[Yırtarak zahmet verene beddua etmez, karnını yarana çeşit çeşit nimet verir.] 
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156. Yidürür lūṭ u pūt laḳ urana 

  Sögüp söylenmez üstinde durana 

[Tokat vurana her çeşit yiyecek yedirir. Üstünde durana sövüp söylenmez.] 

157. Ki yetmiş iki milletdür aña bir 

  Berāberdür katında kūdek ü pïr 

[Ki yetmiş iki millet onun yanında birdir. Koca çocuk katında beraberdir.] 

158. Öper kuçar iyü yavuz dimez hïç 

  Ne ᶜākil dir ne zïrek dir ne ḫod kïc 

[Hiç iyi kötü demez, öper, kucaklar; ne akıllı, ne zeki, ne de kendi saf demez.] 

159.  Ṭurur üstinde niçe ṭaġ u taşlar 

  Ne altundan ṣavuşur ne ḫod işler 

[Nice dağ taşlar üstünde durur. Ne altından savaşır ne de kendiişler.] 

160.  Yitişen yaḳar üstinde odunı 

 Söyündürmez kimesnenüñ odunı 

[Üstünde yetişen odunu yakar, kimsenin ateşini söndürmez.] 

161. Ne söger ne döger buşup ne ḳaḳur 

  Baṣar baġrına sevdüginden āḫir 

[Ne söver ne döver, ne kızıp vurur: sonunda sevdiğimden bağrına koyar.] 

162.  Basar baġrına ṭaġlar bigi ṭaşı 

  Döküp gözinden deñizler bigi yaşı 

[Dağlar gibi taşı bağrına koyar, denizler gibi yaşından gözünden döker.] 

163. Ser-efgende ḫamūş olup oturur 

  Cefā vü cevrini ḫalkuñ götürür 

[Dertli ve susmuş olup oturur. Halkın sıkıntı ve incitmesini kaldırır.] 

164. Cefā çekdügi çündür ṭopṭolu genc 

  Ḳaçan genc ile gire çekmese renc 

[Eziyet çektiği için hazinelerle doludur, sıkıntı çekmese hazine nasıl ele geçsin.] 
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165. Ṣavurup bāde virür ḫākini bād 

  Sögüp söylemez itmez āh u feryād 

[Rüzgâr, toprağını savurup yele verir; sövmez, söylenmez ah vah etmez.] 

166. Oda suya virür topraġını yil 

  Ki doġru baġlayup ḫoş ḳulluġa bil 

[Rüzgâr toprağını ateşe verir ki iyi kulluğa doğru bel bağlanmıştır.] 

167. Budur ḳulluġı kim olup murāḳıb 

  Oturur oluben ḥālin muḥāsib 

[Kulluğu budur ki murakıp olup, halini muhasebe edip oturur.]  

168.  Döner girü sende çarḫ-ı pergār 

  Ṭurupdur noḳta tek ortada iy yār  

[Pergel ile ölçsen senden geri döner. Ey sevgili tek orta noktada durur.] 

169. Dili zinde özüdür mürde-endām 

  Gezer içinde ṭaşında ded ü dām 

[Gönlü zinde, kendi ölü gibi, içinde dışında yırtıcı hayvanlar gezer.] 

170. Ḳomuşlardur başında bunca ṭaġı  

  Ṭurupdur şöyle depretmez ayaġı  

[Başına bunca dağı koymuşlardır. Öylece durur, ayağını kımıldatmaz.] 

171. Taṣavvufdan çü yoḳdur sende dāniş 

  Yüri var bir bilen kişiye danış 

[Sende tasavvuf bilgisi yoksa yüri var bir bilen kişiye danış.] 

 

Taᶜrïf-i Dïger 

[Diğer Tarif] 

172. Taṣavvuf terk-i daᶜvādur dimişler  

  Daḫı kitmān-ı maᶜnādur dimişler 

[Tasavvuf davanın terkidir demişler. Gizli manadır demişler.] 
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173. Taṣavvuf terk-i ḳïl ü ḳāle dirler 

  Hemān vecd ü semāᶜ u ḥāle dirler  

[Tasavvuf dedikoduyu terke derler. Hemen kendinden geçerek sema etmeye ve hale 
gelirler derler.] 

174. Taṣavvuf ḥıfz-ı evḳāta dimişler  

  Taṣavvuf terk-i māfāta dimişler 

[Tasavvuf vakti korumaya demişler. Tasavvuf terk edilmişe demişler.] 

175. Taṣavvuf bābıdur beẕl ü ᶜaṭānuñ  

  Taṣavvuf beytidür mihr ü vefānuñ 

[Tasavvuf bol bol vermenin kapısıdır. Tasavvuf şefkat ve vefanın kapısıdır.] 

176. Taṣavvuf bir hidāyetdür Ḫudādan 

  Bunı ben söylemedüm bil hevādan 

[Tasavvuf Allah’dan bir doğru yoldur, bunu bil ben söyledim.] 

177. Taṣavvuf terk-i evṭāndur dimişler 

  Taṣavvuf hecr-i iḫvāndur dimişler  

[Tasavvuf terki vatandır demişler. Tasavvuf kardeşlerden ayrılmaktır demişler.] 

178. Taṣavvuf dā’im olmakdur murāḳıb 

  Olup irte gice ḥālin muḥāsıb 

[Tasavvuf daima gözetlemektir, ertesi gece halini hesap etmektir.] 

179. Taṣavvuf itmemeklikdür taṣallüf 

  Ḥaḳuñ emrine itmeyüp taṣarruf 

[Tasavvuf incelikte ileri gitmemektir, Hakk’ın emri dilediğince dönüştürmemektir.] 

180. Taṣavvuf ḳalbi Ḥaḳḳa baġlamaḳdur 

  Yüregin ᶜışḳ odıyla daġlamaḳdur 

[Tasavvuf Rabbe kalpten bağlanmaktır. Yüreğini aşk oduyla dağlamaktadır.] 
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181.  Taṣavvuf ḥüsn-i ḫulḳ ile edebdür 

  Velï ḥüsn-i edeb iᶜtā-yı Rabdür 

[Tasavvuf huy güzelliği ve edepti, ancak edep güzelliği Allah vergisidir.] 

182. Taṣavvuf bilmedür eṭvār-ı kalbi 

  Eridüp ḳoymaya ḳalbinde ḳalbı 

[Tasavvuf kalbin tavırlarını bilmedir. Kalbinde kalıbı eridip bırakma.] 

183. Taṣavvuf yār olup bār olmamakdur 

  Gül-i gülzār olup ḫār olmamakdur 

[Tasavvuf sevgili olup yük olmamaktadır, gül bahçesinin gülü olup diken 
olmamaktadır.] 

184. Cihānuñ şāhı Abdu’llāh Ensār 

  Dimiş yār ol velï bār olma zinhār 

[Cihanın şahı Abdullah Ensardır. Sevgili ol veli yük olma kesinlikle demiş.] 

185.  Düşüben ᶜışḳ odına bï-tekellüf 

  Yanup küllï kül olmaḳdur taṣavvuf 

[Tasavvuf aşk oduna zahmetsizce düşüp bütünüyle yanıp kül olmaktır.] 

186. Yanar bir şemᶜidür Ḥaḳḳuñ tasavvuf 

  Söyinmez dimesiyle münkirüñ 

[Tasavvuf Hakk’ın yanan bir mumudur. İnkâr edenin demesiyle sönmez.] 

187. Yanar bir nūrdur dilde taṣavvuf 

 Yanar rïş ü burūtı her ki dir püf 

[Tasavvuf dilde yanan bir nurdur, kim “püf” derse sakal bıyığı yanar.] 

188.  Cemiᶜ-i ḫalḳı bir görüp taṣavvuf 

  Dimemekdür iyüye yavuza tüf 

[Tasavvuf bütün halkı bir görüp iyiye kötüye tüf dememektir.] 
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189.  İrādetdür dimiş baᶜżı taṣavvuf 

  Dimeyüp şeyḫine üstādına üf 

[Bazıları tasavvuf iradedir demiş. Şeyhine üstadına üf demezler.] 

190.  Dimiş bir uġramış fetḥ ü fütūḥa  

  Taṣavvuf beẕl-i nefse beẕl-i rūḥa  

[Tasavvuf nefsin ve ruhun verilmesine bir demiş, böylece inkişaf olmuş.] 

191.  Kerāmet ṣatmamaklıdur taṣavvuf 

  Ḥaḳuñ işinde itmeyüp taṣarruf  

[Hak işini değiştirip, tasavvuf kerâmet satmamaktır.] 

192.  Vefā göstermedür mānend-i Yūsuf21 

  Cefā iden kimesne içün taṣavvuf 

[Tasavvuf eziyet eden kimse için, Yusuf bütün bu eziyetler için vefa gösterir.] 

193.  Geçen ᶜömri içün idüp te’essüf 

  Ġanïmet bilmedür vaḳti taṣavvuf 

[Tasavvuf geçen ömür için üzülüp vakti ganimet bilmektir.] 

194.  Dimiş Zünnūn-ı Mıṣrï kim taṣavvuf 

  Ḳabūl-i şerᶜdür terk-i tekellüf  

[Zununı Mısrı ki tasavvuf zorluğu terk edip şeriatı kabuldür demiş.] 

195.  Dimiş Maᶜrūf-ı Kerḫï kim taṣavvuf 

 Temelluḳdur teḫalluḳdur telaṭṭur 

[Maruf-ı Kerhi ki tasavvuf yanaşma, can edinme muameleme de bulunmadır demiş.] 

196.  Ebū Bekr ü Muhammeddür taṣavvuf 

  Temellükdür taḫalluḳdur taᶜarruf 

[Tasavvuf sahiplenme, huy edinme bir şeyi araştırarak öğrenmedir. Ebûbekr u 
Muhammed’dir.] 

 

                                                      
21 Burada telmihte bulunarak, Hz.Yusuf aleyhisselam – Züleyha’nın çirkin teklifini geri çevirmesi ve 
suçsuzluğu anlaşılmasına rağmen zindana atılması olayına atıf yapılmıştır. 
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197.  Dinilmişdür taṣavvuf mā-sebaḳdan  

  Sükūn-ı kalbdür mādūn-ı Ḥaḳdan 

[Tasavvuf geçmiştendir. Hak’tan gelen en aşağı şey kalbin sükûnetidir.] 

198.  Dimişdür bu sözi Ḥamdūn-ı Kaṣṣār 

 Mürïd-i Bū-Türāb-ı şeyḫ-i ebrār 

[Bu sözü sadık şey Ebu Tür Hamdun-ı Kassar demişdir.] 

199.  Taṣavvuf oldur olup cismi ṭayyār  

 Ola aḥvāl-i kalbi ᶜayn-ı settār 

[Tasavvuf, bedeni uçan, kalbinin halleri ise örtülü olmasıdır.] 

200.  Dimiş bu sözi bir sāḥib-icābet  

 Nedür dinse taṣavvuf di inābet 

[Bu sözü makbul veli söylemiş: Tasavvuf nedir dense tövbe ve tarikata girmedir, de.] 

201.  Olar kim şeyḫlik temkïne dirler 

 Taṣavvuf tevbe vü telḳïne dirler 

[Onlar şeyhlik diye telkine derler. Onlar tasavvuf tövbe ve telkine derler.] 

202.  Ebū Osmān-ı Mekkïnüñ sözidür  

 Taṣavvuf zühd ü taḳvānuñ özidür 

[Tasavvuf din için dünyadan elini çeken sakınanların sözüdür. Ebu Osman 
Mekki’nin sözüdür.] 

203.  Dimişdür hem taṣavvuf Bişr-i Ḫāfï 

 Arıdup itmedür göñlüñi sāfï 

[Tasavvuf hem gönlünü temiz arındırmalıdır, Bisr-i Hafi demiştir: Tasavvuf gönlünü 
arıtıp saf etmektir, demiştir.] 

204.  Taṣavvufdur dir İbrāhïm-i Edhem 

 Ṭarïḳında Ḥaḳuñ durmaġı muḥkem 

[İbrahim Edhem: Hakk’ın yolunda sağlam durmayı tasavvuf der.] 

205.  Taṣavvufdur dinilmiş üns ü ḳurbet 

 Ara yirden sürülüp ḫavf u heybet 

[Korku ve heybet ara yerden sürülüp yakınlık ve alışmadır demiş.] 
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206.  Taṣavvuf buġz-ı dünyā-yı denïdür 

 Bu sözi söyleyen bil Rūşenïdür 

[Tasavvuf alçak sevmemektir. Bu sözü söyleyen Ruşeni’dir bil.] 

207.  Kitābında dimiş ṣāḥib-taṣarruf 

 Cemïᶜi ondur erkān-ı taṣavvuf 

[Tasarruf sahibi bir veli kiabında, tasavvufun rükuleri ondur, demiş.] 

208.  Taṣavvufdur dinilmiş ṣafvet-i ḳalb 

 Ḫudādan ġayrıdan ḳalbin idüp ḳalb 

[Allah’dan başkasına kalbini değiştirip kalbini temizlemek tasavvuftur, denilmiştir.] 

209.  Taṣavvuf ḫalkdan ḳaçmaġa dirler 

 Özi çün Ḥaḳḳa yol açmaġa dirler 

[Tasavvuf halkdan kaçmağa derler, Hakk’a özü için yol açmağa derler.] 

210.  Özin ögmeye şeydālıḳ dimişler 

 Daḫı yirmeye raᶜnālıḳ dimişler 

[Sözünü övmeye delilik demişler. Dahi, yermeye güzel demişler.] 

211.  Kerāmet satmamaḳlıḳdur kerāmet 

 Kerāmetdür dinilmiş terk-i ādet 

[Keramet, keramet satmamaktır. Âdeti terk etme keramettir, denilmiş.] 

212.  Muḥibb ü maḥbūbın iy ṣāḥib-saᶜadet 

 Görüp söyleşmedür keşf ü kerāmet  

[Ey mutluluk sahibi, keşif ve keramet sevenle sevilenin görüşüp söyleşmesidir.] 

 

   Der-Nasīḥat u Kitmān-ı Sır Gūyed 

[Kimseye Sırrını Açmamasını Söyler] 

 

213.  Dime iy ᶜömrin itürmiş rüyāda 

 Ṣu üzre yüridüm uçdum hevāda 

[Ey ömrünü rüyada geçirmiş; su üstünde yürüdüm, havada uçtum deme.] 
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214.  Ṣu üzrinde yüriseñ olasın ḫas 

 Hevāda uçsañ olasın meges bes 

[Su üzerinde yürüsen çöp olursun. Havada uçsan sonra sinek olursun.] 

215.  Olar kim maḥv bāġından yimişler 

 Kerāmet ṣatmaġa itlik dimişler 

[Yokluk bağından yiyenler keramet satmaya itlik demişlerdir.] 

216  Eşeklikdür dimişler almasına  

 El uzatma saḳın gel almasına  

[Elmasına eşekliktir demişler, sakın gel elmasına el uzatma.] 

217.  Ḫaber virmege gizli nesneden hem 

 Müneccimlik dimişdür şeyḫ f’efhem 

[Şeyh gizli şeyden haber vermeye müneccimliktir, demiştir, iyi anla!] 

218.  Muᶜallimlik dimişler pïrlige 

 Gel anı terk it ulaş birlige 

[Pirliğe öğretmenlik demişler. Gel anın birliğine ulaş onu terk et.] 

219.  Dimiş bir server-i ḫoş ser-firāz er 

 Serüñ vir virme sırrın iy birāder  

[Bir yol gösterici er; Ey kardeş, ver, sırrını verme demiş.] 

220.  Ki sırrı gizlemek merdānelikdür 

 Velï fāş eylemek dīvanelikdür 

[Sırrı gizlemek yiğitliktir, ama ortaya çıkarmak deliliktir.] 

221.  Ne esrāruñ ki vardur şevḳ nūrı 

 Bil aḥrāruñ ṣudūrıdur ḳubūrı 

[Ne sırların vardır, özgür olanların gönülleri, kabirleridir.] 

222.  Olar kim cām-ı Ḥaḳ nūş eylemişler 

 Bu yolda gör ki n’idüp n’eylemişler  

[Tanrı’nın kadehini içenler gel gör ki bu yolda ne yapmışlar.] 
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223.  Emīrü’l-mü’minïn ol şīr-i Yezdān 

 Fütevvet setr-i ḥāle didi iy cān  

[Sır sahibi olan Ya İlahi devlet başkanı gibi ol. Ey sevgili gençliği örter dedi.] 

224.  Size esrārumı dirsem eger men 

 Çeküp fı’l-ḥāl ḳoparursız yakamdan 

[Eğer ben size sırrımı dersem yakamdan çekip hemen koparırsınız.] 

225. İdenler Ḥaḳ yolında reh-berlik  

 Özinden geçmege dimişler artık 

[Hak yolunda rehberlik edenler artık özünden geçenlere demişler.] 

226.  Peyāmber didi her kim sırrı gizler 

 İrer maḳṣūdına sır izin izler 

[Peygamber dedi ki kim sırrı gizler ise maksadında eser, sır izini izler.] 

227.  Zer ü nuḳre nihān olmasa kānda  

 ᶜAzïz olmaz idi çıḳup dükānda 

[Altın ve gümüş madende gizli olmasa dükkȃnda çıkıp kıymetli olmazdı.] 

228.  Anuñ kim ḫāne-i esrārı cāndur 

 Anı bilgil ki sulṭān-ı cihāndur 

[Onun ki sırlar evi canıdır, onun cihan sultanı olduğu bil.] 

229.  Eger pinhān ide yer toḫmunı ol 

 Gelür çok ḥāṣılı anuñ olur bol 

[Eğer o tohumunu yer gizlese onun çok mahsulü meydana gelir, bol olur.] 

230.  Ḳışın yer ṣaḳlamazsa sırrını ger 

 Yazın olmaz idi ḫōş sebz ü ḫōş ter 

[Eğer kışın yer sırrını saklamasa yazın güzel yeşillikler olmazdı.] 

231.  Ekinci itmese toḫmunı pinhān 

 İter bitmez havādiŝ irer iy cān 

[Çiftçi tohumunu gizli olarak ekmese, ey sevgili gelir söyler, haberler bitmez.] 
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232.  Rubūbiyetinden iden sırrın ifşā 

 Ṣaḳın ifşāsına küfr ola inşā 

[İlahlığın sırrını ifşa eden, ifşasından sakın, küfür bina edersin.] 

233.  Kesildi sır dimekden niçe serler 

 Aṣıldı dāra niçe şïr-i nerler 

[Sır demekten nice başlar kesildi. Dara nice erkek aslanlar asıldı.] 

234.  Kime ögretdiler ᶜilm-i ledünden 

 Dilin baġladılar anuñ suḫenden 

[Ledün ilmini kime öğrettilerse onun dilini sözden bağladılar.] 

235.  Bizüm sermāyemüz işkestelikdür 

 Şikeste olmaḳ bu yolda resteliklidür 

[Bizim sermayemiz kırıklıktır. Bu yolda kırılmış olmak kurtuluştur.] 

236.  Eger cehd eyleyüp bulsañ şikestï 

 Dürüst ider urup Cebbār destï 

[Eğer çabalayıp çalışıp kırılmış olsan, ulu Allah el vurup seni düzeltir.] 

237.  Nebïsi seyyidi üns ü pïrinüñ 

 Ḳaḳup ḳapusını her bir ḳarïnüñ  

[İnsan ve perinin peygamberi, efendisi; her bir yakınının kapısını vurup.] 

238.  Münācāt eyleyicegiz Ḫudāya 

 Beni daḫı ḳatuñ dirdi duᶜāya 

[Tanrı’ya yalvarıp yakarınca duaya beni de katın derdi.] 

239.  Deñiz yardım diler ḳaṭrelerden 

 Meded umar güneş hem ẕerrelerden 

[Deniz damlalardan yardım diler, güneş ise zerrelerden yardım bekler.] 
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 Sūfï Mānend-i Ḫāk Ne-Şeved Pāk Ne-Şeved 

 [Sofu, toprak gibi olmadıkça temiz olmaz.] 

 

240.  Bilür misiz yere niçün dėnür yer  

 Yerüp yer ḫūb dimez hemïn hemān yer 

[Yere niçin yer denir bilir misiniz? Yer, yermez, güzelde demez, hemen yer.] 

241.  Aña yer dirler ammā hïç yermes  

Anuñ sırrına hergiz kimse irmez 

[Ona yer derler fakat hiç ayıplamaz. Yer, yermez, güzelde demez, hemen yer.] 

242.  Ne deñlü kim verilmişdür emānet 

Verür yine virene bï-ḫıyānet 

[Ne denli emanet ki verilmişdir. Verene yine ihanet etmeden verir.] 

243.  Eyüdür cümle dirler ḫalḳ şābāş 

 Anuñ-çün ḫalḳ-ı ᶜālem indürür baş 

[Halk hep söyler, aferin der. Onun için dünya halkı boyun eğer.] 

244.  Taḥammül eylemekde Rūşenï-vār 

 Gice gündüz dürüşüp ol zemïn var 

[Ruşeni gibi katlanmakta, gece gündüz çalışıp zemin ol, git.] 

245.  Ḥaḳuñ gencine gencïne ola tā 

 Dilüñ künci olup pāk-ı muṣaffā  

[Gönül tensiz olsun, böylece Hakk’ın hazinesine mahzen olsun.] 

246.  Cihānda ṭapmak isterseñ vefā ḫoş 

 Cefā-keş ol cefa-keş ol cefā-keş 

[Dünyada güzel vefalı olmak istersen cefa çeken ol cefa çeken ol cefa çek.] 

247.  Varayum dir iseñ Ḥaḳḳa budur yol 

 Bir arada otur sābit-ḳadem ol 

[Tanrı’ya ulaşayım dersen yol budur. Bir arada ayağı sabit ol.] 

248.  Zemïn gibi için genc ile dolsun 

 Dilüñ gencïne-i esrār olsun 

[Yeryüzü gibi için hazine dolsun. Gönlün sırlar mahzeni olsun.] 
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249.  Gerek ṣūfï ḥumūl ola zemïn-var  

 Taḥammül eyleye yaᶜnï ne güç var 

[Sofu yeryüzü gibi taşıyıcı olması, yani ne güçlük varsa tahammül etmeli.] 

250.  Taṣavvuf ehli ḳatında budur yol 

 Zemïn gibi ḥalïm bār-keş ol 

[Tasavvuf ehli katında yol budur: Yeryüzü gibi yumuşak ve taşıyıcı ol.] 

251.  Gerek kim beñzeye iy merd-i ṣūfï 

 Alınmış ṣu sepilmiş ḫāke ṣūfï 

[Ey sofu, sofu alınmış, su serpilmiş toprağa benzemelidir.] 

252.  Ne andan kimse pāyine ire derd 

 Ne bir kimse gözine irişür kerd 

[Kimsenin ne ondan bir kimsenin ayağına dert gelir, ne de bir kimsenin gözüne toz 
erişir.] 

253.  Bu sözi gerçi dimişler ulular 

 Açuḳ göñüllüler yüzi ṣulular 

[Bu sözü çok büyük kişiler, açık gönüllü, sulu yüzlüler demişler.] 

254.  Ne igen yumşaġ ol kim baṣılasun 

 Ne igen yavuz ol kim aṣılasun  

[Ne çok yumuşak ol ki basılasın, ne çok Yavuz ol ki asılasın.] 

255.  Ne miskïn kim dili ol ola pür-kïn  

 Eşek miskïn di aña dime miskïn 

[Ne miskin ki onun gönlü kinle dolu olsun, ona miskin deme, tembel eşek de.] 

256.  Özüñ ṭopraḳ gibi ṭutgil açuḳ ḫoş 

 Ṣaḳınġıl olma gel od gibi ser-keş 

[Toprak gibi özünü açık hoş güzel tut. Ot gibi başkaldıran olma, sakın.] 

257.  Od olup ḫalḳı yandurma türāb ol 

 ᶜİmāret olayın dirseñ ḫarāb ol 

[Halkı ateş olup yakma toprak ol. Bayındır olayım dersen yıkık ol.] 
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258.  Ṭaş olma topraḳ ol tā bite verdüñ 

 Bahār ol olma ḳış tā gide serdüñ 

[Taş olma, toprak ol, böylece gülün bitsin. Bahar ol, kış olma, böylece soğukluğun 
gitsin.] 

259.  Çü şeyṭānuñ nihādı āteş oldı 

 Yaḳup od gibi ḫalḳa ser-keş oldı 

[Şeytanın tabiatı ateş oldu. Ateş gibi yakıp başkaldırdı.] 

260.  Çü şeytānuñ nihādı ateş oldı 

 Be-ġāyet ser-keş ü gerden-keş oldı 

[Şeytanın tabiatı ateş olduğu için oldukça inatçı ve yüz çeviri oldu.] 

261.  Emānet-dār serpȗş ol zemïn-var 

 Saña muḥtāc ola tā kim ne kim var 

[Yeryüzü gibi örtü sahibi ol, böylece herkes sana muhtaç olsun.] 

262.  Tırāş it taḫtasını sïnenüñ var 

 Yazıla tā kim anda her ne kim var 

[Yüreğinin tahtasını temizle onda her ne varsın yazılsın.] 

263.  Dilerseñ kim bitüre ṭopraġın gül 

 Gicede aġlayup gündüzde ḫoş gül 

[Toprağın gül bitirsin istersen geceleyin ağlayıp gündüz hoş gül.] 

264.  Eger pā-būs-ı yāre isteseñ yol 

 Zemïn bigi yürü var ḫāk-ı rāh ol 

[Eğer yârin ayağını öpmeye yol istersen yeryüzü gibi, git yolun toprağı ol.] 

265. Degül cüz ḫāk çünkim maẓhar-ı gül 

 Dürüş ṭopraġ ola gör tā bite gül 

[Toprak, güle mazhar olmaktan ayrı olmadığına göre ey derviş, toprak ol ki gül 
bitsin.] 

266.  Eger ṣūfï olayın dir iseñ var 

 Zemïn olup başuñı eg zemïn-vār 

[Eğer tasavvuf ehli olayım dersen git yeryüzü olup yeryüzü gibi başını eğ.] 
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267.  Zemïn bigi olursañ sūfï olduñ 

 Olamazsañ ṣaḳın lā yūfï olduñ 

[Yeryüzü gibi olursan sofu olursun, olamazsan sakın, hayır, yıkıcı oldun.] 

268.  Gülüp sözüñe lāf u lūf dirler 

 Görenler cümle saña yūf dirler 

[Sözüne gülüp laf ve söz derler. Görenler hep sana “yuh” derler.] 

269.  Olup ḫāk ölesin sen bir gün iy yār 

 Yürü ölmezden öñdin ṭopraḳ ol var 

[Ey dost, bir gün toprak olup öleceksin; yürü ölmeden önce toprak ol git.] 

270.  Zemïn bigi iy olup ḫōş mest ü medhūş 

 İdesin gökten inen şerbeti nūş 

[Yeryüzü gibi hoş mest ve şaşkın ol, böylece gökten inen şerbeti dersin.] 

271.  İdesin tā muḥabbet ḫamrini nūş 

 Meveddet sözlerini idüben gūş 

[O zaman dostluk sözlerini dinleyip muhabbet şarabını içersin.] 

272.  Müdāmï içesin bï-kāse müller 

 Gülistānuñda bitüp dürlü güller 

[Devamlı kadehsiz şaraplar içesin. Gül bahçende türlü güller biter.] 

273.  Olasın yer gibi esrāra maḥzen 

 Olup cevherler içün kān-ı maᶜden 

[Yeryüzü gibi sırlara mahzen olursun, cevherler için maden ocağı olursun.] 

274.  Dalında bir gülün yüz dürlü gül var 

 Bir üzüm dānesinde onca mül var 

[Bir gülün dalında yüz türlü gül var. Bir üzüm tanesinde onca şarap var.] 

275.  Dilerseñ tā olasın tāc-dārik 

 Zemïn bigi vaḳūr ol olma müdḥik 

[Dilersen her şey yolunda yaparsın. Yeryüzüne bakıp ağır başlı ol sanatçı olma.] 
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      Der-Taᶜrīf-i Ṣūfī Gūyed 

[Sūfi’nin Tarifi Konusundadır.] 

 

276.  Dimiş ṣūfï içün Sehl ibn-i Saᶜlūk 

 Odur kim ola ne mālik ne memlūk 

[Tasavvuf erbabı için İbn-i Saluk demiş ki ne sahip olur nede köle odur.] 

277.  Odur ṣūfï kim olup nefsi nāsï 

 Riᶜāyet eylese luṭf ile nāsı 

[Tasavvuf erbabı ki nefsini unutur, iyilikle insanlara hürmet eder.] 

278.  Dimiş bir şāh-bāz oldur ki ṣūfï 

 Ola ṭāvūs-ı ḥażret-i nefsi mūfï 

[Demiş ki tasavvuf erbabı odur ki bir avcı kuştur, nefsin heybetli tavus kuşunu razı 
eder.] 

279.  Aña dimiş taṣavvuf ehli ṣūfï 

 Ola mecmūᶜ-ı esrāra vuḳūfı 

[Tasavvuf ehli, bütün sırlara vâkıf olana sofi demiş.] 

280.  Ḥesāb ehli aña dimiş ki ṣūfï 

 Elifdendür diye elf ü ulūfi 

[Tasavvuf erbabı, bin ile binlere eliftendir diyene sofi demiş.]  

281.  Muvaḥḥidler ḳatında oldur ki ṣūfï 

 Ḥurūf ola vü olmaya ḥurūfï 

[Tasavvuf erbabı harfleri bilen ama Hurȗfi olmayana sofi der.] 

282.  Raṣad ehli ḳatında oldur ki ṣūfï 

 Anuñ ṭapmaz ola şemsi kusūfi 

[Yıldızları gözetleyenlere göre güneşi tutulmayan sofidir.] 

283.  Nucūm ehli aña dirler ki ṣūfï 

 Nucūmı bulmaya hergiz ḫusūfı 

[Yıldız bilmecelere göre yıldızları asla kararmayan sofidir.] 

284.  Dimiş bir göñli ṣāfï merd-i mūfï 

 Ḳudretden ṣafā bulana ṣūfï 

[Bir gönlü temiz, ifa edici yiğit; kudretten mutluluk/saflık bulana sofi demiş.] 
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285.  Saña direm dime iy merd-i mūfï 

 Perākende olan kişiye ṣūfï 

[Ey vefalı yiğit, perişan olan kişiye sofi deme, sana diyorum.] 

286.  Ne ṣūfïnüñ ki vardır lāfı lūfı 

 Onu bil kim degüldür merd-i ṣūfï 

[Dedikodusu olan sofi, yiğit bir sofi değil, bunu bil.] 

287.  Giyendür ṣafvet ile ṣāf ṣōfï 

 Ṣafā ehli ḳatında ṣāfi ṣūfï 

[Tasavvuf ehline göre temiz sofi, saflıkla saf sofu giyendir.] 

288.  Ne ṣūfïnüñ kim olmaz öz özi ṣāf 

 Görür her gördüginde türlü evṣāf 

[Kendi özü saf olmayan sofi, her gördüğünde çeşitli vasıflar görür.] 

289.  Dime ṣūfï saña bïhūde gūda 

 Daḫı uslu dime aña deli di 

[Sana boş söyleyene sofi deme, ona akıllı deme, deli de.] 

290.  Özüñden ṣāfï it evṣāfı ṣūfï 

 Diyeler saña tā kim ṣāfï ṣūfï 

[Ey sofi, vasıfları kendinden saf et; böylece sana sâfi sofi desinler.] 

291.  Aña dir Rūşenï dervïş-i ṣūfī 

 Bile mecmu ͨ -ı esmādan Raᶜūfi 

[Rûşenî isemlerden “ra’ūf”u bilene sofi derviş der.]  

292.  Bilendür bildirendür merd-i ṣūfï 

 Ṣıfāt-ı ẕātu’llāhı ᶜaṭūfı 

[Sofi yiğit, Allah’ın zatının sıfatlarını ve “rahȋm” sıfatını bilen ve bildirendir.] 

293.  Ṣafā ile giyer her kim ki ṣūfı 

 Ṣafā ehli aña dir ṣāfï ṣūfï 

[Kim ki sefa ile sofu giyer, ona safâ ehli saf soru der.] 

294.  Yüri ṣūfī ol urma lāf u lūfı 

 İli aldama itme kāf u kūfı 

[Tasavvuf erbabı ol, boş söz söyleme ve gururlanma; Halkı aldatma uyuşmazlık 
etme.] 
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295.  Gerek ṣūfï ola maḳsūma rāżï 

 Olup ḥāli ne müstaḳbel ne māżï 

[Sofu ne gelecek, ne geçmiş düşüncen olmayıp kısmetine razı olmalı.] 

296.  Taṣavvuf fenni ḫod bir ṭurfa-fendür 

 Kime gül mül kime zehr ü dikendür 

[Tasavvuf ilmi başka bir ilimdir, kimine gül, şarap; kimine zehir ve dikendir.] 

297.  Taṣavvuf bezemekdür şerᶜ ile özin  

 İşitmekdür ne dinse şerᶜ sözin 

[Tasavvuf şeriat ile kendini donatmaktır, ne dense şeriat sözünü.] 

298.  Binā-yı şerᶜ kim muḥkem binādur 

 Anuñ bennāsı Maḥbūb-ı Ḫudādur 

[Şeriat binası sağlam binadır. Onun mimarisi Allah’ın sevgilisi (Hz.Muhammed)dir.] 

299.  Yapan ṣūretde gerçi Muṣṭafādur 

 Ḥaḳïḳatde anı yapan Ḫudādur 

[Görünüşte onu yapan Hz.Mustafa’dır. Gerçekte onu yapan Allah’tır.] 

300.  Ḳoparan ol yapıdan bir ṭaşını 

 Ḳomaḳ gerek yirine öz başını 

[O yapıdan bir taşı koparan, onun yerine kendi başını koymalıdır.] 

301.  Odur ṣūfï dimiş bir ḫōş-nihād er 

 Ḳatında ḫāk ü zer ola berāber  

[Hoş yaradılışı bir er söylemiş: Yanında toprağın altın aynı olan sofidir, demiş.] 

302.  Döne Allaha ayrılup beşerden 

 Ḫalās ola dükeli şūr ü şerden 

[Haktan ayrılıp Allah’a dönersin. Büsbütün şamata ve kötülükten kurtulursun.] 

303.  Didi ol kim ḳadem bu yola baṣdı 

 Odur ṣūfï ki geçe ḳabż u basṭı 

[Bu yola ayak basan kapayıp açmaktan geçmeli, sofu odur.] 

304.  Ṣıfātı ṣaluben irişe Zāta 

 Naẓar ḳılmayup esmā vü ṣıfāta 

[Sıfatları bırakıp zâta ulaşması, isimleri ve sıfatlara bakmamalı.] 
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305.  Odur ṣūfï irişüp ḳurb-ı ḳurba 

 Sürüp buᶜdı müdāmï düşe şürbe 

[Sofu odur ki yakınlığın yakınlığına ulaşıp uzaklığı uzaklaştırarak sanma, şaraba 
düşendir.] 

306.  Meni’s-ṣūfï dinilse saña di sen  

 Ki oldur kim ola bï-mā ve bï-men 

[Sana sofu kimse denilse sen, biz ve ben olmayan sofudur de.] 

 

   Naṣīhat Der-Kem Guften ü Kem-Ḫurden ü Kem-Huften 

[Az Konuşmak, Az Yemek ve Az Uyumak Hakkında Nasihat] 

 

307.  Dilerseñ bulmaḳ iy ṭālib-i saᶜādet 

 Gerekdür saña ᶜālemde seᶜādet 

[Ey mutluluğun tâlibi olan; bulmak istersen sana dünyada üç âdet gerekir.] 

308.  Nedür ol az uyuyup az yimekdür  

 Diyende daḫı sözi az dimekdür 

[Nedir o? Az uyuyup az yemektir diyende dahi sözü az demekdir.] 

309.  Behāyim bigi zinhār olma ekkāl 

 Ki olmaz ehl-i Ḥaḳ ekkāl ü baṭṭāl 

[Dört ayaklı hayvan gibi sakın çok yiyici olma. Hak ehli sahibi çok yiyici ve irici 
olmaz.] 

310.  Ḫudā sevmez igen ekkāl olanı 

 Teninde tembel ü baṭṭāl olanı 

[Allah çok yiyeni, bedeni tembel ve iri olanı çok sevmez.] 

311.  Nebïde cāhidū fïnā22 oḳındı 

 Ḳaçandan cāhidū annā oḳındı 

[Kur’an’da “câhidû annâ” okundu, kaçandan “câhidû annâ” okundu.] 

 

 

                                                      
22 “Bizim uğrumuzda didinenleri biz, yollarımıza elbette ulaştırıracağız. Allah, güzel düşünüp güzel 
davrananlarla mutlaka beraberdir.” âyetine işaret edilmektedir. Bkz.Ankebût, 29/69 
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312.  Yimekdür cāhidū ᶜannā dimişler 

 Yimemekdür cāhidū fïnā dimişler 

[“Câhidü annâ yemektir demişler. “Câhidû finâ”ise yememektir demişler.]  

313.  Kelāmu’llāhdan iy merd-i baṭṭāl 

 İden iy ḳarnını dükkān-ı baḳḳāl 

[Ey iri adam, Allah’ın kelamına göre karnını bakkal dükkânı eden sen,] 

314.  İşitdüñ sen külūyı ve’ş-rabūyı23 

 Velï işitmedüñ lā-tüsrifūyı 

[Sen “yiyiniz ve içiniz”i işittin ama “israf etmeyiniz”i işitmedin.] 

315.  Senüñ işin gücüñ içmek yimekdür 

 Sögüp söylemedür gülmek dimekdür 

[Senin işin gücün yemek içmekti. Sövüp söylemek gülmek demektir.] 

316.  Behāyim gibi olup bï-kes ü ḫes 

 Yimek içmek uyumaḳdur işüñ bes 

[Dört ayaklı hayvan gibi kimsesiz ve faydasız olup,] 

317.  Aña dek yime kim saña dine yi 

 Dime sözi aña dek kim dine di 

[Sana “ye” deninceye kadar yeme; ”dė” deninceye kadar sözü deme.] 

318.  Mübārek ḳuldur ol kim şeh diye ḳul 

 Dimeye lā-teḳul diye ḳulum ḳul 

[Padişahın kul dediği o mübarek kuldur, ”söyleme!” demesin,” kulum söyle!” desin.] 

319.  Mübārekdür aña dün ü gün yemekler 

Güzel sözler diyüp şükür yimekler 

[Ona gece gündüz yemekler mübarektir, güzel sözler söyleyip şükredip yemelidir.] 

321.  Niçün söylemezem dindi baña ḳul 

 Yemek niçün yimezem dindi çün gel 

[Niye söylemeyeyim? Bana “söyle” dendi; niçin yemek yemeyim? Bana çünkü “ye” 
dendi.] 

 

                                                      
23 “Ey âdemoğulları! Tüm mescitlerde süslü, güzel giysilerinizi kuşanın. Yiyin, için fakat israf 
etmeyin. Allah israf edenleri sevmez.” âyetine işaret edilmektedir. Bkz. A’raf, 7/31 
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322.  Dinilse di ne deñlü dir iseñ di 

 Vü ger yi dinse dün ü gün durmaġıl yi 

[”De” denilse ne kadar dersende, eğer “ye” dense gece gündüz durma ye.] 

323.  Velï yimek gerekdür kim ola pāk 

 Revende tā kim ola cüst ü çālāk 

[Velȋ’nin temiz olandan yemesi gerekir, yürüyen böylece çabuk ve hızlı olur.] 

324.  Yemek gibi gerek hem pāk pūşïş 

 Ki tā fā’ide eyleye kūşiş 

[Hem temiz elbise giymek gerek, böylece fayda sağlanır.] 

325.  Yemek olmasa ger aṣlı arı 

 Dürişmek ṭālibe verür mi yārï 

[Eğer aslı temiz yemek olmasa, öğrenciye çalışmak dostluk verir mi?] 

326.  Ṣaḳınmasañ ger arısız ḫurşidden 

 Yaḳın bilgil ḳalduñ perverişden 

[Eğer temiz olmayan sakınmazsan iyi bil ki beslenemedin.] 

327.  Bunu bil kim tutulmasa şerïᶜat 

 Ṭarïḳat ḥāṣıl olmaz hem ḥaḳïḳat 

[Şeriat yolu tutulmazsa bunu bil ki hem tarikat hem hakikat ortaya çıkmaz.] 

328.  Haḳa irmez işitdüm ben bir erden 

 Kesilmeyince kişi ḫāb u ḫārdan 

[Kişi uyku ve yemeden kesilmeyince ben bir yiğitten işittim. Hakk’a ermez.] 

329.  Ṣaḳın ṣūfïligüñ çok yimesinden 

 Ḥaḳuñ ẕikrin daḫı az dimesinden 

[Tasavvuf erbabının çok yemesinden sakın. Hak’ın zikrini demesinden sakın.] 

330.  Kimüñ kim pïşesi içmek yimekdür 

 Diline her ne kim gelse dimekdür 

[Kimin meşgul olduğu şey içmek yemek olursa; diline her ne gelse söylemek gibi 
olur.] 

331.  Dime ṭālib aña beyhūde-gū di 

 Daḫı uslu dime aña delü di 

[Onu boş konuşan de öğrenci deme. Ona deli de uslu dahi deme.] 
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332.  Yemegi az yi kim bisyār ḫārï 

 Görürler ᶜālemüñ bisyār ḫārı 

[Yemeği az ye ki çok yiyenler dünyanın çok horluğunu görürler.] 

333.  Eger olsañ ṣıġır gibi gey alaf-ḫār 

 Olursın ṭaneli ṭuluḳ gibi ḫār 

[Eğer sığır gibi yulaf yiyici olursan taneli tulum gibi çok hor olursun.] 

334.  Yimegi az yimek ṣıḥḥat baġışlar 

 Velï çok yimesi ᶜillet baġışlar 

[Yemeği az yemek sağlık verir. Ama çok yemesi hastalığa sebep olur.] 

335.  Ḳul olma ḥırṣ u āza pādişāh ol 

 Dürüş cān-ı peder ᶜabd-ı İlāh ol 

[Hırs ve açgözlülüğe kul olma, padişah ol; çalış, pederin canı, Allah’ın kulu ol.] 

336.  Yime her kişinüñ etmegin iy cān 

 Dirïġ itme velï her kişiden nān 

[Ey can, kişinin ekmeğini yeme, ama her kişiden ekmeğini esirgeme.] 

337.  Bu gün ḳıble idersin maṭbaḫı sen 

 Yarın yir idinürsin dūzāḫı sen 

[Sen bu gün mutfağa kıble edersin, yarın cehennem yer edinirsin.] 

338.  İder kem çok yimek ādemde ᶜömri 

 Yimekdendür ki düşer dāma ḳumrï 

[Çok yemek insanın ömrünü kısaltır; şöyle ki kumru yemekten dolayı tuzağa düşer.] 

339.  İder çoḳ yimek iy cān ḥikmeti az 

 Açar yummaz daḫı hïç aġzını āz 

[Ey can çok yemek hikmetini azaltır, hırs ağzını açar, hiç yummaz.] 

340.  Ḥaḳın yolına her kim irdi girdi 

 Yimemek içmememekdür virdi girdi 

[Her kim Allah yoluna erer de girerse onun virdi ve sema’ yememek ve içmemek 
olur.] 

341.  Resūluñ sözidür sözüm işitgil 

 Varup aña göre sende iş itgil 

[Sözüm peygamberin sözüdür işit. Sende ona göre varıp iş yap.]  
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342.  Velï çoḳ yimek içmek öldürür dir 

 Nebāt u ḳand ile şehd ü şeker yir 

[Ama çok yemek içmek öldürür der. Bitki, şeker, bal ve şeker yer.] 

343.  Niçün kim dil ekin gibidür iy cān 

 Ekin çürür ṣuyı olsa firāvān 

[Ey can gönül niçin ekin gibidir, Çok suyu olsada buğday çürür.] 

344.  Düriş çürütme görgil ekinüñ 

 Ekinüñle eger yoġ ise kïnüñ 

[Eğer ekinine kinin yok ise çalış, çürütme, ekinini gör.] 

345.  Ṭutan kïni ekine gāv u ḫardur 

 Sen anı ṣanmaġıl kim ol beşerdür 

[Buğdaya kini tutan öküz ile eşektir, Sen onu sanma ki beşerdir.] 

346.  Eger ḳurṭulmasañ cūᶜu’l-baḳardan 

 İnan ḳurtulmamışşın şūr u şerden 

[Eğer inek gibi açlıktan kurtulmazsan kötülükten kurtulamamışsın, inan.] 

347.  Şer ü şūrı çoḳ olan olmaz ādem 

 Olur ceng ü cidāl içinde her dem 

[Kötü ve fitnesi çok olan insan olmaz. İçinde savaş ve muharebe içinde her an olur.] 

348.  Ṭalaşmaḳ it işidür anı terk it 

 Dolaşma bulduġuña yoluña git 

[Onu terk et dalaşmak köpek işidir. Bulduğuna dolaşma yoluna git.] 

349.  Ṭalaşġan göremez Allāh liḳāsın 

 Ṭalaşup yırtma illerüñ yaḳasın 

[Allah’ın yüzünü göremezsin. Isırıp halkın yakasını yırtma.] 

350.  Revā mıdur ṭutup ḫalḳın yaḳasın 

 Urup incidüben göñlün yıḳasın 

[Halkın yakasını tutup, vurup inciterek gönlünü kırman uygun mudur?] 

351 Göñül Haḳḳuñ evidür ġāfil olma 

 Ḥaḳuñ ṭanı evini cāhil olma 

[Gönül Allah’ın evidir aymaz olma. Allah’ın evini tanı bilgisiz olma.] 
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352.  Eger ṣūfï isen terk it cidālı 

 Özine pïşe itme ḳïl ü ḳālı 

[Eğer tasavvuf erbabı isen kavgayı terk et. Dedikoduyu kendine meslek etme.] 

 

Nasïhat Ber-Sebïl-i Latïfe 

   [Latife yollu nasihat] 

 

353.  Gel iy dïvānesi büryān u nānuñ 

 Delisi laḥm u şaḥm u şīrdānuñ 

[Gel ekmek ile kebabın delisi. Et ve yağın delisi.] 

354.  Pirinc ü lünbi dünbe derdmendi 

 Piyāz u āş u māşuñ müstemendi 

[Pirinç ve kuyruk yağı dertlisi, fasulye, aş ve darı gamlısı.] 

355.  Muzaᶜfer bendesi helvā esïri 

 Olan uş ḳarnı mülkinüñ emïri 

[Sofralı yemeğin kölesi ve helva esiri işte karnını mülkünün esiri olan!] 

356.  Gelūsi ḳulu ‘abdu’l-baṭn-ı miskïn 

 İdüp özine yiyüp içmegi dïn 

[Boğazının kulu, karnının kölesi, miskin, kendine yiyip içmeyi din etmiş olan.] 

357.  Giden uṣṣı penïr ü nān diyende 

 Uġunup kef geçin dögmeç yiyende 

[Peynir ve ekmek dediğinde aklı giden; semizotlu yağlı buğday yediğinde kendinden 
geçen,] 

358.  Giden Rūma yimek içün pilāvı 

 Varan Şirvāna görmege çalāvı 

[Rum’a pilavı yemek için giden, Şirvan’a müzik aletini görmeye giden.] 

359.  İden fikr-i daḳïḳı nān dimekde 

 Dili şïrïn ile şeker yimekde 

[Fikri ince ekmekle diyen. Dili tatlı şeker yemekte.] 
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360.  Yimeyende ölen yiyende diri 

 Ḳatık ilen ḳatan tutmaca sïri 

[Yemediğinde ölen, yediğinde diri olsan, çorbaya katık ile sarımsak katan,] 

361.  Devenüñ depmegini ṣanan itmek 

 Olan ḳatında itmek deve depmek 

[Devenin tepmesini ekmek sanan; ona göre ekmek deve tepmek olan!] 

362.  Görinen encüm ü mihr ü meh iy aç 

 Gözüne peksimāt ü gerde kömeç 

[Ey aç, yıldızlar, güneş ve ay gözüne peksimet ve yufka ekmeği görünen!] 

363.  Yoluñ urdı senüñ dürlü yimekler 

 Gehï keşkek gehï buġrā dimekler 

[Senin yolunu türlü yemekler kesti, Ara sıra keşkek, ara sıra borani demekler yoluna 
engel oldu.] 

364.  Başuñdan gitmemişdür hergiz iy aç 

 Hevā-yı ḳāmet-i bālā-yı zünnāç 

[Ey aç, mumbar dolmasına uzun boyunun hevesi asla başından gitmemiştir.] 

365.  Ne düştüñ ardına sen būlmācuñ 

 Düz idüp ḳarnını lākin umācuñ 

[Bulamacın ardına niye düştün, umacın karnını düz ettin. Fakat una su katılarak 
yapılan bir tür çorba gibi sade eder.] 

366.  Azacıḳ yi ṣaḳın yiyende ḳıyma 

 Özüñe çok yiyüp igende ḳıyma 

[Kıyma yediğinde az ye, çok yiyip kendine çok kıyma.] 

367.  Yimegi tecrübe itdüñ niçe yıl sen 

 Yatup ḫor ḫor uyuyup besleyüp ten 

[Sen pek çok yıl yemeği tecrübe etdin. Hor hor yatıp uyudun teni besledin.] 

368.  Acıkmaġı daḫı n’olduñ gel aḫï 

 Biraz dem tecrübe it n’olduñ aḫï 

[Gel kardeşim acıkmayı da az bir süre tecrübe et, ne oldun ahi?] 
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369.  Göge çıḳmaz ḳalur yirde olup deng 

 Olup ḥayrān u ser-gerdān u dil-teng 

[Yük olup yerde kalır, göğe çıkmaz; hayran, şaşkın ve sıkıntılı olur.] 

370.  Olan ḳarnı ḳulı varmaz Ḫudāya 

 Helāk olup ṭapamaz hïç vāye 

[Karnının kulu olan Allah’a varamaz, helâk olur, hiç kısmetinin bulamaz.] 

371.  Sözidür ol yedirüp yimeyenüñ 

 Ḫudādan ġayrıdan söz dimeyenüñ 

[O yedirip yemeyenin sözüdür, Allah’tan başkasından söz etmeyenindir.] 

372.  Ṭapup Ḫaḳḳa yimege ṭapmayanuñ 

 Ḳonuġa ḳapusını yapmayanuñ 

[Hakk’a tapıp yemeğe tapmayanın, konuğa kapısına kapatmayanın;] 

373.  Ḫudādan ġayrıya ṭapmak gerekmez 

Ḳonuġa ḳapuyı yapmaḳ gerekmez 

[Allah’tan başkasına tapmak gerekmez. Konuğa kapıyı kapatmak gerekmez.] 

374.  Erilse ḫāb u ḫār ile Ḫudāya 

 Gerekmezdi acıḳmaḳ Muṣṭafāya 

[Allah’a horluk ve uyku ile Allah’a ululuk, Mustafa’ya acıkmak gerekmezdi.] 

 

Ez-Âyişe (r. anhā) Hikāyet Nakl Mi Koned 

       [Hz. Ayşe Hikâye Naklediyor] 

 

375.  Meger kim ᶜĀyişe sözi şïrïn 

 Emïn bustānı cāndan ġayb-ı şïrïn 

[Meğer sözü tatlı, emin bostanı, candan şirin hikmetli Ayşe.] 

376.  Nebï beñzetdügi her dem serïde 

 O şïr-i şekker ile perverïde 

[Peygamber her anda benzettiği o şirin şeker ile beslenir.] 
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377.  Ḫaber virüp dir idi Muṣṭafādan 

 Muṣaffā sözlü ol ṣāḥib-ṣafādan  

[Temiz sözlü o sefâ sahibi Hz.Mustafa’dan haber verip söylerdi.] 

378.  Ki görmedüm ben ol şïrïn-kelāmı 

 Doyınca yidügin bir kez ṭaᶜāmı 

[Ben o şirin sözlüğü yemeği doyuncaya kadar yemeğini bir kez gördüm.] 

379. Ḳoyup el ḳarnına bir kere nā-gāh 

 Derūn-ı dilden itdi derd ile āh 

[Ansızın karnına bir kere eli koyup, en içten dertli olarak ah etti.] 

380.  Döküp gözüm yaşını aġladum key 

 Çeküp āhum od ile baġruma key 

[Ahımın ateşiyle bağrıma dağ yakıp gözyaşımı dökerek çok ağladım.] 

381.  Didüm nefsüm fedā saña baña bir 

 Di yemek yimedüginden nedür sır 

[Dedim ki: Nefsim sana feda olsun, yemek yemediğinin sırrı nedir, bana bir söyle. ] 

382.  Senüñ-çün yaratupdur Ḥaḳ Teᶜālā 

 Ne kim var iy emïr-i şāh-ı Baṭḥā 

[Ey Medine’nin Emiri, her ne varsa Cenabı Hak senin için yaratmıştır.] 

383.  Mübārek ḳarnuñ arḳaña yapışmış 

 Ṣanasın iki ḥasretdür ṭapışmış 

[Mübarek karnın arkana yapışmış. Sanasın ki iki hayretli, birbirine kavuşmuş.] 

384.  İgen böyle żaᶜïf olmak niçündür 

 Ter-i ebrūnı naḥïf itmek niçündür 

[Karşının terinin arık etmek nedeni böyle çok zayıf olmak neden? Böyle iken zayıf 
olmak niçindir.] 

385.  O ḳurṣ-ı māhı iden iki pāre 

 Sözi dil-ḫasteler derdine çāre 

[O yuvarlak ayı iki parça eden, sözü gönül haytalarına çare olan!] 
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386.  Açup söyledi şükr-i ḫānesini 

 Ṣadefden gösterüp dür-dānesini 

[İnci tanesini sedeften gösterip, şükür sofrasını açıp söyledi.] 

387.  Ki yaᶜnï ḳandı dökdi şekerinden 

 Döküp ᶜunnābı bādām-ı terinden 

[Yani Hünnabı taze bademinden, kandı da şekerinden döktü.] 

388.  Güline nergisinden döktü jāle 

 Boyadı aḳ güli başıyla āle 

[Gülüne nergisinden çiğ döktü. Beyaz gülü başıyla kırmızıya boyadı.] 

389.  Ṣuvardı lāle-gūn yaş ile bāġın 

 Ḳızıl ḳana boyayup yüzü aġın 

[Yüzün akını kırmızıya boyayıp, lale renkli yaş ile bağını suladı.] 

390.  Didi iy ᶜĀyişe ḳardeşlerüm hep 

 Yimeyüp oldılar cümle muḳarreb 

[Ey Ayşe bütün kardeşlerim yemeyip yakınlaştılar dedi.] 

391.  İrişdiler merāma vāṣıl olup 

 Dilekleri dükeli olup 

[Dilekleri bütünüyle oldu, isteklerine ulaştılar.] 

392.  Yimeyüp içmeyüp dār-ı fenāda 

 Gezerler şimdi ḫoş dār-ı beḳāda 

[Yokluk yurdunda yemeyip içmeyip şimdi güzel devamlı olan yerde gezerler.] 

393.  Dükeli mest-i vaḳtün lï-maᶜa’llāh 

 Ġarïḳ-i baḥr-i ᶜışḳ u deng-i dergāh 

[Hepsi Allah’la olan vaktin sarhoşu aşk denizine batmış, dergâha bağlanmış.] 

394.  Ḳamu maḥbūb-ı dergāh-ı İlāhï 

 Ḳamu maḳṣūd-ı ṣunᶜ-ı pādişāhï 

[Hepsi İlāhi dergâhı sever, hepsi padişahın sanatının maksadındadır.] 

 



56 

395.  Cemālu’llāhdan içerler müdāmı 

 Yemek içmekdür işleri müdāmï 

[Allah’ın cemâlinden şarap içerler. İşleri devamlı içmek yemektir.] 

396.  Ṭutarlar ellerinde cām-ı bāḳï 

 Saḳāhum Rabbuhum anlara sāḳï 

[Ellerinde bakilik kadehini içerler, şarap veren kişi Allah onların kişisidir.] 

397.  Çekilmiş gözlerine kühl-i mā-zāġ 

 Olup gülşenleri bï-būm u bī-zāġ 

[Gül bahçeleri baykuş ve kargasız olup gözlerine mā-zāg sürmesi çekilmiş.] 

398.  Ḫalāṣ olup ḳamusı reng ü būdan 

 Ġıdāsı cümlesinüñ nūr-ı Ḫūdan 

[Hepsi renk ve kokudan kurtulmuş, hepsinin gıdası Allah nurundandır.] 

399.  Melekler kāse-lïsi ḫānlarınuñ 

 Demi hū hū dimek ḫoş-ḫānlarınuñ 

[Melekler sofralarının tufeylisi, güzel okuyanların nefesi “hȗ hȗ” demekte.] 

400.  Şarāb-ı ᶜışḳı idüp her nefes nūş 

 Olurlar vālih ü ḥayrān u medhūş 

[Her nefes aşk şarabından içip, şaşırmış hayran ve dehşete uğramış olurlar.] 

401.  Müdāmï nūş idüp cām ile ṣaḥbā 

 Cemālu’llāhı iderler temāşā 

[Devamlı kadeh ile şarap içip, Allah’ın yüzüne bakarak seyrederler.] 

402.  Olar menzillerine irdiler hep 

 Ne kim isterler ise hep müretteb 

[Onlar ne isterlerse hazırdır, konaklarına vardılar.] 

403.  Ben andan ḳorḳaram iy ᶜĀyişe hïç  

 Merāma irmeyüp ḳalam olup pïç 

[Ey Ayşe muradıma eremeyip eğri kalmaktan korkarım.] 
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404.  O yegdür bunda terk idem ṭaᶜāmı 

 Ki tā anda yiyüp içüp müdāmï 

[Yemeği terk et bu daha iyidir. Çünkü orada devamlı yiyip içersin.] 

405.  Bu gün bunda yiyen az anda yir çoḳ 

 Aç olan bunda anda olısar ṭoḳ 

[Bu gün burada az, orada çok. Burada aç olan orada tok olur.] 

406.  Baña ol ḫoş ki gördüm dōst yüzin 

 İşidem bï-vesïle datlu sözin 

[Bana o dost hoş ki dost yüzünü gördüm. Vesile siz tatlı sözünü işittim.] 

407.  Görem ḳardaşlarumuñ yüzlerini 

 İşidem cān u dilden sözlerini 

[Kardeşlerimin yüzlerini göreyim. Canı gönülden sözlerini işiteyim.] 

408.  Gel imdi yimegi terk eyle maḫdūm 

 Yimek içün liḳādan olma maḥrūm 

[Evlat, gel şimdi yemeği terk et, yemek için cemallullahtan mahrum olma.] 

409.  Düriş olma iyā merdï-i Ḫudāyï 

 Fenāya degşürenlerden beḳāyı 

[Ey Hak âşığı, Ebedi olanı, geçici olma değiştirme, mücadele etme.] 

410.  Yimek içün iyā cūyende-i Ḥaḳ 

 Ḫudādan ayrı düşmek müşkil ancaḳ 

[Ey Hakk’ı arayan, yemek için Allah’tan ayrı düşmek ancak zorluktur.] 

411.  Yimeyüp Muṣṭafā doyınca aşı 

 Mübārek ḳarnına baġlardı ṭaşı 

[Mustafa yemeği doyana kadar yemeyip mübarek karnına taş bağlardı.] 

412.  Yimek içmek uyumaḳ ᶜışḳını ṣal 

 Gice gündüz düriş Ḥaḳ ᶜışḳını al 

[Yemek, içmek, uyumak aşkını bırak; gece gündüz çalış, Hak aşkını al.]  
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413.  Ḫudā ᶜışḳından özge ᶜışḳı terk it 

 Ḫudānuñ ᶜışḳını göñlüñde berk it 

[Allah aşkından başka aşka terk et. Allah’ın aşkını gönlünde kuvvetli yap.] 

414.  Ḥaḳa irmez işitdüm ben bir erden 

 Kesilmeyince kişi ḫāb u ḫārdan 

[Ben bir yiğitten işittim. Kişi uyku ve yemekten Hakk’a eremez.] 

415.  İşidirseñ budur mürşïd sözini 

 Açuḳ görmek dilerseñ Ḥak yüzini 

[Tarikat pirinin sözü budur işitirsen, Hak yüzünü açık görmek istersen.] 

 

 Der-Taḥammül ü Bord Bārï Gūyed 

[Tahammül ve Sabır Hakkında Söyler] 

 

416.  İşit aḫbār içinde böyledür naḳl 

 Dimişdür bu sözi bir merd-i pür-ᶜakl 

[Anlatılana göre haber böyledir işit. Bu sözü çok akıllı bir yiğit demiştir.] 

417.  Meger bir gün Ḥabïb-i her-dü-ᶜālem 

 Emïn-i Ḥaḳ şeh-i evlād-ı ādem 

[Meğer bir gün iki âlemin sevgilisi, Hakk’ın emini, âdemoğlunun padişâhı.] 

418.  Oturmış idi gün gibi urup tāb 

 Sitāre gibi her yanında aṣḥāb 

[Güneş gibi parlayıp oturmuştu, etrafında yıldız gibi sahabeler vardı.] 

419.  Gelür bir ḳāra ḳarnıḳ Muṣṭafānuñ 

 Ridāsın ṭutup ol kān-ı ṣafānuñ 

[Bir kara cariye gelir, o sefa madeninin hırkasını tutar.] 

420.  Çeküp didi benümle bir zamān gel 

 Benüm bir müşkilüm var eylegil ḥall 

[Çekip dedi: Benimle bir az gel, benim bir meselem var, hâlimi anla.] 
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421.  Ne ḫᶹācem var ne ḫod bir kimesnem var 

 Ṭapuñdur yā Nebï ben bï-kese yār 

[Ey peygamber ben kimsesize dost, senin kapındı, Ne hocam var ne de bir kimsem 
var.] 

422.  Baña sensin cihānda var ise yār 

 Kim ola senden özge baña ġam-ḫār 

[Dünyada muhtemelen bana sen dostsun, senden başka bana kim arkadaş olabilir?] 

423.  Diyüp bu sözleri muḥkem ridāyı 

 Çeküp aldı vü gitdi Muṣṭafāyı 

[Bu sözleri tam olarak söyleyip sağlam hırkayı çekip Mustafa’yı aldı ve gitti.] 

424.  Yidildi gitdi anuñla revān ol 

 Dimeyüp ne yere giderdi bu yol 

[Bu yol nereye demeyip onunla hemen onun kılavuzluğunda gitti.] 

425.  Apardı bir yaña ol Muṣṭafāyı 

 Çeküp almadı elinden ridāyı 

[Mustafa’yı o bir yana çekti, Elinden hırkayı bırakmadı.] 

426.  Taḥammül itdi gelmedi ḫurūşa 

 Apardı anı bir gendüm-furūşa 

[İtiraz etmedi sabretti. Onu bir buğday satıcınsa götürdü.] 

427.  Kenïzek söze depretdi zebānın 

 Kelām ile pür eyleyüp dehānın 

[Küçük cariye dilinin söz için harekete geçirdi. Ağzını sözle doldurdu.] 

428.  Didi iy Seyyid açum bunca gündür 

 Bana bu gün degüldür belki dündür 

[Ey peygamber, bana bugün değil belki dündür bunca gündür açım dedi.] 

429.  Benüm ḥālümden ol sen şāh 

 Degül kimse benüm ḥālümden āgāh 

[Benim halimden kimse haberdar değil, ey padişah, sen ol.] 
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430.  Bu bir pāre yüni egirmişem ben 

 Benüm-çün gendüm al bunı virüp sen 

[Ben bir parça yünü eğirmişim, bunu verip benim için buğday al.] 

431.  Getür apar benüm otaġuma dek 

 Benüm iy ḫᶹāce saña bir kenïzek 

[Ey efendi, ben sana bir cariyeyim, benim otağıma dek getir.] 

432.  Ne kim söylediyse incitmedi hïç 

 Anuñ itdiklerine olmayıb pïç 

[Onun ettiklerini reddetmeyip ne söylediyse hiç incitmedi.] 

433.  Mücellā gögsine hïç ḳonmadı gerd 

 Muṣaffā aḳ yanaġı olmayup zerd 

[Temiz beyaz yanağı sarı olmayıp parlak göğsü ne toz konmadı.] 

434.  Yüzin burutmadı çatmadı ḳaşın 

 Sözine buşmayup ṣalmadı başın 

[Yüzünü buruşturmadı, surat asmadı kaşını çatmadı. Sözüne öfkelenmedi, eğmedi.] 

435.  Ol egrilmiş yünin anuñ peyember 

 Alup eline satup eyleyüp zer 

[Peygamber onun eğrilmiş yünün alıp, satarak altın yaptı.] 

436.  Biraz daḫı ḳatup ol kān-ı iḥsān 

 Alup buġday olup ḫoş şād u ḫandān 

[O İhsan madeni biraz daha katıp, buğday alarak mutlu ve sevinçli oldu.] 

437.  Alup arḳasına otaġına dek 

 Apardı ḫoş önince ol kenïzek 

[Arkasına alıp büyük ve süslü çadıra dek o küçük cariye götürdü.] 

438.  Gider bï-ġussa bï-bïm ü bï-bāk 

 Fereg ḫoş şād u ḫandān u tarabnāk 

[Hoş sevinçli, şen, şenlikli ferah olup, korkmadan ve korkusuz gider.] 

439.  Pes andan ṣoñra dönüp geldi gitdi 

 Gelüp öz ḫalvetine gör ki n’itdi 

[Ondan sonra öylece dönüp geldi gitti. Kendi odasına gelip gör ki ne yaptı.] 
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440.  Gelüp bir arada ḫalvet oturdı 

 Mübārek ellerin açup götürdi 

[Bir arada gelip odaya oturdu, Mübarek ellerini açıp kaldırdı.] 

441.  Tażarruᶜ vechile itti münācāt 

 Ḫudāya eyleyüp ḫoş ᶜarz-ı ḥācāt 

[Yakarış sebebiyle Allah’a yalvardı. Allah’a güzelce ihtiyaçlarını arz etti.] 

442.  Dedi Yā Rab ki bu işümde taḳṣïr 

 Eger var ise ᶜafv it anı bir bir 

[Eğer affedip onu bir bir var ise, ya Rabbim bu işimde kusurum var dedi.] 

443.  Senüñ lüṭfuñdur iy ᶜafv kānı 

 Açup bāzār-ı iḥsānda dükānı 

[Ey af madeni, ihsan pazarında dükkȃnı aç, senin lütfundur.] 

444.  Buyurmayup işi özgeye kendüm 

 Olup ḥammāl çekdüm bār-ı gendüm 

[Kendim işi başkasına buyurmayıp, hamal olup kendi yükümü çektim, buğday 
yükünü çektim.] 

445.  İdüp ḳullarına iy şāh ḥürmet 

 İderem rūz u şeb ḳulluġa ḫiẕmet  

[Ey padişah, saygı gösterip kıllarına gece gündüz kulluğuna hizmet ederim.] 

446.  Sıġışmaz Ḥaḳ yolında ḫod-nümālıḳ 

 Ḫod-ārālık daḳallık ḳalbatanlıḳ 

[Huysuzluk, hilecilik, kendini beğenmişlik Allah yolunda yakışmaz.] 

 

Der Terk-i Gażab-ı Nefsānī Ki Ḳarïn-i Şeytānest Gūyed 

[Şeytandan Olan Nefsi Öfkeyi Terk Etme Hakkında Söyler.] 

 

447.  Meger kim Şāh-ı merdān Şïr-i Yezdān 

 Şeh-i Düldül-süvār u merd-i meydān 

[Meğer insanların şahı Cenabı Hakk’ın aslanı, Düldül’ün binicisi, meydanın eri, 
vermiştir.] 
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448.  Şecāᶜat şehrinüñ şāh-ı şucāᶜı 

 Muṭīᶜi Ḥaḳuñ ü ḫalḳuñ muṭāᶜı 

[Yiğitlik şehrinin yiğit şahı, Hakk’a itaat eden, halkın itaat ettiği kimse,] 

449.  Amusı oġlı dāmādı Resūlüñ 

 Ḥüseynüñ atası cüft-i Betūlüñ 

[Peygamber’in damadı, amcaoğlu Betül’ün eşi, Hüseyin’in babası,] 

450.  ᶜAlï Murtażā mevlā-yı Ḳanber 

 Velï-i müctebā ḳattāl-ı ᶜAnter 

[Arslan Ali, Kanber’in efendisi, Hz.Muhammed’in velisi, Anter’in kȃtili.] 

451.  Ġażāba düş olup bir pehlivānı 

 Ṭutup ḫoş basdı vü verdi emānı 

[Gazaplanarak bir pehlivanı tuttu, güzelde yendi ve aman verdi.] 

452.  Çıḳup üstine çekdi ẕü’l-fiḳārı 

 Diyüp yā Rabbi ḳılġıl bize yārï 

[Ya Rabbi bize yardımcı ol diyerek üstüne çıkıp Zülfikar’ı çekti.] 

453.  Zebūn yaturken altında füsürde 

 Kesilüp cünbişi mānend-i mürde 

[Zayıf ve donmuş bir şekilde güşsüz, altında ölü gibi hareketi kesilmiş.] 

454.  Tükürdi yüzine tā ki ᶜAlïnüñ 

 O faḫrı her velïnüñ her nebïnüñ 

[O her velinin ve her peygamberin övüncü Ali’nin yüzüne tükürdü.]  

455.  Gör aḫï n’eyledi ol şïr-i Bārï 

 Revān ṣaldı elinden ẕü’l-fiḳārı 

[Gör kardeşim o Allah’ın aslanı ne yaptı, Zülfikar’ı elinden hemen bıraktı.] 

456.  Ġażabnāk oluben gelmedi ḫışmı 

 Rıżāsından Ḥaḳuñ irmedi çeşmi 

[Öfkelenerek hışma gelmedi, gözünü Hakk’ın rızasından ayırmadı.] 

457.  Görüp ol pehlivān işin ᶜAlïnüñ 

 Erenler pïşvāsı ol velïniñ 

[O pehlivan Ali’nin, yani erenlerin başı o velini işini gördü.] 
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458.  N’ider gör ol velï nā-müselmān 

 Yüzinden berḳ urup hoş nūr-ı ïmān 

[O veli müslüman olmayan ne yaptı gör, yüzünden hoş iman nuru parlamıştı.] 

459.  İgen ḥayrān olup āşüfte oldı 

 Delirüp deng olup ālüfte oldı 

[Çok hayran olup çılgın oldu. Delirip şaşkın olup alışkın oldu.] 

460.  Maḥalsız ᶜafv-ı raḥmet itdügine 

 Sebebsiz miḥr ü şefḳat itdügine 

[Yeri değilken affettiğine, sebepsiz yere acıdığına.] 

461.  Diyüp iy şeh-süvār-ı merd-i meydān 

 Çeküp evvelde baña tïġ-ı bürrān 

[Ey meydanın yiğidi, önce bana keskin kılıcı çektin.] 

462.  Elüñden tïġı nişe salduñ 

 Neden yerine ḫışmuñ şefḳat itdüñ 

[Elinden kılıcı neden bıraktın kızgınlığın yerine neden merhamet ettin.]  

463.  Şehādet baḥri cūş idüp dilinden  

 Dıraḫtı bitüp ïmānuñ gülinden 

[Gönlünden şehadet denizi coşmuş. İmanın gülünden ağacı bitmiş.] 

464.  Di baña iy dilïr-i Şāh-ı Bārï 

 Ne gördüñ ṣalduñ elinden ẕü’l-fiḳārı 

[Ey Alalh’ın cesur yürekli şahı bana de. Zülfikarı elinden ne gördün de bıraktın.] 

465.  Ne gördüñ cānib-i Ḥaḳdan baña di 

 Nebāt u ḳand ile şehd ü şeker yi 

[Bana de Cenab-ı Hak tarafından ne gördün. Bitki, kand, şeker bal ye.] 

466.  Baña da iy ᶜAlï ᶜilmüñ ḥaḳı-çün 

 Ġażab vaḳtindeki ḥilmüñ ḥaḳı-çün 

[Ey Ali, ilmin hakkı için kızgınlık vaktindeki yumuşaklık hakkı için bana de.] 

467.  Ḳatı yumşatdı ḥilmüñ ben ġarïbi 

 Ki sensin ḫaste göñlümüñ ṭabïbi 

[Ben kimsesizi yumuşaklığın beni yumuşattı. Hasta gönlümün doktoru sensin.] 
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468.  Senüñ ḥilmüñ eyledi beni miskïn 

 Ḥalïm itdi idüp bï-kibr ü bï-kïn 

[Senin tahammüllü oluşun beni sakinleştirdi. Kibirsiz kinsiz yumuşak huylu etti.] 

469.  Ki cānum tïġ-i ḥilmüñ eyledi çāk 

 Türābum āb-ı ᶜilmüñ eyledi pāk 

[Ki tahammül kılıcın canımı parça parça etti, ilim suyun toprağını temizledi.] 

470.  Senüñ ḫulḳuñdur iy Şāh-ı velāyet 

 Ḳarār-ı emn ü iḳlïm-i hidāyet 

[Ey veliler şahı; emniyet kararı ve hidayet iklimi senin huyundur.] 

471.  Bana bir zerre de esrār-ı Hūdan 

 Ḳoḫulat zerrece gülzār-ı Hūdan 

[Hû’nun sırlarından bana bir zerre söyle, hû’nun gül bahçesinden bir zerre kohulat.] 

472.  Didi ol ᶜabd-i Ḥaḳ şïr-i Ḫudā 

ᶜAlï ibn-i Ebī-Ṭālib şeh-i dïn 

[Ebu Talib’in oğlu Ali, din padişahı Hakk’ın kulu, Allah’ın aslanı şahı şöyle dedi.] 

473.  Digen ol görmedügüm Ḥaḳa ṭapman 

 Yolından Tañrınuñ bir ḳılca ṣapman 

[O görmediğim Hakk’a tapmamı diyeyim, Tanrı’nın yolundan kılca sapmamı 
diyeyim.] 

474.  Ki ol dem kim tükürdüñ sen yüzüme 

 Ḳımırtı geldi nefsümden özüme 

[Sen yüzüme tükürdü gün o an nefsimden kendime bir kımıltı geldi.] 

475.  Ḳarışdı Ḥaḳ işine nefsüñ işi 

 Pes ol işi nice işleye kişi 

[Tanrı’nın işine nefes işi karıştı, öyleyse kişi o işi nasıl işlesin?] 

476.  Ḥaḳ işinde gerekmez şirk ü şirket 

 Sıġışmaz nişe kim hïç anda ᶜillet 

[Tanrı işinde ortaklık gerekmez. Nasıl ki onda hiç illet olmaz.] 
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477.  Ḥaḳuñ yoḳdur işinde hïç ᶜillet 

 Ki birdür aña yetmiş iki millet 

[Tanrı’nın işinde hiçbir bozukluk yoktur. Ona yetmiş iki millet birdir.] 

478.  Dimişler bu sözi sālik olanlar 

 Ṭarïḳat mülkine mālik olanlar 

[Bu sözü yola girenler Allah yoluna bağlı olan tasavvuf ehli kişiler demiştir.] 

479.  Ḥaḳuñ emriyle ṣındur Ḥaḳuñ emrin 

 Rıżāsız kimsenüñ ḳoparma temrin 

[Tanrı’nın emriyle Tanrı’nın emirini boz. Kimsenin rızası olmadan hurmasını 
koparma.] 

480.  Rıżā-yı Ḥaḳ içündür cümle işüm 

 Rıżāsıdur Ḫudānuñ dïn ü kïşüm 

[Bütün işim Tanrı’nın rızası içindir. Dinim mezhebim Tanrı’nın rızasıdır.] 

481.  Çekerem Ḥaḳ rıżāsı-çün ḳılıcı 

 Ki Tañrıdur baña yārï ḳılıcı 

[Tanrı’nın rızası için kılıcı çekerim. Bana yardımcı Tanrı’dır.] 

482.  Ki ben Tañrınuñ arslanı ᶜAlïyem 

 Nejādum Hāşimïdür ben velïyem 

[Ben Tanrı’nın aslanı Ali’yim. Soyum Hȃşimi’dir, ben veliyim.] 

483.  Hevā şïri degül şïr-i Ḫudāyam 

 ᶜAlï-yi Mürteżā vü müctebāyam 

[Nefis aslanı değil, Allah’ın aslanıyım. Mürteza Ali ve çok seçilmişim.] 

484.  Ḫudāvend ü ḫıdïv-i ẕü’l-fiḳāram 

 ᶜAlï-yi ṣaf-şiken düldül-süvāram 

[Zülfikar’ın efendisiyim, safları bozan ve düldülün süvarisi olan Ali’yim.] 

485.  Sürūş-ı Ḥaḳ getürüp hel etāyı24 

 Benüm-çün söylemişdür lā-fetāyı 

[Cebrail, “Hel etȃ”yı benim için getirmiş, “Lâ-fetâ-yı benim için söylemiştir.] 

                                                      
24 “İnsan üzerinden, henüz anılan bir şey olmadığı bir süre geçmedi mi zamandan?” âyetine işaret 
edilmektedir. Bkz. İnsan 76/1 
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486.  Mecālisde diyen ders-i İlāhï 

 Diyüp sırr-ı serā’irden kemāhï 

[Kalplerdeki sırları olduğu gibi deyip meclislerde ilȃhi dersi söyleyen. ] 

487.  Şehinşāh u dilïri bezm-i rezmüñ 

 Emïri pehlivānı  ᶜazm ü cezmüñ 

[Savaş meclisinin en büyük padişahı ve yiğidi azim ve kararın emiri, pehlivanı,] 

488.  Didi ol pehlivān ol bāb-ı ᶜilme 

 Seḫāvet maᶜdenine kān-ı ḥilme 

[O pehlivan ilim kapısı, cömertlik madeni, tahammül ocağı ne dedi:] 

489.  Diledüm ben saña idem cefāyı 

 Cefāma sen benüm itdüñ vefāyı 

[Ben sana eziyet etmeyi diledim. Sen benim çektiğim eziyete iyilik ettin.] 

490.  İnan şāhā ġulāmum aña cāndan 

 Ki şemᶜuñ rūşeni ṭapmışdur andan 

[Ey padişah, inan ona candan köleyim; mum ışığını ondan almıştır.] 

491.  İyā şāh-ı velāyet ḳāżï-i dïn 

 Esīrüñe şehādet eyle telḳïn 

[Ey veliler padişahı, dinin kadısı; esirine şehadet telkin et.] 

492.  Vaṣï-yi Muṣṭafāsın kāşif-i sır 

 Baña söyle ne dimek gerek iy pïr 

[Ey pir, bana söyle, ne demek gerek, sırların kâşifi, Hz.Mustafâ’nın vasisisin.] 

493.  Didi ol şāh-ı ᶜālem aña bunı 

 Ki bir bil evvelen ol ẕü’l-menūnı 

[O dünya padişahı ona şunu söyledi: Önce Allah’ı bir bilmelisin.] 

494.  Ne kim gelmişdür andan iy cevān-merd 

 İnan tā ki gide ḳalbüñdeki derd 

[Ey genç delikanlı, ne gelmişse O’ndan olduğunu bil, böylece kalbimdeki dert 
gitsin.] 
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495.  Muḥammed ümmeti olup inan hep 

 Ne kim göndermiş aña yaᶜnï ol Rab 

[Muhammed ümmetinden ol, ona Ol Allah ne gönderdiyse hepsine inan.] 

496.  Şehādet ᶜarż idince aña ol şāh 

 Hücūm itdi dilinden ism-i Allāh 

[Ona padişah şehadeti söyleyince. Dilinden Allah’ın ismi hücum etti.] 

497.  Bir elli deñlü ḳavm ü ḫïş ile hep 

 Getürdiler ḫoş ïmān-ı mürettep 

[Kendisiyle birlikte elli kadar kişi güzelce iman ettiler.] 

498.  Olara Ḥaḳ Teᶜālā ḳıldı yārï 

 Müselmān oldılar ser-cümle varı 

[Hak Teâla onlara yardım etti, hepsi müslüman oldular. Bütün reisler Müslüman 
oldular.] 

499.  Neden dendi aña iy ehl-i ᶜirfān 

 Bu arada velï-yi nā-müselmān 

[Ey irfan ehli, bu arada ona neden Müslüman olmayan veli dendi.] 

500.  Meger cūş eyleyüp deryā-yı ïmān 

 İçinden olmış idi ḫoş müselmān 

[Meğer iman denizi coşup, içinden güzel Müslüman olmuştu.] 

501.  Olınmamışdı iy ṣāḥib-saᶜādet 

 Velï ẓāhirde telḳïn-i şehadet 

[Ey saadet sahibi, görünüşte şehadet telkini edilmemişti.] 

502.  Açılup cānib-i Ḥaḳdan aña yol 

 Mükāşif olup olmışdı velï ol 

[Cenabı Hak’tan ona yol açılıp keşfedip o veli olmuştu.] 

503.  Velï-yi nā-müselmān iy müselmān 

 Anuñ çün dedi aña ehl-i ᶜirfān 

[Ey Müslüman irfan ehli onun için ona Müslüman olmayan veli dedi. Müslüman 
olmayıp onun için ona gerçekçi ol dedi.] 
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Der Beyān-ı Ān Ki Hīç Çīzīrā Be-çeşm-i Ḥaḳāret Neyāyed Nigeristen Egerçi Mūrçe 
Bāşed 

[Karınca Dahi Hiçbir Şey Gözüne Gelmeyen Kişi Hakkında] 

 

504.  ᶜAlï kim ibn-i ᶜamm-ı Muṣṭafādur 

 Velïler mïridür şïr-i Ḫudādur 

[Ali Mustafa’nın amcasının oğludur. Velilerin efendisi, Allah’ın aslanıdır.] 

505.  Meger bir gün ḫırāmān u şitābān 

 Giderdi germ-dest üftān u ḫïzān 

[Meğer bir gün salınarak aceleyle düşüp kalkarak giderdi.] 

506.  Bir ün irdi ᶜaceb gūşına nā-gāh 

 Diyüp yā Ḥaydar olma mest ü güm-rāh 

[Kulağına ansızın acayip bir ses geldi: Ey Aslan, sarhoş ve şaşırmış olma diyor.] 

507.  Ayaġuñ altına baḳ gözle yoluñ 

 Şitābān gitme yola ṣalma ḳoluñ 

[Ayağın altına bak, yolunu gözle, yola acele gitme, kolunu salma.] 

508.  Baḳup gördi ki bir ḳarınca yatup 

 Ṣalar elin ayaġın toza batup 

[Bakıp gördü ki bir karınca yatmış, toza batmış elinin ayağını sallar.] 

509.  Bu işi görüben ol merd-i meydān 

 Olup miskïn ü ᶜāciz ḳaldı ḥayrān 

[O meydanın yiğidi bu işi görüp miskin ve aciz olup hayran kaldı.] 

510.  Be-ġāyet aġladı ḳorḳup Ḫudādan  

Olup şermende rūḥ-ı Muṣṭafādan 

[Allah’tan korkup Mustafa’nın ruhundan utanıp çok ağladı.] 

511.  Derūn-i dilden itdi āh u feryād 

 Ḫudā ile Resūl eyleyüp yād 

[Ta derinden yüksek sesle ah çekti. Allah ile peygamberi andı.] 
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512.  İdüp türlü münācātı Ḫudāya 

 Tażarru ᶜitdi el acup duᶜāya 

[Allah’a türlü şekilde yalvarıp el açıp yakarıp dua etti.] 

513.  Duᶜa eyler iken Şāh-ı Kerrār 

 Revān ḳarıncaya Ḥaḳ virdi reftār 

[Hz.Ali dua ederken Allah karıncaya hemen yürüme izni verdi.] 

514.  Yaturken gice ġamgïn olup ol şāh 

 Düşinde Muṣṭafāyı gördi nā-gāh 

[O pir gece kederli olup yatarken rüyasında birdenbire Mustafa’yı gördü.] 

515.  Didi kim yā ᶜAlï gidende yola 

 Gidüp āheste baḳma saġ u sola 

[Ali yola tavaşca gidip sağa sola bakma dedi.] 

516.  Ṣaḳın dūş oynadup ṣalma koluñı 

 Öñüñe baḳuben gözle yoluñı 

[Omzunu oynatıp kolunu salma sakın. Önüne bakıp yolunu gözle.] 

517.  Yire baṣma ayaġını edebsiz 

 Ki yoḳ bir nesne zïrā ẕikr-i Rabsiz  

[Çünkü Allah’ı anmayan hiçbir nesne yok ayağını edepsizce yere basma.] 

518.  Ne vardur di ki tesbïḥ-i Ḥaḳ itmez 

 İdüp tesbïḥini ol Ḥaḳḳa gitmez 

[De ki Allah’ı teşbih etmeyen teşbih edip Hakk’a gitmeyen ne vardır?] 

519.  Düşüp endāmına lerze ᶜAlïnüñ 

 Gözi yaşıyla doldı ol velïnüñ 

[Ali’nin vücuduna titreme düştü. O velinin gözü yaş ile doldu.] 

520.  Nebï didi iyā Ḥaydar ḳayırma 

 Özüñi raḥmet-i Ḥaḳdan ayırma 

[Ey Nebi Ali kayırma dedi. Bağışlayan Allah’tan özünü ayırma dedi.] 

521.  Ṭutup ḫoş göñlüñi ol şād u ḥurrem 

 Çeküp teşvïş ü endïşe yime ġam 

[Gönlünü hoş tutup mutlu o, Endişe halinde olup üzülme.] 
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522.  Saña ol mūr-ı miskïn cefā-keş 

 Şefïᶜ olasıdur yarın ki gün ḫoş 

[O miskin, cefa çekmiş karınca yarınki gün hoş şefaat edecektir.] 

523.  Diyüp yā Rabbi sen dānā-yı sırsın 

 Saña rūşen ḳamu bïnā-yı sırsın 

[Ya Rabbi bütün sırları bilen sensin. Hepsi sana açık, sırları görensin.] 

524.  ᶜAlïnüñ yoġ bu işte ḳaṣdı 

 Ayaġın üstüme sehv ile baṣdı 

[Ali’nin bu işte yaralama ve zarar vermeye kastı yoktu. Ayağımın üstüne yanlışlık ile 
bastı.] 

525.  Çü sehv ile ḳodı başuma pāsın 

 Sen it rūşen anuñ mir’āt-ı pāsın 

[Ayağını yanlışlıkla başıma koydu, sen onun paslı aynasını parlat.] 

526.  Dinilüp Ḥaydara bunca çü vü çün 

 ᶜİtāb olındı bir ḳarınca içün 

[Haydar’a bunca şeyler söylenip bir karınca için azarlandı.] 

527.  Ki bir ḳarınca içün bunca iy cān 

 Olındı gūşmāl ol şïr-i Yezdān 

[Ey can bir karınca için o Allah’ın aslanı bunca kulağı çekildi.] 

528.  Ḥaḳāret göziyle gözetme mūrı 

 Dilinde anuñ da vardur bir ḥużūrı 

[Onun gönlünde bir huzur vardır. Hakaret gözüyle karıncaya bakma.] 

529.  Ne var ise bilüp maḫlūḳ-ı Ḥaḳ pes 

 Ḳamu cünbïdeye merdāne baḳ bes 

[Ne varsa hepsini Allah’ın mahlūku bilp sonra bütün âleme merdane bak.] 

530.  Miyān-beste siyāh-pūş oluben mūr 

 Ḫudāya ḫizmet eder bï-şer ü şūr 

[Karınca bel bağlayıp siyah giyerek Allah’a dosdoğru hizmet eder.] 
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531.  Degül ḫālï beli bir dem kemerden 

 Ki ḫādımlıḳda artuḳdur kem erden 

[Beli bir an kemerden boş değil, hizmetçilikte çoğu adamdan fazladır.] 

532.  İder ḫoş hizmeti Ḥaḳḳa ḳarınca 

 Mecāli ḳalmayup düşüp arınca 

[Karınca Allah’a hizmeti karınca yapar. Kuvveti kalmayıp yorulunca yere düşer.] 

533.  Sen idersin helāk ança ḳarınca  

 Evüñden bir dükkānına varınca 

[Evinden bir varınca sen ancak bir karıncayı yok edersin.] 

534.  Beyābānda gezüp ḳırduġını ḳo 

 Nedendür hïç gelmez saña ḳorku 

[Kırlarda kırdığını bırak, sana korku neden hiç gelmez.] 

535.  Niçün gelmez saña Ḥaḳḳuñ ḫitābı 

 Olınmaz nişedür bir kez ᶜitābı 

[Sana Allah’ın hitabı niçin gelmez, niçin bir kez azarlama olmaz.] 

536.  Egerçi her nefesde yüz biñ ādem 

 Tutup boġazlasañ gelmez saña ġam 

[Eğer her nefeste yüz bin insan tutup boğazlasan sana üzüntü gelmez.] 

537.  ᶜAle’l-umyā ḳoma yolda ḳadem var 

 Göz acup baḳ yolında gör neler var 

[Körü körüne yola ayak koyma, git; Göz açıp bak yolunda gör neler var.] 

538.  Ṣayarlar her ḳadem kim sen atarsın 

 Unutmazlar ne nesne kim idersin 

[Her attığın ayağı sayarlar. Ne şey yaparsın,] 

539.  İderler her nefesde ḫoş ḥisābuñ 

 Oḳurlar her dem içinde kitābuñ 

[Her nefeste güzelce hesabını yaparlar. Her an içinde kitabını okurlar.] 

540.  Melek yoruldı yazmaḳdan günāhuñ 

 Nereye varıser fikr ile rūhuñ 

[Bu fikirle ruhun nereye varacak? Melek günahını yazmaktan yoruldu.] 
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541.  Anuñ kim yandurupdur Ḥaḳ çerāġuñ 

 Ḥaḳ emriyle götürür ḳor ayaġın 

[Onun Hak kandilini yandırmıştır, Allah’ın emriyle ayağını koyar.] 

542.  Ne ḫoş ol kim olup esrāra āgāh 

 Ola ḥayrān u deng ü mest-i dergāh 

[Sırlara vakıf olan dergâhta hayran, sersemlemiş ve sarhoş olur, ne güzel!] 

543.  Ki hergiz ḳomaya nefsüñde şer ü şūr 

 Anuñ pāyından incinmeye bir mūr 

[Nefsinde asla kötülük koymaz, onun ayağından bir karınca bile incinmez.] 

544.  Aña yā Rabbi göster rāst bir yol 

 Ki cünbïdeyi incitmeye ol 

[Ya Rabbi ona doğru bir yol göster. O kımıldayanı, incitmiyor.] 

545. İlāhī Rūşenïnüñ göñlin it nerm 

 Gele her cünbüşinden aña şerm 

[İlahi, Ruşeni’nin gönlüne yumuşaklık ver. Her işinden ona utanma geliyor.] 

546.  Ne ᶜālemde anı incide bir mūr 

 Ne hem andan ola rencïde bir mūr 

[Dünyada onu ne bir karınca incitsin, ne de ondan bir karınca incinsin.] 

 

Temennā Kerden-i Emïrü’l-Mü’minïn ᶜAlï (k. v. ;r. a. ) Ki Hoşā Kesï Ki ᶜAyş-ı U 
Mānend ᶜAyş-ı Seg Bāşed  

[Hazreti Ali’nin Temennisi: Geçimi Köpek Gibi Olana Ne Mutlu] 

 

547.  Rivāyetdür ᶜAlï-yi Murtażādan 

 ᶜAmūd-ı dïn vasï-yi Muṣṭafādan 

[Hz. Mustafa’nın vasisi, dinin direği, Hz. Ali’yi Murtaza’dan rivayettir.] 

548.  Ne ḫoş ol kim olup ḫoş kïşi anuñ 

 Ola it ᶜayşı gibi ᶜayşı anuñ 

[Dini güzel olan ama geçimi it gibi olan kişi ne hoş kişidir.] 
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549.  Ki vardur anda on ḫaṣlet bï-şek 

 Ben anı aydayın sen ṣay yek yek 

[Onda şüphesiz on huy vardır, Ben onu söyleyim sen onu tek tek say.] 

550.  Anuñ ger cümlesi ola bir erde 

 Anuñ tek er ṭapılmaz baḥr u berde 

[Onun hepsi eğer bir adamda olsa onun gibi yiğit yerde denizde bulunmaz.] 

551.  Biri budur ki yoḳdur hïç mālı 

 İkinci bu geçer bï-ḳadr ḥāli 

[Biri budur Hiç malı yoktur. İkincisi: Hali, kudretsiz görünür.] 

552.  Ḫalāyıḳ ortasında ᶜizzeti yoḳ 

 Sürerler her ḳapudan ḥürmeti yoḳ 

[Hizmetçiler arasında şerefi yok, her kapıdan onu sürerler hürmeti yok.] 

553.  Üçünci bu döşekdür hep yir aña 

 Ki yoḳdur iḥtiyācı baña saña 

[Üçüncüsü: hep yer ona döşektir, sana bana ihtiyacı yoktur.] 

554.  Budur dördünci kim bulmasa nesne 

 Bir arada yatur tınmaz gerisine 

[Dördüncüsü: Bir şey bulamazsa bir yere yatar, gerisine ses çıkarmaz.] 

555.  Gezer bir bï-nevādur āc u ᶜuryān 

 Eşiklerde yatur sūzān u nālān 

[Hiçbir şeyi yok, aç ve çıplak gezer; ağlayıp inleyerek kapılarında yatar.] 

556.  Beşinci bu eger dökse iyesi 

 Ana virmeyüben hergiz yayası 

[Beşincisi: sahibi ona asla yiyecek vermeyip dökse.] 

557.  İyesinüñ ḳapusın terk itmez 

 Ölince eşiginden hïç gitmez 

[Sahibinin kapısını terk etmez. Ölünceye dek eşiğinden gitmez.] 

558.  Vefādār u cefā-keşdür be-ġāyet 

 Edici ṣāḥibin her dem riᶜāyet 

[Sahibine her an boyun eğer, çok vefalı ve cefakeştir.] 
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559.  Budur altıncısı iy yār-ı cānï 

 Saña ben eydeyüm sen diñle anı 

[Ey candan dost, altıncısı budur: sana söyleyeyim, onu dinle.] 

560.  İyesin tutmatup tutar ᶜadūsın 

 İyesine urup girmez gelūsın 

[Sahibi tutmayıp düşmanını tutar, sahibine vurmaz, boğazını germez.] 

561.  Budur yedinci ġayra virmeyüp yol 

 İyesi ḫānesin bekler gece ol 

[Yedincisi: başkalarına yol vermeyip sahibinin evini geceleyin bekler. Onun ayağı 
evi geceyi bekler.] 

562.  Uyumaz bir nefes ārāyiş olmaz 

 Ne deñlü sāḥibi çıḫ dise gitmez 

[Bir nefes uyumaz, dinlenmez, sahibi ne kadar çık, dese gitmez.] 

563.  Sekizinci budur aña ᶜamel ḫoş 

 Ki tınmaz aña çıḫ dise yaḫud oş 

[Sekizincisi budur ona iş güzel gelir, ona “çık” veya “uş” dese ses çıkarmaz.] 

564.  İşidür tınmamaḳ her çend dögseñ 

 Sögüp söylemez incitseñ ya sögseñ 

[Her ne kadar dövsen işi ses çıkarmamaktır, incitsen veya sövsen sövüp saymaz.] 

565.  Ṭokuzuncı budur aña yiyesi 

 Ne kim virürse ḳāniᶜdür iyesi 

[Dokuzuncu şudur: Sahibi yiyecek olarak ona ne verirse kanaat eder.] 

566.  Onuncı budur ol ölse kimesne 

 Dilemez ṣoñı ḳaldı diyü nesne 

[Onuncu şudur: O kişi, sonu kaldı diye ölse bir şey istemez.] 

567.  Ölende kimse mïrās itmez anı 

 Anuñ-çün itmeyüp āh u fiġānı 

[Öldüğünde kimse ona mirasçı olmaz, onun için ağlamaz.] 
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568.  Ger ola bir kişide bu ṣıfatlar 

 Biter elbetde anda maᶜrifetler 

[Eğer bir kişide bu nitelikler olursa, Onda elbette hünerler ortaya çıkar.] 

569.  Olup ᶜālemde merd-i dïndār ol 

 Ḳılaġuzlar Ḫudāya durmadın yol 

[O dünyada dindar bir yiğit olup, durmadan Allah yolunda kılavuzluk eder.] 

570.  Cihānda gerçi müflis kimseler çoḳ 

 Velï hïç it kimi bir bï-nevā yoḳ 

[Dünyada iflas etmiş kimse çoktur ama it gibi bir yoksul hiç yoktur.] 

571.  ᶜAceb bu ṭurfe bï-ġam bï-nevādur 

 Degüldür süst muḥkem bï-nevādur 

[Görülmemiş şekilde gamsız, rızıksızdır, bu acayiptir. Gevşe değildir, sağlam 
fakirdir.] 

572.  Yatur her yirde ne bāliş ne bister 

 Ne ḫod örtinmege bir örtü ister  

[Her yerde ne yastık ne döşek ister. Ne de kendisini örtmeye bir örtü ister.] 

573.  Görenler derler aña nïk ü bedler  

 Urup başına ḳarnına lekedler 

[Görenler ona güzel ve kötü şeyler söylerler, başına vurup karnını tekmelerler.] 

574.  Sükūt itmedür işi ekser evḳāt 

 Dimez nesne gerek öldür gerek sat 

[İşi çoğunlukla susmalıdır. Gerek öldür gerek sat, bir şey demez.] 

 

Ḥikāyet der-ᶜAcz Gūyed 

[Acz Hakkında Bir Hikȃye söyler] 

 

575.  Meger kim bir ᶜazïz-i muḥteremden 

 Kerïmü’n-nefs şeyḫ-i muḥteşemden 

[Meğer izzetli, muhtere, cömert ve muhteşem bir şeyhten,] 
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576.  Ṣorup bir kimse dir iy şeyḫ-i pür-fen 

 Baña di seg mi yaḫşıdur yaḫud sen 

[Bir kimse sorup şöyle der: Ey çok bilgili şeyh, köpek mi güzeldir? Yoksa sen mi? 
bana söyle.] 

577.  Sevenler şeyḫi olup cümle ġamgïn 

 Virüp ol kişiye düşnām u nefrïn 

[Şeyhi sevenler hep üzülüp o kişiye o kişiye sövüp lanet ettiler.] 

578.  Diyüp iy baḫtı kimi yüzi ḳara 

 Dilediler ideler pāre pāre 

[Ey bahtı gibi yüzü kara, deyip parça parça etmek istediler.] 

579.  Didi şeyḫ anlara tınmañ siz aña 

 Velï bir dem ṭutuñ ḫoş gūş baña 

[Şeyh onlara: siz ona söz söylemeyin ve bana bir an güzelce kulak tutun dedi.] 

580.  Size bir niçe sözler ideyüm ḫoş 

 Ki bï-hūş olasız gele size ġış 

[Size birçok güzel sözler söyleyeyim. Size gönül darlığı gelip aklınız başınızdan 
gitsin.] 

581.  Beni siz ṣanmañuz olmam ḫaberdār 

 Nice olasıdur taḳrïr-i Cebbār 

[Siz beni haberdar olmam sanmayanız. Allah’ın kararı nasıldır, bilirim.] 

582.  Degül taḳdïr ḥāli çünki maᶜlūm 

 Bilinmez kimdür anda nïk ü meş’ūm 

[Allah’ın takdiri malum olmadığından kim iyi kim kötü bilinmez.] 

583.  Aparsam göre ïmān ne-kim itden 

 Kimem aparmasam arḳamda bitden 

[Gör, itten iman alsam ne, arkamdaki bitten almasam kimim?] 

584.  Degülsin ḳudret-i Ḥaḳdan cüdā çün 

 Pes itdüñ kim ṭut özüñ ṭutma efzūn 

[Allah’ın kudretinden ayrı değilsin, kendini aşağı say, fazla görme. Özünde tut fazla 
geri kalma.] 
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585.  Yegem itden dimekden ḳorḳaram ben  

 Yüri var her ne dirseñ de baña sen 

[Ben itten daha iyiyim demekten korkarım, Sen bana ne dersen de, git.] 

586.  Var itde bizde yoḳ bir niçe ḫaṣlet 

 Ṭapa it vaḳt ola anuñla ᶜizzet 

[Bizde birçok huylu yok, itte var, an gelir it onunla şeref bulur.] 

587.  Egerçi ṣūretā seg nā-pesenddür 

 Velākin cāy-ı maᶜnïde bülenddür 

[Her ne kadar it beğenilmezse de mana bakımından yeri yüksektir.] 

588.  Ḫudā ol dem ki ādem ḫalk itdi 

 Gel anuñ ḫilḳatında gör ki n’itdi 

[Allah Hz.Adem’i yarattığı zaman onun yaradılışında ne yaptı, gör.] 

589.  Ḳoyup ṣaġında anuñ bir melek ḫōş 

 Ḳodı bir cin ṣolında tünd ü serkeş 

[Onun sağına hoş bir melek koydu, solunda inatçı bir cin koydu.] 

590.  Ḳonuldı cinnüñ adı nefs-i bed-kïş 

 Ki şeyṭān ile oldur yoldaş u ḫïş 

[Cinin adı kötü gidişli nefis konuldu. Onun dostu akrabası şeytandır.] 

591.  Ḫudā ḥayvānları gūyā cihānda 

 Ne kim var cemᶜ olup fāş u nihānda 

[Allah hayvanları gizli ve açıkta ne kadar varsa hepsini topladı. ] 

592.  Dögüp bir ḫoş dibekde anı muḥkem 

 Ki gūyā düzdi anı nefs-i ādem 

[Onu bir güzel dibekde iyice dövüp sanki Âdem’in nefsi olarak düzenlemiş.] 

593.  Bizüm bu nefsümüzde pes ṣıfat çoḳ 

 Hemān anda bu itlik var daḫı yoḳ 

[Bizim bu nefesimizde alçak sıfat çok, Onda yalnız itlik var, başka yok.] 

594. Özin bilse be-ġāyet muᶜteberdür 

 Velï bilmese ḥayvāndan beterdür 

[Kişi kendini oldukça değerlidir. Ama bilmese hayvandan beterdir.] 
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595.  Pes imdi fikr idüñ bu sözleri siz 

 Düşüben ardına azıtmayup iz 

[Şimdi bu sözleri düşünün, ardına düşüp izini kaybetmeyin.] 

596.  Çü Ḥaḳ yolında itde bu şeref var 

 Tut itden kem özüñ ṭutma füzūn-vār 

[Allah yolunda itte bu şeref olduğuna göre kendinin itten eksik gör, fazla görme.] 

597.  Özüñ ṭutsañ ziyāde sen ol itden 

 Yaḳïn bil kim çü sensin kemter itden 

[Sen kendini o itten fazla görsen iyi bil ki sen itten daha aşağısın.] 

 

     Çend Beytï Der-Taḥayyür Gūyed 

      [Hayret Hakkında Birkaç Beyit] 

 

598.  Seg-i Aṣḥāb-ı Kehfi ādem itdi 

 Velākin bel tamı segden kem itdi 

[Ashab-ı Kehf’in köpeğini adam etti, ama açgözlüyü köpekten daha kusurlar etti.] 

599.  Kimi maḳbūl iken merdūd idendür 

 Kimi ḫoş-vaḳt iken mefḳūd idendür 

[Kimi makbul iken kovulmuş edendir, kimi hoş vakitti iken yok edendir. Kimi güzel 
vakit iken kimi belli olmamıştır.] 

600.  Eder geh mūrı ḫoş-merd suḫan-dān 

 Kalur ᶜāciz su’ālinden Süleymān 

[Kimi zaman karıncayı söz bilen güzel bir adam eder. Süleyman onun sorusundan 
aciz kalır.] 

601.  Egerçi cümleden eşrefdür insān 

 Ki ᶜayn-ı ᶜāleme ḫoş olup insān 

[İter ne kadar insan hepsinden şerefli ise de, ȃlemin gözünde hoş ise de.]  
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602.  Ḥaḳuñ esrārını bilmez kimesne 

 Aña olmaz dimek bir kimse nesne 

[Allah’ın sırlarını kimse bilmez. Ona bir kimse bir şey diyemez.] 

 

Düşnām Dāden Bāyezīd Rā vü Te’vīl Kerden-i U 

[Bȃyezîd-i Bistȃmî’ye Kötü Söz Söylenmesi ve Onun Yorumu] 

 

603.  Meger kim Yezïdï Bāyezïde 

 Ṭarīḳatda merātibde mezïde 

[Bir Yezîdî, tarikat mertebelerinde yüksekte olan Beyazıt’a.] 

604.  Buşur ġāyet ḳaḳıyup ṣaluben ser 

 Didi iy kelb iy ḫınzïr iy ḫar 

[Başını sallayıp gȃyet öfkelenerek ey köpek, ey domuz, ey eşek, dedi.] 

605.  İşidüp cümle yoldaşları cūşup  

 Birbirine başlarunı ḳoşup 

[Bütün yol arkadaşları işitip coştular, birbirine destek oldular.] 

606.  Dilediler dögeler ol yezïdi 

 Ne söyledi görüñ ol Bāyezïdi 

[O Yezidi’yi dövmek istediler, o Beyazıt ne dedi, görün.] 

607.  Didi ol bizi medḥ itdi be-ġāyet 

 Be-ġāyet eyleyüp bizi riᶜāyet 

 [O bizi çokça övdü dedi. Oldukça bize iltifat etti, dedi.] 

608.  Degüldür sögmek anda dedügi seg 

 Ġażabnāk olup igen germeñüz reg 

[Onda köpek dediği sövmek değildir. Öfkelenirken damarı germeyeniz.] 

609.  Dimekdür her ne denlü sürse sögse 

 Be-cid incitse muḥkem ṭutsa dögse 

[Her ne kadar kovsa sövse sağlam tutup dövse cidden demektir.] 
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610. Ḳoyup mevlāsı ḳapusını gitmez 

 Ölince ol eşigi terk itmez 

[Efendisinin kapısını koyup gitmez. O kapıyı ölünceye dek terk etmez.] 

611.  Yine ḫınzïr dimeklikdür hem ögmek 

 Siz anı ṣanmañuz ol ola sögmek 

[Yine domuz demek övmektir, siz onu sövmek sanmayın.] 

612.  Dimekdür medḥ idüp yaᶜnï bize ol 

 Ṭarïḳ-ı Ḥaḳḳa doġru gösterüp yol 

[Yani övmek demektir, Hakk’ın yoluna yol göstermektir.] 

613. Ḳılıçlar tutsalar ṣaġda vü ṣolda 

 Egilmez doġrıdur Haḳḳuñ yolında 

[Sağda ve solda kılıçlar tutsalar Hakk’ın yolunda doğrudur, eğilmez.] 

614.  Dimekdür ḫar didügi bār-keşdür 

 Ne cevri eyler ise bārı ḫoşdur 

[Eşek dediği yük çeker demektir, ne sıkıntı verse yükü hoştur.] 

615.  Ne deñlü aġır olsa şerᶜi yāruñ 

 Götürüp āh dimez şevḳ ile vāruñ 

[Dostun şeriatı ne kadar ağır olsa şevk ile varını götürür, ah demez.] 

616.  İlāhï Rūşenïyi eyle miskïn 

 Demin idüp laṭïf ü ḫūb u müşkïn 

[Ya Rabbi Ruşeni’yi miskin et, nefesini tatlı güzel, hoş kokulu et.] 

617.  Anuñ gibi virüp ṣabr u taḥammül 

 Vir aña daḫı taḥḳïḳ u tevekkül 

[Öyle ki sabır ve tahammül ver, tahkik ve tevekkül de ver.] 

618.  Vir aña ḥāletinden Bāyezïdüñ 

 Meşāyıḫ içre ol ḳadr-i mezïdüñ 

[Ona Beyazıt’ın, şeyhler içinde kadri çok alanın halinden ver.] 
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  Ḥikāyet Ân Merd-i Tācir Bā-Şeyh Şiblï Der-Hesāb-ı Māl 

      [Mȃl Hesabı konusunda Şiblî ile Tȃcir’in Hikȃyesi] 

 

619.  Yine bir gün ser-i tüccār-ı aᶜmāl 

 Emïr ü ḫvāce-i efᶜāl u aḥvāl 

[Yine bir gün amel tüccarlarının başı fiillerin ne hallerin emiri ve hocası;] 

620.  Ḥisāb olmazdan öñ viren ḥisābı 

 Ḥaḳuñ emriyle oḳuyup kitābı 

[Hesaba çekilmeden hesap veren, Hakk’ın emriyle kitabı okuyan;] 

621.  Görinen küll-i cihāndan aña vāḥid 

 Muvaḥḥidler şehi merd-i muvaḥḥid 

[Cihanın hepsinden ona tek olan Allah görünen, muvahhidlerin padişahını, muvahhid 
kimse:] 

622.  Ruḳūmın defter-i ᶜakluñ buraġan 

 Saġışsız üstine Ḥaḳ nūrı yaġan 

[Akıl defterinin rakamlarını silen, Hak nuru üstüne sayısız yağan;] 

623.  İden ᶜaḳd u küşādın müşkilüñ ḥal 

 Diyen bir ikiye depretmeyen el 

[Meselenin düğümünü açıp halleden, bir diyen, ikiye el kımıldatmayan,] 

624.  Ṭapan birlügi kevnüñ kesretinden 

 İkilik olan anuñ ḥasretinden 

[Varlığın çokluğundan birliği bulan, onun hasretinden ikilik olan.] 

625.  Taṣavvuf ehlinüñ cevher-şināsı 

 Giyen aṭlāsı yirine ḫoş palāsı 

[Tasavvuf ehlinin kıymetini bilen, atlas yerine keçe giyen.] 

626.  Yegāne Şeyḫ-i Şiblï tācir-i dïn 

 Giden ḫod-bïnligi olan Ḫudā-bïn 

[Şeyh-i Şibli bir tek din ticaretiyle uğraşan, gururunu giden, Allah’ı gören;] 
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627.  Meger vaḥdet şarābından olup mest 

 Ḫudādan ġayrı küllï yuyuben dest 

[Meğer vahdet şarabından sarhoş olmuş, Allah’tan başkasından hep elini silen;] 

628.  Görüp bāzār-ı Baġdāda tarabnāk 

 Temāşā iderek giderdi bï-bāk 

[Neşeli bir şekilde Bağdat pazarına girip korkmadan seyrederek giderdi.] 

629.  Girüp bir ḫᶹāce tācir-i dïn 

 Beri gel eydeyüm saña sözüm var 

[Bir tacir, din taciri görüp: Beri gel, söyleyeyim, sana sözüm var.] 

630.  Gelüp ḫᶹāce ḳatına şeyḫ-i kāmil 

 Didi ne dersüñ iy merd-i muᶜāmil 

[Kȃmil şeyh tüccarın yanına gelip dedi: ey muameleci adam, ne diyorsun?] 

631.  Ger aramuzda yoḳdur hïç nisbet 

 Ki böyle eylemiş Allāh ḳısmet 

[Aramızda hiç alaka yoktur. Allah böyle kısmet etmiş.] 

632.  Merāmuñ bu senüñ olup birüñ biñ 

 Sayasın taḥta üzerine aḳçe çiñ çiñ 

[Senin arzun; birin bin olsun, tahta üzerinde sarı akçe sayasın.] 

633.  Merāmum bu benüm olup biñüm bir 

 Baña maᶜlūm ola ᶜālemdeki sır 

[Benim arzum şu: binim bir olsun, ȃlemdeki sır bana malum olsun.] 

634.  Didi ḫᶹāce budur maḳsūdum iy yār 

 Ḥisābum var ideyüm yoluña var 

[Tüccar dedi: Ey dost, maksadım şudur: Hesabımı çıkarayım, yoluna git.] 

635.  Pes andan ḫᶹāce didi iy birāder 

 Ne deñlü olduġın di baña yekser 

[Ondan sonra tüccar dedi: Ey kardeş, ne yüzden olduğunu bana baştanbaşa de.] 
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636.  Bir oldı der yaḳïn bi-şekk ü bi-reyb 

 Hemān bir bilürem ben itmegil ᶜayb 

[Seksiz şüphesiz yakin bir oldu, yalnız ben bir bilirim, ayıplama.] 

637.  Didi ḫᶹāce meger dïvānesin sen 

 Ṣanurdum ben seni ferzānesin sen 

[Tüccar dedi: Sen deli olmalısın, ben seni izzetli bilirdim.] 

638.  Aña Şiblï dedi kim iy fürū-ten 

 Ne söylersin meger bïgānesin sen 

[Ona Şibli: Ey alçak gönüllü, ne söylersin, sen yabancı olmalısın.] 

639.  Biri iki görene şaşı dirler 

 Daḫı ḫod-bïnlerüñ ḳardeşi dirler 

[Biri iki görene şaşı derler. Kendini beğenmişlerin kardeşi derler.] 

640.  Senüñ olmış iyā bï-ᶜakl ḫod-gām 

 Özüñle ṣoḥbet itmekden işüñ ḫām 

[Ey kendini beğenmiş, kendinle sohbet etmekten işin ham olmuş.] 

641.  Özüñ görme özüñe baḳma zinhār 

 Ki ḫod-bïn dimesünler saña iy yār 

[Ey sevgili sana kendini beğenmiş demesinler. Özünü görme asla özüne bakma.] 

642.  İki dime iki görme budur yol 

 İki baḳma ikilikden berï ol 

[İki deme iki görme yol budur. İki bakma, ikilikten uzak ol.] 

643.  Biri iki görürseñ şaşısın sen 

 İrenler ṣoḥbetinden nāşïsin sen 

[Bir iki görürsen sen şaşısın, erenlerin sohbetinden çıkmışsın.] 
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Hikāyet Hem Derïn-Maᶜnā 

  [Aynı Manada Hikâye] 

 

644.  Meger bir şaşı bir yirde ṭururdı 

 Muvaḥḥid dirülüp ḫoş lāf ururdı 

[Bir şaşı bir yerde dururdu. Muvahhid geçinip güzel söz söylerdi ] 

645.  Oturmışdı meger orada bir ḳuş 

 Gözine şaşınuñ ol ḳuş olup düş 

[Meğer orada bir kuş oturmuştu, o kuş şaşının gözüne takılmış. ] 

646.  Ṣorar andan meger kim bir muvaḥḥid 

 Bu ḳuş iki midür dir yoḫsa vāḥid 

[Bir muvahhid ona sorar: Bu kuş iki mi, yoksa tek midir, der.] 

647.  İkidür ol ṭuran dir iy muvaḥḥid 

 Ḳaçan olduġı vardur iki vāḥid 

[Ey muhavvid, o duran ikidir, ikinin tek olduğu nerde görülmüş.] 

648.  Olan iy birligi bï-çend ü bï-çūn 

 Seni birler ezelden Rūşenï çün 

[Ey birliği tartışılmaz olan, Rȗşeni seni ezelden birler.] 

649.  Anı doġrı tarïkinden sen ırma 

 Muvaḥḥidler bölüginden ayırma 

[Sen onu doğru yolundan ayırma. Muvahhidlerden ayırma.] 

 

Ḥikāyet-i Şeyḫ-i Şibl Bā-Merd-i Fuḳāᶜï 

   [Şeyh Şiblî’nin Şakacı ile Hikȃyesi] 

 

650.  Yine bir gün muvaḥḥidler emïri 

 İkilikde ḳalanlar dest-gïri 

[Yine bir gün muvahhidlerin emiri, ikilikle kalanların yardımcısı.] 
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651.  Didürmeyen özine kör ü şaşı 

 Olan yār olmayan ṣoḥbete nāşï 

[Özüne kör ve şaşı dedirtmeyen, dost olan, sohbete ileri gelen, ] 

652.  Muḥibbi sekrüñ ü ṣaḥvuñ ᶜadūsı 

 Olan mahv u fenāda güft ü gūsı 

[Sarhoşun dostu, ayığın düşmanı; sözü yoklukla ilgili olan,] 

653.  Ki ya‘nï Şeyḫ-i Şiblï faḫr-ı evtād 

 Cihān ḫalḳını iden Ḥaḳḳa irşād 

[Dünya halkını Allah’a doğru yolu gösteren Şeyh-i Şibli direklerin övüncü,] 

654.  İçüp vaḥdet meyinden serḫoş olup 

 Ḫumı ḫoş ḫamr-ı tevḥïd ile dolup 

[Vahdet şarabından sarhoş olmuş, küpü tevhid şarabıyla güzelce dolmuş.] 

655.  Gezer bāzār içinde mest ü ḥayrān 

 Giderdi āh idüp üftān ü ḫïzān 

[Pazar içinde mest ve hayran gezerdi. Ah edip düşüp kalkıp giderdi.] 

656.  Meger kim oturup bir ḫoş fuḳāᶜï 

 Oḳuyup ki ġazel gāhï rübāᶜï 

[Bir güzel şerbet tası satıcısı oturup ara sıra gazel ve rubai okuyup,] 

657.  Dir idi öñ çeküp bilişe yāda 

 Gelüñ kim ḳalmadı birden ziyāde 

[Önü çekip tanıdığa yabancıya: Gelin, birden fazla kalmadı, derdi.] 

658.  İşidüp Şiblï anı gitdi vecde 

 Hemān-dem ᶜaḳlı şaşdı düşdi derde 

[Şiblȋ onu işidince vecde geldi, o anın aklını şaşırıp derde düştü.] 

659.  Didi hey hey dime bu sözi zinhār 

 Ḳaçan olmışdı iki ol bir iy yār 

[Hey hey, bu sözü asla söyleme; ne zaman iki olmuştu, o birdir, yani dost birdir.] 
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660.  Muvaḥḥid ol muvaḥḥid ol muvaḥḥid 

 Ki olmaz key ṣaḳın mülḥid muvaḥḥid 

[Muhavvid, muvahhid, muvahhid ol; çok sakın, muvahhid inkārcı olmaz.] 

661.  Çıḳarurlar işitdüm bir melekden 

 Ne göz kim görür iki bir delikden 

[Bir melekten işitdim bir dilekten iki gören gözü çıkarırlar.] 

662.  Ne denlü şaşı iseñ daḫı iy yār 

 Düriş bir görmek ardınca yüri var 

[Ey yar, ne denli şaşı isende çalış, bir görmenin aradından yürü, git.] 

663.  Yüri bir gör bir işit iy birāder 

 Dinilmesüñ saña hey kör ü hey ker 

[Ey kardeş, bir işit, bir yürü, sana kör ve sağır denilmesin.] 

664.  O bir birdür ki istemez gör aḫï 

 Ḥavl-ı ḥāṣiyyetin aḥvelde daḫı 

[Ey kardeş, O bir, birdir; niteliklerinin gücünü de gör istemez.] 

665.  Eger teftïş idem dir iseñ dü-bïni 

 Görür ol kendü yüzinde dü-bïni 

[Eğer iki göreni teftiş edeyim dersen, o kendi yüzünde de iki bölge görür.] 

666.  Düşer gördügi çün her şahṣa dūçār 

 Yeki dü düyi çār u çarı dü-çār 

[Biri iki, ikiyi dört, dördü sekiz gördüğü için her şahsa tutulur.] 

 

Te’vil-i Ḫᶹāb Ān-Merd-i Ḫod-bïn 

  [Uyuyan Bencil Adamın Tevili] 

 

667.  Yatarken bir arada düşüben dūş 

 Meger bir düşe olmış bir kişi düş 

[Bir arada yatarken meğer bir kişi düş görmüş.] 
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668.  Görüp ḳalmış kişi ol düşi ṭaña 

 Gelüp ᶜarż eyledi ol düşi baña 

[Kişi o düşü görüp şaşırmış, o düşü bana gelip söyledi.] 

669.  Budur ol kişinüñ düş olduġı düş 

 İşüdüp sen de düş deryāsına düş 

[O kişinin gördüğü düş şudur. Sen de işitip düş denize düş.] 

670.  Görür durmış ᶜaceb bir ṭurfa kişi 

 Ṭaġılmış göksinüñ üstine rïşi 

[Acayip, görülmemiş bir durmuş, göğsünün üstüne sakalı dağılmış görür.] 

671.  İgen özini ṣankim yāl u demdür 

 Niçe ḳaba saḳallar anda kemdür 

[Sanki kendisi boyun ile kuyruktur, birçok kaba sakallar eksiktir.] 

672.  Ki başından ayaġa rïşe batmış 

 Düşüp endïşe vü teşvïşe batmış 

[Başından ayağa sakala batmış endişeye düşmüş ve karmaşıklığa batmış.] 

673.  Beş on yıl ḳıl içün virmezdi teşvïş 

 Elekçiler eline düşse ol rïş 

[O sakalı elekçilerin eline düşse beş on yıl sakal için karışmazdı.] 

674.  Yiter el-ḳıṣṣa budur söz ki ol rïş 

 Beş on mūtābe iş bir yaz u bir ḳış 

[Yeter, sözün özü şudur: Beş on sakal bir yaz, bir kış tuğla iş.] 

675.  Aṣılmış uçdan uca iy ḳarındaş 

 Ki her bir ḳılına bir ḫoş aġır ṭaş 

[Ey kardeş her bir kılına uçdan uca ağır bir taş asılmış.] 

676.  Ki yaᶜnï dürlü dürlü ṭaşlar aṣmış 

 Ḳatı ḳıymetli dürlü ṭaşlar aṣmış 

[Çok kıymetli türlü taşlar asmış. Yani türlü türlü taşlar asmış.] 
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677.  Muraṣṣaᶜ dürlü ṭaş ile ṣaḳalı 

 Müzeyyen dürlü dürr ile sibālı 

[Türlü taş ile sakalı donanmış, türlü inci ile süslü, bağlı.] 

678.  ᶜAceb uᶜcūbe ṭurfa gözleri var 

 Yoġun yumru yaraşmaz sözleri var 

[Garip ve ucube görülmemiş gözleri var. Yoğun yuvarlak, yaraşmaz sözleri var.] 

679.  Çün ol kişi tamām eyledi düşüñ 

 Didi baña düşüme ḫūb düşüñ 

[O kişi bana düşünü tamamiyle anlatınca bana düşümü güzelce düşün, dedi.] 

680.  Didüm iy içi dışı rïş ü teşvïş 

 Cihānuñ yüzini iden serāser rïş 

[Dedim: Ey içi dışı sakalı karışmıi gibi olan, dedim. Dünyanın yüzünü baştanbaşa 
sakal eden,] 

681.  Düşüñ te’vïlini gel bir bir işit 

 İşidüp sözümi özüñe iş it 

[Düşünün yorumunu gel, bir bir işit; sözümü işitip kendine iş et.] 

682.  Sen ol kişi gördüñ rïşe batmış  

 Burūt u rïşden teşvïşe batmış 

[Sen sakala batmış, bıyık ve sakaldan karışmış kişi gördün.] 

683.  Yüri ol kişiyi iste özüñde  

 Ki fikr it gör ne söz vardur sözüñde 

[Yürü o kişiyi kendinde ara, düşün gör, sözünde ne söz vardır.] 

684.  Sözüñde söz çoḳ az ṣañma sözüñi 

 Düşüñ ṭap sen de arayup özüñi 

[Sözünde söz çok, sözünü az sanma; düşün, sen de arayıp sözünü bul.] 

685.  Ne kim ᶜālemde vardur sende vardur 

 Ara iste ṭaparsın sende vardur 

[Dünyada ne varsa sende vardır, ara, sende bulursun.] 
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686.  Senüñ iy ebleh ol rïş senlügüñdür 

 Kişi dirildügüñdür benligüñdür 

[Ey ahmak o sakal senin kendindir, dirildiğimdir, benliğindir.] 

687.  Olup bed-ḫūlaruñ bir ṭurfa kişi 

 Dizüp endïşeden özine rïşi 

[Kötü huyların yeni bir kişi olmuş, düşünceden kendine sakal düşmüş.] 

688.  Görinüp ḳorḳudan her dem seni ol 

 Gerek saña saḳaluñ yolmadur yol 

[Her an seni o korkutmuş görünüyor, sona gereken yol sakalını yolmaktır.] 

689.  Ne rïş kim ol degüldür rïş-i taḳvā 

 Dinür ol rïş içün teşvïş ü daᶜvā 

[Takva sakalı olmayan sakala karışıklık ve dava içindir, denir.] 

690.  Saña teşvïş virdi çünki rïşüñ 

 Senüñ pes rïşüñ ile düşdi işüñ 

[Sana sakalın karışıklık verdiğine göre öyle ise senin sakalınla işin bitti.] 

691.  Çalı çırpı ḳoma yoluñda hep kes 

 Pes andan yola düş yel gibi hem es 

[Hepsini kes yolunda kuru ot gibi şeyler koyma. Artık ondan yola düş, hem rüzgâr 
gibi es.] 

692.  Saḳalını yolup düş yola dervïş 

 Sana tā ṭolaşup virmege teşvïş 

[Derviş, sakalını yolup yola düş böylece sana karışıklık vermesin.] 

693.  Diyār-ı yāre varup yārı gör ḫoş 

 Tekellüf yoḳdur anda varı gör ḫoş 

[Sevgilinin diyarına varıp sevgiliyi güzel gör. Ona varmayı güzel görüp zorluğa 
katlan.] 

694.  Kimi mā vü meni kibr ü daġaldur 

 Kimi zerḳ u riyā mekr ü ḥayāldür 

[Kimi benlik, kibir ve hiledir, kimi ikiyüzlülük, riya hile ve hayaldir. ] 
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695.  Kimisi iᶜtizāl ü rafż u ilḥād 

 Kimi bāṭıl ile ilḥāḥ-ı irşād  

[Kimi mutezile, rafızi ve dinden dönmüştür; kimi batıl ile irşada ısrarda.] 

696.  Eger gitmezse senden bu ṣıfatlar 

 Duramaz yaᶜnï sende maᶜrifetler 

[Senden eğer bu nitelikler gitmezse yani sende marifetler duramaz.] 

697.  Ger ola sende benligüñden ser-i mū 

 Senüñle ṭopṭoludur yedi ṭamu 

[Eğer sende benlikten bir kıl olsa yedi cehennem seninle dopdoludur.] 

698.  Saña çün nïş ü neşter gibidür rïşi 

 Tırāş-ı rïşi idiñ pïşe dervïş 

[Sana sakal iğne ve neşter gibidir; ey derviş, sakalı tıraş etmeyi iş edin.] 

699.  Özüñde istemezseñ derd-i rïşi 

 Tırāş eyle ḳoma özüñde rïşi 

[Özünde sakal derdini istemezsen tıraş et, kendinde sakal koyma.] 

700.  Ḫafïf iken saña çün virdi ŝıḳlet 

 Ṣaḳın ki ol saḳïldür saña ŝıḳlet 

[Hafif iken sana ağırlık verdi. O sıkıntı sana ağırdır, sakın,] 

701.  Didürme nā-tırāşïde özüñe 

 Dürüşt ü key ḫırāşïde özüñe 

[Özüne tıraşsız dedirtme özüne kaba, çok tırmalayıcı dedirtme.] 

702.  Sürüp ḫōş ḫōş özge nūra düpdüz 

 Özüñ döndür özüñi nūra düpdüz 

[Güzel güzel düpdüz başka bir nura sürüp özünü kendin düpdüz nura döndür.] 

703.  Düşüp tā baḥr-ı nūra nūr olasın 

 İki ᶜālemde misl-i hūr olasın 

[O zaman nur denize düşüp nur olursun, iki âlemde güneş gibi olursun.] 
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Ḥikāyet-i ᶜĀbid Ki Ber Rïş-i Hïş Meşġul Būd u Leẕẕet-i ᶜİbādet Nemï Yāft 

[Kendi Bıyığıyla Meşgul olup İbȃdetin Hazzını Alamayan Âbid’in Hikȃyesi] 

 

704.  Meger kim var idi bir turfe ᶜābid 

 İgen perhïzkār ü saḫt zāhid 

[Meğer çok perhiz yapan, katı zahid, görülmemiş bir âbid vardı.] 

705.  Aña olup nemāz u rūze ᶜādet 

 Be-ġāyet ᶜādet olmışdı ᶜibādet 

[Onun ādeti namaz ve oruçtu,ādeti çok ibadet olmuştu.] 

706.  Ṭabup bir arada bir cāy-ı ḫālï 

 Düzüp bir ḫoş ᶜibādet-gāh-ı ᶜālï 

[Bir arada boş bir yer bulup güzel yüksek bir ibadet yeri yapar.] 

707.  Nemāz olmadı göñli tapmadı zevḳ 

 Feraḥ olmadı göñli ṭapmadı şevḳ 

[Gönlü zevk bulmadı, namazı olmadı; gönlü ferahlamadı, şevk olmadı.] 

708.  Velï var idi bir ḫoş rïşi anuñ 

 Müdām rïş ile idi işi anuñ 

[Ama onun güzel bir sakalı vardı, daima onun işi sakalıylaydı.] 

709.  Yuyup dā’im tarardı rïşüñi ol 

 Hemān rïş itmiş idi işüñi ol 

[O daȋma sakalını yıkayıp tarardı, işi yalnız sakalıydı.] 

710.  ᶜİbādet-ḫānesinde ḳaldı ᶜāciz 

 Küşāyiş ṭapmayup bir zerre hergiz 

[İbadet hanesinde aciz kaldı. Asla biz zerre bile açılma olmadı.] 

711.  Egerçi ḫayli işe oldı ol pïç 

 Ḥaḳuñ baḫşāyişi irişmedi hïç 

[Her ne kadar pek çok iş yaptıysa da Allah’ın lütfu ona erişmedi.] 
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712.  Meger bir gün görüp Mūsāyı nā-gāh 

 Elin öpüp didi iy merd-i āgāh 

[Meğer birgün Musa’yı görüp elini öpüp şöyle dedi: ey bilgili yiğit!] 

713.  Varanda Ṭūra it baña münācāt 

 Dilüñde Ḫudādan dürlü ḥācāt 

[Tûr’a vardığında bana da dua et, gönlünde Allah’tan isteyeceğim türlü ihtiyaçların 
var.] 

714.  Vüżūdan ṭapmayup hergiz sürūrı 

 Niçün bende ne ḥāl ü ne ṣafā var 

[Asla abdestten sevinç bulmuyorum, niçin bende böyle hāl ve sefa yok?] 

715.  Vüżūdan ṭapmayup hergiz sürūrı 

 Nemāz u rūzeden ṭapman ḥużūrı 

[Abdestten asla sevinç bulmayıp namaz ve oruçtan huzur bulmuyorum.] 

716.  Hele bir niçedür hep şüşt ü şūyam 

 Dürişmem cidd ü cehdüm cüst ü cūyam 

[Hele bir süredir hep yıkamadayım, ciddȋ çalışıyorum, çalışıp araştırmadayım.] 

717.  Ne nūr-ı Rūşenï ṭapdum dilümde 

 Ne ḫod leẕẕet mezāḳumda dilümde 

[Ne gönlümde parlak bir nur buldum, ne de kendim damağımda dilimde lezzet 
buldum.] 

718.  Kelām-ı ᶜābide Mūsā ṭutup gūş 

 Olup ᶜābid sözinden mest ü medhūş 

[Musa âbidim sözüne kulak tutup, onun sözünden gendimden geçmiş.] 

719.  Kelïm el-ḳıṣṣa ṭurdı Ṭūra gitdi 

 Neler söyledi ol dem gör ki n’itdi 

[Hz.Musa Tur’a dağına gitti durdu. O an gör ki neler yaptı, neler söyledi.] 

720.  Didi yā Rabbi sensin ᶜālimü’s-sır 

 Ne ḥācet ḥāli dimek saña bir bir 

[Ya Rabbi âlemin sırrı sensin dedi. Sana hali söylemek ne gerek dedi.] 
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721.  Degül senden ḫafï cümle serā’ir 

 Saña rūşendür esrār-ı żemā’ir 

[Gizli şeyler senden gizli değil, gönüllerin sırları sana açıktır.]  

722.  Ṭapuñ buyurdı çün ṣavm u ṣalᶹātı 

 Ṭapuña ṭapmaġı ḥacc u ẕekātı 

[Oruç ve namazı senin zatın buyurdu. Hac ve zekâtı zatına tapmayı,] 

723.  Ne kişi kim diye gel yüri baña 

 Tek u pūy ile varam ben aña 

[Ne kişi ki bana gel, yürü dese ben ona koşuşturayım.] 

724.  Dimişdür Ḥażretüñ bu sözleri hep 

 Nedür buyruġuñ ol miskïne Yā Rāb 

[Bu sözleri hep hazretin demiştir. Ya Rab miskin kimseye buyruğun nedir?] 

725.  Didi Ḥak Mūsāya var di sen aña 

 Küşāyiş virmezem ṭapmasa baña 

[Hak, Musa’ya dedi: Git sen ona de: Bana tapmazsa ona ferahlık vermem.] 

726.  Perestiş rïşine idüp müdām ol 

 Olupdur dā’imā rïşine meşġūl 

[Tapınma sakalına devam etsin, ama o daima sakalıyla meşguldür.] 

727.  Saḳalına ṭapar ol baña ṭapmaz 

 Baña ṭapan yolından hïç sapmaz 

[O sakalına tapar, bana tapmaz, bana tapan yolundan hiç sapmaz.] 

728.  Gelüp Mūsā didi iy merd-i dervïş 

 Saña teşvïş virmiş sendeki rïş 

[Gelip Musa dedi: Ey derviş yiğit, sendeki sakal sana karışıklık vermiş.] 

729.  Ḫudā didi kim ol içi ṭaşı rïş 

 Başından ayaġına rïş ü teşvïş 

[Allah dedi ki onun içi dışı sakal, baştan ayağa sakala karışmış.] 
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730.  Olup dervïş-i vaṣlumdan benüm ol 

 Olupdur varuben rïşine meşġūl 

[O benim kavuşmamla derviş olmuş, o gidip sakalıyla meşgul olmuş.] 

731.  Çü Mūsā sözini ᶜābid işitdi 

 Özine gör ki miskïn ne iş itdi 

[Musa’nın sözünü işitince ābid miskin kendine ne yaptı, gör.] 

732.  El urup düşdi rïşin yolmaġa ol 

 Ṭapam der rïşini yolmaġ ile ol 

[El atıp sakalını yolmaya başladı. Sakalını yolmakla Allah’a tapayım, der.] 

733.  Ḫudādan Cebra’il irişdi nā-gāh 

 Didi Mūsāya iy maḳbūl-i dergāh 

[Allah’tan Cebrail ansızın erişti, Musa’ya dedi: ey dergâhın makbulü olan,] 

734.  Gör ol işüñi bilmez ebleh u gūl 

 Yine oldı hemān rïşine meşġul 

[O işini bilmez ahmak bönü gör, hemen yine sakalıyla meşgul oldu.] 

735.  Ḳalup dermānde ᶜābid miskïn āḫır 

 Be-ġāyet dermend ü ġamgïn āḫır 

[Âbid miskin sonunda āciz kalıp son derecede dertli ve gamlı kaldı.] 

736.  Müdām ider olup nālān ü giryān 

 Ḳatı sūzān u ser-gerdān ü ḥayrān 

[Çok yanmış, şaşırmış ve hayran olmuş şekilde daima ağlayıp inler.] 

737.  Bu rïşümden ᶜaceb teşvïşe düşdüm 

 Tamām olmaz tükenmez işe düşdüm 

[Bu sakalımdan acayip karışıklığa düşdüm. Tamam, olmaz tükenmez düşdüm.] 

738.  Ne bu rïşüm benüm olmaġa ḳorlar 

 Ne ucdan tutuben yolmaġa ḳorlar 

[Ne bu sakalım benim olmaya korlar. Ne uçdan tutup yolmaya korlar.] 
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739.  Eger ḳorsam dinür rïşine meşġūl 

 Yolarsam hem dinür rïşine meşġūl 

[Eğer bıraksam sakalıyla meşgul denir ve yolardam sakalıyla meşgul denir.] 

740.  Çü virdi baña bu teşvïşi rïşüm 

 Benüm pes düşdi bu rïş ile işüm 

[Sakalım bana bu karışıklığı verdiğine göre öyle ise benim bu sakalla işim bitti.] 

 

Ḥikāyet Ān-Merd-i Gürisne Ki Ḫod Rā Sïr Mï Nümāyed 

[Kendini Tok Gösteren Adamın Hikȃyesi] 

 

741.  Meger toḳ dirilürdi bir kimesne 

 Velï avcında yoḳdur hïç nesne 

[Meğer bir kimse tok geçinirdi, ama avucunda hiçbir şey yoktu .] 

742.  Faḳïr-i bï-nevā idi be-ġāyet 

 Gedā-yı ḫod-nümā idi be-ġāyet 

[Oldukça fakirdi, oldukça gösterişçi bir dilenciydi.] 

743.  Ḳuşaġına ḳuru çıḳın çıḳardı 

 Andan ṣalınup taşra çıḳardı 

[Kuşağına kuru çıkın koyardı, ondan sonra salınıp dışarı çıkardı.] 

744.  Gören ṣanurdı şehrüñ ḫᶹācesidür 

 Fülān ibni fülānuñ bācesidür 

[Gören şehrin hocası tüccarı, falan oğlu falanın vergicisi sanırdı.] 

745.  Özinden düzedüp bir pāre pïhi 

 Özine gör ne dirdi ol sefïhi 

[Kendinden bir parça yağ tertip edip o akılsı kendinde ne derdi, gör.] 

746.  Ṭurur her dañla ol özine yaġı 

 Sürüp rïşine vü bıyıġına yaġı 

[Her sabah o kendinde yağı tutar, sakalına bıyığım sürer.] 



96 

747.  Bıyıġuñ buruben ururdı lāfı 

 Ḳolayına idüp lāf-ı güzāfı 

[Bıyığını burup söz söylerdi, kolayca boş söz söylendi.] 

748.  Yimezdi iricek dürlü ṭaᶜāma 

 Özin ṭoḳ gösterürdi ḫāṣ u ᶜāma 

[Türlü yiyeceklere erince yemezdi, herkese kendini tok gösterirdi.] 

749.  Ṭoḳum dirdi urup lāf-ı dürūġı 

 Giderdi ᶜaḳlı ger görseydi dūġı 

[Yalan söyleyip tokum derdi, eğer ayran görse aklı giderdi.] 

750.  Evümde yidügümde çerb ḫānı 

 Saḳalumda bıyıġumda uş nişānı 

[Evimde yağlı sofra yediğimden işte izi sakalımda, bıyığımda,] 

751.  Saḳalum sebletüm gör nicedür çerb 

 Kim evde itmişem çoḳ lūt ile ḫarb 

[Sakalım bıyığım gör nasıl yağlıdır. Evde tatlılarla çok savaşmışım.] 

752.  Düşinde görmez idi bazlamacı 

 Ṣanurdı bazlamac görince ṣacı 

[Bazlamacı düşünde görmezdi. Sacı görünce bazlamac sanardı.] 

753.  Ḳara ḳavuġa yatuya giderdi 

 Ṭapında kengeri gör kim n’iderdi 

[Karakavuğa yatıya giderdi. Kapısında enginar, ne yapardı, gör.] 

754.  Ne unı var idi ideydi tutmaç 

 Gehi umaç idüp gāhï bulamaç 

[Tutmaç yapmaya, bazen umaç bazen de bulamaç yapmaya unu yoktu.] 

755.  Ne gendüm ne uruz ne cev ne erzen 

 Ne ḫod māş u ᶜades ne sïr ne ṣoġan 

[Ne buğday, ne pirinç, ne arpa, ne darı, ne burçak, ne mercimek, ne sarımsak ne 
soğan,] 



97 

756.  Ne yaġ u ne penïr dūġ u süzme 

 Hemān ol pïh idi ol daḫı düzme 

[Ne yağ, ne peynir, ne ayran ve süzme, yalnız o yağdı, o da düzmeceydi.] 

757.  Varurdı ḫᶹāceler dükkānına ḫōş 

 Otururdı özin tutup ġanï-veş 

[Tüccarların dükkânına giderdi, kendini zengin gibi gösterip otururdu.] 

758.  İgen yaġlu yidüm diyüp demādem 

 Saḳādan ṣu alup içerdi muḥkem 

[Çok yağlı yedim diye devamlı sakadan su alır çok içerdi.] 

759.  Görüp ġārġūrdaturdı ḳarnını ṣu 

 Düşerdi işiden göñline ḳorḳu 

[Su görüp karnını karıştırırdı. İşidenin gönlüne korku düzerdi.] 

760.  Ṣanasın türedi ejder ḳuyuda 

 Ya yılan tutdı ḳurbaġayı suda 

[Sanasın kuyuda ejder türedi. Kurbağayı suda yılan tuttu.] 

761.  Olanda ḳarnına ḳaldurdı pïşe 

 Sögerdi ḳarnı gūyā aç kïşe  

[Karnına bu olduğunda öne kaldırdı, sanki karnı aç kişiye söverdi ] 

762.  Velï ġārġūrdı ḳarnı gāh gāhï 

 Diyüp sen bunı fāş eyle İlāhï 

[Ama karnı ara ara, sen bunu ifşa et ey ilah, deyip gargur ederdi.] 

763.  Yimekden eyledüñ çün-kim beni boş 

 Aparsun ḳuyruġını gürbe vü mūş 

[Beni yemekten boş bıraktın, kuyruğunu kedi, fare koparsın.] 

764.  Ṭoluşsunlar böcekler yaġuñ üste 

 Ḳıluñ bir ḳalmasun dudaġuñ üste 

[Böcekler yağın üstünde doluşsınlar. Dudağın üstünde bir kılın kalmasın.] 
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765.  Saḳaluñ sebletüñ yaġını yaġı 

 Aparsun gelmesün hergiz ṣoraġı 

[Sakalının bıyığının yağını düşman götürsün, asla haberi gelmesin.] 

766.  Göreyüm yolınup rïş u sebālüñ 

 Duyulsun iller ortasında ḥālüñ 

[Sakalın, bıyığın yolunsun, göreyim; halkın arasında hālin duyulsun.] 

767.  Ḳoparsun ḳılların ḳamu yolınsun 

 Esirgenci oluben raḥm olınsun 

[Bütün kıllarını yolup koparsın. Esirgensin, acınsın.] 

768.  Senüñ lāfuñ beni odlara yaḳdı 

 Dürūġuñ başumı dïvāre ḳaḳdı 

[Senin lafın beni ateşlerde yaktı. Yalanın başımı duvara çarptı.] 

769.  Senüñ olmasadı ger lāf u lūfuñ 

 Dürūġ-ı bï-fürūġuñ kāf u kūfuñ 

[Eğer senin lâfın ve çiğnemem temelsiz yalanın, kef küfün olmasaydı, ] 

770.  Ola kim bir kerïm ideydi raḥmi 

 Yidürdi baña ḫoş lahm u şaḫmı 

[Ola ki bir cömert acırdı, bana güzel et ve yağ yedirirdi.] 

771.  İderdi ḳarnı ḫoş derd ile nefrïn 

 Baġırsaḳları eyderlerdi āmïn 

[Karnı çok dertli olarak lanet ederdi, bağırsakları da “âmin” derdi.] 

772.  İderdi ḳarnı dürlü dürlü ḳarġış 

 İrişdi yaġa añsuzın aceb iş 

[Karnı türlü türlü lanet ederken, ansızın yağa acayip bir iş erişti.] 

773.  Meger kim bir gürbesi var idi ᶜarrāk 

 Ki ṣayd itmekde idi cüst ü çālāk 

[Başıboş bir kedi vardı. Araştırıp hızlıca ava giderdi.] 
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774.  Ki olmaz idi bir sāᶜat vuḍūsız 

 Bıyıġın ṣıġamaḳsız şüşt u şūsız 

[Bir saat abdestsiz, bıyığını meshetmeksizin, yıkamasız olmazdı.] 

775.  Cihānda ᶜırḳını kesmişdi mūşuñ 

 Yil olup inine esmişdi mūşuñ 

[Cihanda farenin neslini kesmişdi. Rüzgâr farenin inine esmişti.] 

776.  ᶜAceb mi ḳomaduġı hïç bir mūş 

 Ḳanadı olsa ḳomaz idi bir ḳuş 

[Fare koymadığına şaşılır mı? Kanadı olsa bir kuş bırakmazdı.] 

777.  Ki nā-gāh ḳapdı ḳaçdı yaġı gürbe 

 O dünbe lunbe idi baġı gürbe 

[Kedi yağı birdenbire alıp kaçtı. O ağır kuyruk kedinin bağı idi.] 

778.  Yügürdi gürbe ardınca oġlı ḫayli 

 Yetişmeyüp gözinden dökdi seyli 

[Kedinin ardınca oğlu koştu. Yetişemeyip gözünden sel döktü.] 

779.  Gör aḫï oġlını n’eyledi n’itdi 

 Yügürüp atası ḳatına gitdi 

[Kardeşim, gör oğlan neyledi ne yaptı. Atası yanına koşarak gitti.] 

780.  İrüp atasına ansızın oġlān 

 Didi pāşā ḳanı ol dünbe kim sen 

[Oğlan ansızın atasına gidip: paşa o kuyruk nerede ki sen, dedi. ] 

781.  Bürūt ü rïşini her ṣubḥ idüp çerb 

 Der idüñ eylemişdüñ lūt ile ḥarb 

[Bıyıkla sakalını her sabah yağlayıp derdin, lezzetli yemekle savaşmıştın.] 

782.  Apardı gürbe ḳavdum iremedüm  

 Ayaḳlarum taḳıldı diremedüm 

[Kedi götürdü, kovaladım, yetişemedim, ayaklarım takıldı, toplayamadım.] 
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783.  Apardı yaġı gürbe yaġı gibi 

 Diş urup yidi yaġı yaġı gibi 

[Kedi, yağı düşman gibi götürdü, diş vurup yağı düşman gibi yedi.] 

784.  Evüñde cünki yoḳdur lūt u pūtuñ 

 Saḳaluñ ᶜarż idüp burma bürūtuñ 

[Evinde lezzetli yemeğin ve ciğerin yok, sakalını getirip bıyığını burma.] 

785.  İşüdüp ḫᶹāceler cümle gülişdi 

 İşüdüp dañlaşup başına üşdi 

[Bütün tücarlar işitip gülüştü. Başına toplanıp işitip şaşırdılar.] 

786.  Esirgeyüp ḳamu erbāb-ı tïmüñ 

 Didiler kim gelüñ işbu yetïmüñ 

[Acıyın, bütün tüccar erbabının dediler, gelin, işte bu yetimin,] 

787.  Fulān aşçınuñ alup lūt u pūtuñ 

 İdelüm çerb gerçekden bürūtuñ 

[Falan aşçının lezzetli yemeğini ve ciğerini alıp, gerçekten bıyığını yağlayalım.] 

788.  O deñlü yedirelüm buña aşı 

 Görenler bunı ṣanṣunlar ṣubaşı 

[Buna o yemeği o denli yedirelim. Bunu görenler zabit sansınlar.] 

789.  Buña ḥelvāyı öyle yidirelüm 

 Meded yırtıldı ḳarnum didürelüm 

[Buna helvayı öyle yedirelim. Karnım yırtıldı yardım dedirtelim.] 

790.  Saḳalı sebleti yaġa bulaşşun 

 Ene’l-ḥelvā diyenlere ulaşşun 

[Sakalı bıyığı yağa bulaşşın. Ben helvayım diyenlere ulaşşsın.] 

791.  Gel imdi rūşen eyle Rūşenï bir 

 Nedür söyledügüñ ḳıṣṣada ne sır 

[Gel şimdi Ruşenȋ’yi aydınlat, söylediğim kıssada sır nedir?] 
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792.  Ne ḥāṣıl oldı dimekden bu ḳıṣṣa 

 Bize bu ḳıṣṣadan ne oldı ḥiṣṣa 

[Bu hikâyeden ne ortaya çıktı, bu kıssadan bize hisse ne oldu?] 

793.  Budur bir sırrı anuñ iy suḫenver 

 Zen olan lāf urup debrenmeye er 

[Ey sözdn anlayan onun sırrı şudur: Kadın olan laf eder, adam olan kımıldamaz.] 

794.  Bile ᶜavretligini öz özinüñ 

 Bilüp endāzesini öz özinüñ 

[Kendi kendini kadınlığını bilmeli, kendi kedninin derecesini bilmeli.] 

795.  Yalanı terk ide zïrā ki yalan 

 Ḳomaz ādemde hergiz dïn ü ïmān 

[Yalanı terketmeli, çünkü yalan insanda din iman bırakmaz.] 

796.  Bu gerçekdür yalancı görmez uçmaḳ 

 Yalancıya gerekmez ḥūrï ḳuçmaḳ 

[Şu gerçektir: Yalancı, cennet görmez; yalancıya huri kucaklamak gerekmez.] 

797.  Ḥaḳuñ dïdārını görmez yalancı 

 Liḳā bāzārına girmez yalancı 

[Allah’ın yüzünü yalancı görmez yüz/kavuşma/ipek pazarına yalancı girmez.] 

798.  Yalanı söyledükçe iy yalancı 

 Saña ḳande bulınsun bir orancı 

[Ey yalancı, yalanı söyledikçe sana bir hesap tutucu nereden bulunsun?] 

799.  Gel iy keẕẕāb terk eyle yalanı 

 Sür Ḥaḳ Tañrı içün kiẕbi ṣalanı 

[Gel ey yalancı yalanı terk eyle. Hak Tanrı yalan söyleyeni kov.] 

800.  Anuñ kim pïşesi dā’im yalandur 

 Yalanı boynuna anuñ yılandur 

[Onun işi daima yalandır, yalanı onun boynuna yılandır.] 
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801.  Ne diñle gel ne söyle gel yalanı 

 Getür yāduña dā’im cān alanı 

[Gel ne yalan söyle ne yalanı dinle. Hatırına her zaman can alan meleği getir.] 

802.  Yüri ḳo bu dürūġ-ı bï-fürūġı 

 Mey içdüm dime içüp acı dūġı 

[Bu yalanı nursuz nakavt et yürü. Şarap içdim deme acı ayran iç.] 

803.  Ḳaçan Rüstem olasıdur muḥannet 

 Müzekker ola mı hergiz mü’ennes 

[Rüstem ne zaman korkar olur? Dişi erkek olabilirmi?] 

804.  Olabilmez her İbrāhïm Edhem 

 Ḳaçan lāyıḳ ol ᶜışḳa her ādem 

[Herkes İbrahim Edhem olamaz, her adam o aşka nasıl lāyık olabilir.] 

805.  Ki her Yūsuf olamaz Mıṣra sulṭān 

 Ne her Yaᶜḳūbuñ olur cāyı Kenᶜān 

[Her Yusuf Mısır’a sultan olamaz. Her yakup’un yeri Kenan olamaz.] 

806.  Cihān yüzünde yoḳdur iy suḫan-senc 

 Özini bir kimse bilmekden ulu renc 

[Ey sözden anlayan, dünya kişinin kendini bilmesinden daha büyük zahmet yoktur.] 

807.  Bile özini kāmil hem mükemmel 

 Baña ḥaldür diyüp mecmūᶜ-ı müşkil 

[Olgun ve mükemmel olanlar, bütün müşküller benim için çözülmüştür, diyerek 
kendini bilir.] 

808.  Ki pindār-ı kemāl iy merd-i sālik 

 Ḥaḳuñ yolındadur gey ḳatı hālik 

[Ey yola girmiş yiğit, olgunluk zannı Allah’ın çok helak edici yolundadır.] 
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809.  Direm bu sözi ben her ḫerd u merde 

 Odur zinde özinden ola mürde  

[Bu sözi ben her nükte bilen derim, özünde ölmüş canlıdır.] 

810.  Ölü oldur ki dirile bir kimesne 

 Elinden gelmez ola hïç nesne 

[Bir kimse dirilir ve elinden hiçbir şey gelmezse o ölüdür.] 

811.  Senüñ tābūduñ olmayınca nā-būd 

 İrişmez Ḥaḳ Teᶜālādan saña cūd 

[Senin tabudun yok olmayınca Allah’tan sana cömertlik ulaşmaz.] 

812.  Ölince ṭoḳ dirilme aç diril var 

 Ki aç dirilmededür her ne kim var 

[Ölünce tok dirilme aç diril. Her ne var ise aç dirilme de var.] 

813.  Boşalmadın sebūñ aparma suya 

 Dolu ḳaba kim ola kim ṣu ḳoya 

[Testin boşalmadan suya götürme, dolu kaba kim olsun kim su koysun?] 

814.  Dolu ḳaba ṣu girmez nice ḳoysun 

 Bu sözi aḥmaḳ olan nice ṭuysun 

[Dolu kaba su girmez, nasıl koysun. Bu sözi ahmak nasıl duysun.] 

815.  Ṣu dolsa daḫı suyı ḳoymaḳ olmaz 

 Bu söz bir ince sözdür ṭoymaḳ olmaz 

[Su dolsa dahi su koymak olmaz. Bu söz bir ince sözdür, doymak olmaz.] 

816.  Devācı derdüñi bilmese iy cān 

 Ḳaçan ider senüñ derdüñi dermān 

[Ey can derdini devacı olan kimse bilmese, senin derdine nasıl derman olsun?] 

817.  Ki virmez itmeyince ᶜarż-ı ḥācāt 

 Derūn-ı dilden idüp ḫoş münācāt 

[İhtiyacını arz etmeyince vermez, en içten güzelce yalvarmalı.] 
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818.  Bilür erbāb-ı ḥācātuñ murādın 

 Murādı n’idügin özi dimedin 

[İhtiyaç sahiplerinin isteğinin ne olduğunu kendi demeden bilir.] 

819.  Gerekdür faḳrını iẓhār itmek 

 Bükāyı bilesince yār itmek 

[Fakirliğini göstermek, beraberinde ağlamayı yār etmek gerekir.] 

820.  Çü ḳırbañda su var saḳḳālık it var 

 Kimesneye varup yalvarma zinhār 

[Kırbanda su varsa sakalık et, gidip aslā kimseye yalvarma.] 

 

   Ḥikāyet-i Şeyḫ Üftāden-i Ḥālet-i Nezᶜ 

[Titreme hāline düşen Şeyh’in Hikâyesi] 

 

821. Meger kim bir mükerrem şeyḫ-i fāżıl 

 Feżā’il kānı üstād-ı efāżıl 

[Meğer bir muhterem faziletli madeni, fazılların üstadı şeyh,] 

822.  Çü düşdi ḥālet-i nezᶜa ḳatı ol 

 Düşüp her yaña bakmaġa ṣalup ḳol 

[Çok fazla titreme haline düştü, her yöne bakmaya kolunu salıp düştü.] 

823.  Çü gördi bir mürïdi ḫūb-girdār 

 Sülūk itmiş ṭarīḳatdan ḫaberdār 

[Güzel bir işle meşgul, yola girmiş, tarikatten haberi olan müridi ona gördü.] 

824.  Varup şeyḫe yaḳïn didi ki iy māh 

 Ki cānuñ Yūsufınadur cihān çāh 

[Şeyhe yakın gelerek dedi ki: Ey Ay, dünya can Yusuf’una kuyudur.] 

825.  Diler pervāz itmek bāz-ı rūḥuñ 

 Meger kim andadur fetḥ u futūḥuñ 

[Ruh kuşun uçmak ister, meğer senin açılman ondadır.] 
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826.  Ne arada seni defn idelüm di 

 Nebāt u ḳand ile şehd ü şeker yi 

[Seni ne arada gömelim söyle, nebat, kand, bal ve şeker ye.] 

827.  Didi ol şeyḫ-i kāmil ol mürïde 

 Benüm ḥālüm ḫarāb iy nūr-i dīde 

[O olgun şeyh o müride şöyle dedi: Ey göz nuru, benim halim harap.] 

828.  Beni bir yirde defn itgil ki zinhār 

 Yöresinde anuñ olmaya ebrār  

[Beni öyle bir göm ki onun yöresinde iyi kimseler olmayasın.] 

829. Ki benden olalar rencïde nā-gāh  

 Benüm bu işlerümden olup āgāh 

[Benden birdenbire incinirler, benim bu işlerimden haberdar olurlar.] 

830.  Beni defn itseñüz zinhār varuñ 

 Görüñ altında var mı cāy-ı dāruñ 

[Beni gömseniz mutlaka altında başlıca yer var mı, bakın.] 

831.  Yaturlar bir niçe ser-mest ü kallāş 

 Ḫarābātï-maḳām u düzd ü evbāş 

[Bir nice sarhoş ve hileci, başıboş ve hırsız orada yatarlar.] 

832.  Bulınsa yer beni defn idüñ anda 

 Yoḳ andan yeg baña bir yer cihānda 

[Böyle bir yer bulunurrsa beni oraya gömün. Bana dünyada ondan daha üstün bir yer 
yok.] 

833.  Velï ayaḳlarına ḳoñ başumı 

 Ḳara ḳana bulaşdurup taşumı 

[Ama ayaklarına koy başımı. Kara kana taşımı bulaştır.] 

834.  Ki tā raḥm idüp ideler duᶜāyı 

 Ḫoş üstümde añup nām-ı Ḫudāyı 

[Böylece acıyıp dua etsinler, Allah’ın ismini üstümde güzelce ansınlar.] 
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835.  Egerçi görmezem lāyıḳ özüm ben 

 Ki anlaruñ arasında işit sen 

[Ben her ne kadar kendimi layık görmesem de onların arasında sen işit.] 

836.  İdinüp ᶜacz ü miskïnligi pïşe 

 Bulara meskenetdür iş hemïşe 

[Acziyet ve niskinliği meslek edinmiş bunların daimi işi miskinliktir.] 

837.  Ne kişide ki ᶜacz ü meskenet var 

 Anuñla raḥmet-i Raḥmāndur deyyār 

[Kimdde acziyet ve miskinlik varsa Allah’ın rajmeti onunladır.] 

838.  Ne ādem kim anuñ miskïnligi yoḳ 

 Velākin kibr ü kïn ü ᶜucbudur çoḳ 

[Kimin ki miskinliği yoksa onun kibir, kin ve kendini beğenmişliği çoktur.] 

839.  Cehennemde ᶜaẕāba düşesidür 

 Ṣıfatları başına üşesidür 

[Cehennemde azaba düşecektir, sıfatları başına toplanacaktır.] 

840.  İdüp fısḳ u fücūrı ṭurfesin sen 

 Ki benlik eyleyüp dirsüñ be-cid ben 

[Fisk u fücur etmede teksin, benlik edip ben ciddiyim dersin.] 

841.  ᶜAceb bu ᶜucb u kibr u kïn ile sen 

 Dolaşup bulduġın miskïn ile sen 

[Acayip ki bu kendimi beğenme, kibir ve kin ile misȋn bulduğunla dolaşırken,] 

842.  Umarsun raḥmet ü şefḳat Ḫudādan  

 Umup dā’im şefāᶜat Muṣtafādan 

[Rahmet ve şefkatı Allah’tan umarsın. Daima şefaatı Mustafa’dan umarsın.] 

843.  Nedür bir kişiye miskïnligüñ yoḳ 

 Velï umuñ igen ḥadden aşa çoḳ 

[Bir kişiye miskinliğin yok, ama haddi aşan umudun var der.] 
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844.  İlāhï Rūşenïyi bī-kïn eyle 

 Mesākïn arasında miskïn eyle 

[İlahi, Rūşenȋ’yi kinsiz eyle. Ziyade fakir olanlar arasında fakir eyle.] 

845.  Görenler eydeler miskïn-i bï-kïn 

Diyüp dā’im aña bï-kïn ü miskïn 

[Görenler: Kinsiz miskin deyip daima böyle söylesinler.] 

846.  Duᶜāsına anuñ her kim der āmïn 

 Ḫudā nūriyle itsüñ göñlin aydın 

[Onun duasına her kim âmin der, Allah onun gönlünü aydın etsin.] 

847.  Götürüp desti ᶜām u ḫāṣ ile ḫoş 

 Oḳuyup Fātiḥā İḫlāṣ ile ḫōş 

[Herkesle birlikte güzelce elini kaldırıp Fatiha ile İhlās okusun.] 

 

Hikāyet 

(Hikâye) 

 

848.  Yine ol bir neheng-i ᶜışḳa uymış 

 Ḫıred tilkisinüñ mekrini duymış 

[O yine bir timsahına uymuş. Akıl tilkisinin oyununu duymuş.] 

849.  Gören Hindūsitān fïlini dā’im 

 Ḥaḳïḳatında olan şïrāne ḳā’im 

[Hindistan filini daima gören, bir şeyin doğrusunda aslan gibi ayakta duran,] 

850.  Şerïᶜat kūhınuñ ser-mest bebri 

 Ṭarïḳat pïşesinüñ ferr ü berri 

[Şeri’at dağının başı dönmüş kaplanı tarikat mesleğinin kaçınan ve iyilik edeni.] 

851.  Peleng-i nefsi iden gürbeden kem 

 Ġazāl-i rūḥı iden Ḥaḳḳa maḥrem 

[Nefis panterini kediden daha aşağı eden, ruh ceylanını Allah’ın mahremi eden,] 
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852.  İden özine ḳurb-ı cehdini dām 

 Hevā gürkin heves güftārını rām 

[Kendisine çalışma yakınlığını tuzak eden, arzu kurdunu heves sözüne boyun 
eğdiren,] 

853.  Uyaran uyḫudan ḫargūş-ı ᶜaḳlı 

 Kelïle Dimneden idici naḳli 

[Akıl tavşanını uykudan uyandıran, Kelile ve Dimne’den hikâye anlatan,] 

854.  Seg-i nefsi öldürüp olup Ḫudā-bïn 

 Celāle’d-dïn-i Rūmï ḥāris-i dïn 

[Nefis köpeğini öldürüp, Allah’ı gören, dinin koruyucusu Celâlleddin Rumi,] 

8555.  Olup bāzārın içinde revāne 

 Giderdi gözleyüben āhuvāne 

[Pazarın içinde yürüyüp ahu gibi gözleyerek giderdi.] 

856.  Meger bir kişi bir tilki idüp ṣayd 

 Getürmiş idi bāzāra idüp ḳayd 

[Meğer bir kişi bir tilki avlanıp, pazara bağlayarak getirmiş.] 

857.  Çeküp anı çaġırup dirdi dilgū 

 İşüdüp nāgehān ol mahrem-i Hū 

[Onu çekip dilgü diye çağırırdı, o Allah’ın mahremi ansızın işitti.] 

858.  Diyüp tilgū revān hā girdi çarḫa 

 Çıḳarup āh u efġānını çarḫa 

[Dilgü deyip o anda dönmeye başladı, feryadını feleğe ulaştırdı.] 

859.  Göñül yaᶜnï ḳanı vü ḳandadur hey 

 K’anuñ cevlāngehidür ᶜālem-i Ḥay 

[Hey gönül, yani hani ve nerdedir, onun dolaşatığı yer ilahi ȃlemdir.] 

 

 



109 

860.  Göñül bāz-ı sefïdidür İlāhuñ 

 Ḳonar destinde dā’im Pādişāhuñ 

[Gönül, Allah’ın akdoğanıdır; daima padişahın eline konar.] 

861.  Göñül murġ-ābï-i bāġ-ı cihāndur 

 Göñül ṭāvūs-ı bustān-ı cināndur 

[Gönül, cihan bağının su kuşudur, cennet bostanının tavusudur.] 

862.  Göñüldür ḳumru-yı muḳrï-yi Raḥmān 

 Göñüldür Hüdhüd-i Hādï-yi Sübḥān 

[Gönül, Allah’ın öğretici kumrusudur; Allah’ın doğru yolu gösteren hūdhūdüdür.] 

863.  Göñül sïmurġıdur kūh-ı hevānuñ 

 Sen anı murġı ṣanma her yuvanuñ 

[Gönül heves dağının simurgudur, sen onu her yuvanın kuşu sanma.] 

864.  Göñüldür bülbül-i gülzār-ı lāhūt 

 Anı siz ṣanmāñuz tïhū-yı nāsūt 

[Gönül ilahi bahçenin bülbülüdür, onu siz insanlığın çil kuşu sanmayın.] 

865.  İlāhï Rūşenïnüñ göñlini sen 

 Cemālüñ nūri ile eyle rūşen 

[İlahi, Rûşenȋ’nin gönlünü cemȃlinin nuru ile aydınlık eyle.] 

866.  Göre tā gördüginden evliyānuñ 

 Duya hem duyduġından enbiyānuñ 

[O zaman Evliyanın gördüğünden görsün, Enbiyanın duyduğundan duysun.] 

867.  Ola tā göñli murġ-ı ḥażret-i Hū 

 Olup Anḳā-yı ḳāb-ı ḳurbet-i Hū 

[O zaman gönlü Allah’ın kuşu olsun, Allah’a yakınlığın ankası olsun.] 

 

 

 



110 

Ḥikāyet 

(Hikâye) 

 

868.  Meger kim Şeyḫ Şiblï ḳuṭb-ı āfāḳ 

 Safā-baḫşende-yi asḥāb-ı eşvāḳ 

[Meğer dünyanın kutbu, şevke gelen dostlara mutluluk veren şeyh Şiblȋ,] 

869.  Ḫıyār-ı aṣfiyā leffāḥ-ı zühhād 

 Enār-ı etḳıyā tüffāh-ı ᶜubbād 

[Temiz olanların hayırlısı, zahitlerin güzel kokulu otu, günahtan çekinenlerin har 
ağacı,ȃbitlerin elması,] 

870.  Ḫıyāruñ bāġı bustān ḫıyārı 

 Seven ḳarbuz ḳavun gibi ḫıyārı 

[Hıyar sahiplerinin bağı, bostanı, hayır sahibi; hıyarı karpuz kavun gibi seven,] 

871.  Dükān-dār-ı şerïᶜat hem ṭarïḳat 

 Emïr-i ṭabla-gerdān-ı ḥaḳïḳat 

[Şeriat ve tarikat dükkânının sahibi, hakikat menzilinin emiri,] 

872.  Hevā bāzārınuñ ḥālet-furūşı 

 Vefā mey-ḫānesinüñ bāde-nūşı 

[Heves pazarının hȃl satıcısı, vefa meyhanesinin şarap içeni,] 

873.  İdüp saġrāḳ-ı istiġraḳ-ı ḫoş nūş 

 Giderdi pāy-kūbān mest ü medhūş 

[Tatlı bal şarabının bardağına batıp sarhoş ve şaşkın olarak ayağını vurup giderdi.] 

874.  Yolı uġradı bir bāzāra nā-gāh 

 Gör anda n’eyledi ol merd-i āgāh 

[Bir pazara birdenbire yolu uğradı. O mert uyanık gör orada ne yaptı.] 
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875.  Meger ol demde bir kimse ser-āġāz 

 İdüp dimekde idi çeküp āvāz 

[Meğer o anda bir kimse başlayıp yüksek sesle demekteydi.] 

876.  Onu bir pula oldı gel ḫıyāruñ 

 Ne var bir pula yoḳ mu iḳtidāruñ 

[Hıyarın onu bir pula oldu, ne var, bir pula iktidarın yok mu?]  

877.  İşidende hemān lafẓ-ı ḫıyārı 

 Düşüp gitdi özüñden iḫtiyārı 

[Hıyar sözünü işittiği an düşüp kendinden geçti.] 

878.  Gelüp andan özüñe eyleyüp āh 

 Didi yüz ḥasretle diyüp eyvāh 

[Ah ehleyip ondan özüne gelip eyvah deyip sayısız hasretle dedi.] 

879.  Onı bir pula olınca ḫıyāruñ 

 Ne ola kim bilür ḥāli şerāruñ 

[Hıyarın onu bir pula olunca kim bilir şerlinin hȃli ne olur?] 

880.  Ḫıyāruñdur bu söz bilgil ḫıyāruñ 

 Ki olmaz sevmeyen mü’min ḫıyāruñ 

[Bu söz hıyarındır, hıyarı bil, hıyarı sevmeyen mümin olmaz.] 

881.  Buları her ki sevmez bï-ḫıreddür 

 Buları sevmemeklik bīḫ-i reddür 

[Bunları, sevmeyen akılsızdır, bunları sevmemek kökten reddedilmiştir.] 

882.  İlāhï Rūşenïye luṭfuñ işle 

 Muḥammed yüzi ṣuyına baġışla 

[İlahi Ruşeni’ye iyilik et Muhammed Peygamberin yüzü suyu hürmetine bağışla.] 

883.  Anuñ ḥaḳḳı içün kim it ṣafānuñ 

 Ḫıyār-ı ümmetinden Muṣṭafānuñ 

[Onun hakkı için sefanın, Mustafa’nın ümmetinin iyilik sahibi olanlarından et.] 
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Ḥikāyet 

(Hikâye) 

 

884.  Meger kim Şeyḫ Şiblï Şeyḫ-i Baġdād 

 Erenler saᶜteri reyḥān-ı ᶜubbād 

[Meğer Şeyhi erenlerin güzel kokulu bitkisi, abidler reyhanı. ] 

885.  Şehinşāh-ı beḳā baᶜde’l-fenānuñ 

 Cihān-dārı fenā baᶜde’l-beḳānuñ 

[Yokluktan sonraki ebediliğin en büyük padişahı, ebedilikten sonraki yokluğun 
hākimi.] 

886.  Hevā meydānınuñ hengāme-gïri 

 Melāmet şehrinüñ merd-i dilïri 

[Heves meydanın kavgacısı, kınama şehrinin cesur yiğidi] 

887.  Şüyūḫuñ şeyḫi ḳuṭbı her diyāruñ 

 İden göñlüni mesken derd-i yāruñ 

[Şeyhlerinin şeyhi, her diyarın kutbu, gönlünü yârin derdine mesken eden,] 

888.  Giderdi sūḳ-ı Baġdād içre ḥayrān 

 Temāşā iderek ḫōş ḫōş ḫırāmān 

[Bağdat pazarında hayran bir şekilde güzel güzel salınarak, seyrederek giderdi.] 

889.  İşidüp saᶜter-i berrï diyüp ḫoş 

 Çaġırur bir kimesne ḫūb u dilkeş 

[Bir kimsenin güzel ve ilgi çekici şekilde kekik dediğini işitti.] 

890.  Urup naᶜre olup ġayetde bï-hūş 

 İder ol arada ḫaylï zamān cūş 

[Nȃra atıp son derecede aklını kaybedip orada epey zaman coşar.] 
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891. Özümden siz bilüñ kim nişe gitdüm 

 Ben andan saᶜter-i berrï işitdüm 

[Kendimden niye geçtiğimi siz bilin, ben ondan kekik işittim. ] 

892.  Dir andan ayılup anda durana 

 Özinden nişe gitdüñ ṣorana 

[Ayılıp, orada durana kendinden niçin geçtiğini sorana şöyle der:] 

893. Özümden siz bilüñ kim nişe gitdüm 

 ben andan saᶜter-i berrï işitdüm 

[Kendimden niye geçtiğimi siz bilin, ben ondan kekik işittim.] 

894.  İlāhï Rūşenïden kesme birrüñ 

 Kemāhï rūşen eyle aña sırruñ 

[İlahi Ruşeni’den iyiliğini kesme. Ona sırrını olduğu aydınlık eyle.] 

895.  Anı ḥaşr eyleyüp ebrāruñ ile 

 Muṣāḥib eylegil aḥrāruñ ile 

[Onu toplayıp iyiler eyleyip. Hürriyetçiler ile gel beraber sohbet eyle.] 

 

   İn-Ḥikāyet Der-Baḥr-i Dīger Vāḳiᶜ Şode 

[Bu Hikâye Bir Başka Bir Bahirde Anlatılmıştır] 

Fāᶜilātün/fāᶜilātün/fāᶜilün 

896.  Ḫoş işit iş bu sözi gel iy aḫï 

 Böyle söz işitdügin yoḳdur daḫı 

[Ey kardeşim bu sözü gel güzel işit. Böyle söz işitdiğin dahi yoktur.] 

897.  Var imiş bir köylü miskïn derdmend 

 Görmemiş ömrinde hergiz şehr ü kent 

[Fakir, dertli bir köylü varmış, ömründe aslȃ şehir ve kent görmemiş.] 
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898.  Ṭaġda geçmiş ᶜömri ḥayvānlar gibi 

 Gelmemiş yıġnaġa çobanlar gibi 

[Ömrü hayvanlar gibi dağda geçmiş, çobanlar gibi topluluğa girmemiş.] 

899.  Şehre gelmiş nāgehān ol merd-i gūl 

 Geşt ider yanında yoḳ bir ḳara pul 

[O ahmak birdenbire şehire gelmiş. Yanında bir kara pul yok, dolaşır.] 

900.  Geşt iderken gördi kim bir kişi ḫoş 

 Yanına bir yancuk asmış ḫāce-veş 

[Dolaşırken bir kişinin yanına tüccar gibi torba astığını gördü.] 

901.  Ḫurrem ü ḫandan u şādān ḫoş ṭurup 

 Ḫarc ider yancuġına elin urup 

[Sevinçli, güler, mutlu, güzel durup torbasına el uzatıp harcar.] 

902.  Ṭopṭolu yancuġı cümle sïm ü zer 

 Her ne kim göñli dilerse yir içer 

[Torbası gümüş ve altınla dopdolu, gönlü her ne istese yer, içer.] 

903.  Görüp anı merd-i ebleh gör n’ider 

 Öz özine ṭurup anda fikr ider 

[Ahmak onu görüp bak ne eder. Kendi kendine durup orada düşünür.] 

904.  Fikr iderken dir ki ṭaptum asluñı 

 Tanıdum n’idügin aṣl u faṣluñı 

[Düşünürken der ki; aslını buldum, aslının faslının ne olduğunu tanıdım.] 

905.  Bir bāġa görmişdi bir yerde meger 

 Ol baġayı varup isteyü gider 

[Bir yerde meğer bir kaplumbağa görmüştü. O kaplumbağayı varıp isteyip gider.] 

906.  İster iken ol baġaya düş olup 

 Yetişür yanına ḳonar ḳuş olup 

[O kaplumbağaya yetişmek isterken yanına kuş olup konar yetişir.] 
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907.  Ṭutuben aṣar baġayı yanına 

 Girüp ol miskïn baġanuñ ḳanına 

[O miskin kaplumbağanın kanına girerek tutup yanına asar.] 

908.  Ṭırmanur bāġa yuḳarı cehd ider 

 Gör baġa miskïne ol ebleh n’ider 

[Kaplumbağa çabalar, yukarı tırmanır, o ahenk miskin kaplumbağaya ne yapar, bak.] 

909.  Ögrenürsin yancuġum diyü baṣar 

 Üzülür ipi ṭutar yine aṣar 

[Öğrenirsin torbacığım diye basar. Üzülür ipi tutar, yine asar.] 

910.  Ḫōş gezer iken baġa bāġdan bāġa 

 Baġ u bendi yoġ iken düşdi baġa 

[Kaplumbağa bağdan bağa güzel gezerken, bağ ve yukarı, yokken.] 

911.  Ḫırḳasına çekdi başın baġa 

 Boynına ip ṭaḳmaz idi ol daġa 

[Kaplumbağa başını hırkasına çekti, o kötü huylu onun boynuna ip takmazdı.] 

912.  Pes gerek ṣūfï çeke baş ḫırḳaya 

 Tā düşe İslām odı her fırḳaya 

[Yani sofunun, başına hırkayı çekmesi gerek, o zaman islām ateşi her fırkaya düşer.] 

913.  Ḫırḳaña çek kirpi gibi başuñı 

 Görmesün kimse gözüni ḳaşuñı 

[Kirpi gibi başını hırkana çek, gözünü kaşını kimse görmesin.] 

914.  Boġazuñ germe çaġırma çaġz-veş 

 Ṣuda iken dime öldürdi ᶜaṭeş 

[Kurbağa gibi boğazını gerip çağırma. Suda iken ateş öldürdü deme.] 

915.  Dime balıḳ gibi suda ḳanı ṣu 

 Ṣudasın ṣu diyü gezme ṣū be-sū 

[Balık gibi suda hani su deme. Sudasın, su diye her tarafı gezme.] 
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916.  Ḳurbaġa gibi domaldup gözüñi 

 Boġazuñ germe yüceldüp sözüñi 

[Kurbağa gözünü büyütüp sözünü yüceltip boğazını germe.] 

917.  Puṣıdan nefsüñ yılanı nāgehān 

 Çıḳuben ṭutar yudar virmez amān 

[Nefsinin yılanı pusudan aniden çıkarak tutar, yutar ve aman vermez.] 

918.  Māhï-yi dïn ol düriş mār olmaġıl 

 Lāyıḳ-ı nūr ol saḳın nār olmaġıl 

[Dinin balığı ol, çalış, yılan olma. Nuralāyık ol, sakın ateş olma.] 

919.  Pes başın çek ḫırḳana var ṣūfïyā 

 Tā saña ṭaᶜn etmeye her bï-nevā 

[Ey sufi, hırkanı başına çek, o zaman her nasipsiz seni ayıplamasın.] 

920.  Ṣūfï iseñ ḳo başuñı dizine 

 Ger degülseñ girü ḳayıt izine  

[Tasavvuf ehli isen başını dizine koy. Eğer değilsen yoluna dön.] 

921.  Ẕikre meşġūl ol yine olma ḫamūş 

 Tā ide Allāh adı sende ḫurūş 

[Yine zikre meşgul olup susma, o zaman Allah adı sende coşsun.] 

922.  Öyle de kim gide senden senligüñ 

 Maḥv ola ḳalmaya hergiz benligüñ 

[Öyle de ki senden senliğin gitsin, mahf olsun aslā benliğin kalmasın.] 

923.  Pes ḳoyandan ṣoñra başuñ dizüñe 

 Cidd ü cehd ile ḳayıtma izüñe 

[Başını dizine gayret ederek kendi yoluna dönme.] 

924.  Āyine idüñ iki zānūnı pes 

 Ḫāmuş ol ḫalk ile söylemegi kes 

[İki dizini ayna edin, sonra sessiz ol, halkla konuşmayı kes.] 
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925.  Ṣormuşam bir ᶜilm içinde cādūya 

 Dir debïristān ṣūfï zānūya 

[Bir ilim içinde cadıya sormuşam, sofi dize kalem odası der.] 

926.  Lïk her zānū debïristān degül 

 Her çiçek olan zemïn bustān degül 

[Ama her diz kalem odası değil, her çiçek olan yer bostan değil.] 

927.  Çün aġaç çiçeklenür yapraklanur 

 Mïve virmez yoḳ yere ezraḳlanur 

[Çünki ağaç çiçeklenir, yapraklanır. Meyve vermez, yok yere rızıklanır.] 

928.  Ṣoñ ucı ḳurur anuñ gibi aġaç 

 ᶜĀḳil iseñ gölgesinden yürü ḳaç 

[Ağacın sonu kurumaktır, akıllaysan onun gölgesinden kaç, yürü.] 

929.  Çāresi bu ḳurımadın tïzrek 

 Anı peyvend itmeye kesmeñ gerek 

[Çaresi: kurumadan çabucak onu kesmen gerek, çoğalmasın.] 

930.  Yaᶜnï ṭoġrult iᶜtiḳaduñ şeyḫe tā 

 Mïvedār ola dıraḫtuñ ṭālibā 

[Ey talip yani itikadını şeyhe doğrult, o zaman ağacın meyveli olur.] 

 

Der-Hikāyet-i Çakal Gūyed 

[Çakalın Hikȃyesini söyler] 

 

931.  Meger kim var idi bir ibn-i āvï 

 Yer idi mār u mūrı k’oldı avı 

[Bir çakal vardı. Yılan ve karınca avı oldu, onu yerdi.] 
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932.  Beyābānda gezerken deng ü ḥayrān 

 Yalnuz aç uyuz üftān u ḫïzān 

[Kırda şaşkın ve hayran gezerken, yalnız aç uyuz olarak düşe kalka.] 

933.  Gezerken bir boyaḳçı küpine ol 

 Düşdi tā ki düş olup yañıldı yol 

[Gezerken o bir boyacı küpüne düştü, düşüp yolunu şaşırdı.] 

934.  Çıḳup küpden baḳup gördi özini 

 Özinüñ rengine diküp gözini 

[Küpden çıkıp özünü bakıp kendini kendi rengine gözüne dikti. 

935.  Özini ṣandı kim bir kimse oldı 

 Ḳamu ᶜālemler içre ṣïtı ṭoldı 

[Kendisini, bütün ȃlemler içinde sesş tolan bir kimse sandı.] 

936.  Boyanup gevdesi yüz türlü renge 

 Ki düşdi bir nefesde ṭurfe benge 

[Gövdesi yüz türlü renge boyanıp, bir nefeste görülmemiş bir renge düşdü.] 

937.  Meger bir saᶜleb inanup urup baş 

 Çakala didi idüp türlü ṣabāş 

[Meğer birr tilki inanıp, boyun eğerek çakala çeşit takdirler söyledi.] 

938.  Nedür bu reng ü būyuñ iy şeġālek 

 Fe-kul min-eyne ci’te keyfe ḥālek 

[Ey çakalcık, bu rengin kokun nedir? Bu hȃlin nerede oldu, söyle.] 

939.  Şeġāl eydür dimeñ şimden gerü siz 

 Şeġālek bize özge kimseyüz biz 

[Çakal der: Şimdiden sonra siz bize çakalcık demeyin, biz başka kimseyiz.] 

940.  Bize tāvūs-ı ᶜilliyyïn dimişler 

 Fülān ibni fülāne’d-dïn dimişler 

[Bize cenent tavusu demişler. Falan oğlu falāneddin demişler.] 
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941.  İnanup ḳamusı anuñ sözine 

 Baḳup rengine yüzine gözine 

[Hepsi onun bütün sözüne inanıp, yüzüne gözünün rengine bakmış.] 

942.  Yıġıldılar başına cān-everler 

 Peleng ü bebr ü gürk ü şïr-i nerler 

[Başına canavarlar yığıldılar. Pars kaplan, kurt ve erkek arslanlar.] 

943.  Gürāz u gürk ü güftār u ded ü dām 

 Ḫar u ḫargūş u ḫırs u ḫūk-ı bednām 

[Kurt, erkek domuz, vahşi hayvan, sırtlan, eşek, tavşan, ayı ve kötü adlı domuz.] 

944.  Ebu’l-münẕir mü’ezzin oldı aña 

 Ezānın işidenler ḳaldı ṭaña 

[Horoz ona müezzin oldu. Ezanını işitenler şaşırdılar.] 

945.  Ebu’l-ḥāris anuñ oldı imāmı 

 Ebu’l-ġazvān olup cāndan ġulāmı 

[Onun imamı arslan oldu. Savaş babası olup onun candan kölesi oldu.] 

946.  Ebū Eyyūb olup anuñ naḳïbi 

 Ebū Daᶜḳal daḫı oldı raḳïbi 

[Onun vekili deve olup, Rakibi fil oldu.] 

947.  Diyüp ṭāvūs-ı ᶜilliyyïn şeġāle 

 Şişürdiler ṣalup özge ḫayāle 

[Çakala cennet tavusu deyip başka birr hayale düşürerek şişirdiler.] 

948.  Ḳamu ṭāvūs-ı ᶜilliyyïn dir oldı 

 Fülān ibn-i fülāne’d-dïn dir oldı 

[Hepsi cennet tavusu der oldu, falan oğlu falȃneddin der oldu.] 

949.  İnanup başladı urmaġa lāfı 

 Başından başlayup lāf u güzāfı 

[Başından başlayıp boş sözle başladı, inanıp lāf etmeye başaldı.] 
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950.  Benüm ṭāvūs-ı ᶜilliyyïn gelüñ dir 

 Ki benden tevbe vü telḳïn aluñ dir 

[Cennet tavusu benim, gelin der. Benden tövbe ve telkin alın der.] 

951.  Gezüp daᶜvï-yi bï-maᶜnā iderken 

 Ṣalup başuñı her yaña giderken 

[Gezip manasız dava ederken. Başını her yana salıp giderken.] 

952.  Benātu’ṣ-ṣadr anı itmişdi fāḫir 

 Benātu’d-dehr aña gör n’itdi āḫır 

[Düşüncesi onu övündürmüştü, sonunda geçen zaman onu ne etti, gör.] 

953.  Meger bir ᶜāşıḳ-ı ümmü’l-feżā’il 

 Muḥibb-i düşmen ü ümmü’r-rezā’il 

[Meğer bir ilim ȃşığı, cehȃletin düşmanını seven,] 

954.  Sataşdı nā-gehān ol ḫod-pereste 

 Ol Ïrān ser-ḫoşı maġrūr u meste 

[O kendini beğenmişe ansızın sataştı, o iran sarhoşu, gurulu ve azmışa.] 

955.  Didi sen misin ol ṣayyād-ı sālūs 

 Ol Ïrān ser-ḫoşı maġrūr u ṭāvūs 

[O İran sarhoşu gururlu tavus kuşu, o ikiyüzlü avcı sen misin dedi.] 

956.  Eger ṭāvūs iseñ gel it ser-āgāz 

 Çeküp ün sözle ḫoş göster āvāz 

[Eğer tavus kuşu ise başdan başlayıp, söyle, güzel sesini göster.] 

957.  Daḫı it dürlü dürlü cilveler ḫoş 

 Kim ola kim ġarïb ü dil-keş 

[Daha türlü türlü hoş cilveler et, eşsiz ve gönül çekici olsun.] 

958.  Ḳanı ṭāvūs iseñ pes perr ü bāluñ 

 Nesine bunca daᶜvïler şeġāluñ 

[Tavus isen kanadın, tüyün hani? Bunca iddialar çakalın nesine?] 
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959. Ḳanı cevlān u āvāz-ı ġarïbüñ 

 Per u bāl-i laṭïfüñ dil-firïbüñ 

[Dolanışın ve eşsiz sesin hani? Güzel tüyün, gönül aldatan kanadın hani?] 

960.  Ṣanursañ vā vā itmeyi tekellüm 

 Ḳolayına sırıtmaġı tebessüm 

[Vā vā etmeyi konuşma sanarsın, rastgele sırıtmayı da tebessüm sanırsın.] 

961.  Ṣanursañ cilve yatup aġnamaġı 

 Çabalayup çaġırup çıġnamaġı 

[Yatıp kalkmayı, çabalayıp çağırmayı, çiğnemeyi cilve sanırsın.] 

962.  Çü yoḳ ḫāṣiyyet-i ṭāvūs özüñde 

 Nedür bunca daᶜvïler sözüñde 

[Kendinde tavusun özellikleri olmadığı hâlde sözünde bunca davalar nedir?] 

963.  Budur daᶜvï diseñ ben de şeyḫam 

 Mürïdümdür falān beg bende şeyḫam 

[Bende şeyhim, falan bey müridimdir, şeyhin köledir, desen.] 

964.  Benümdür tevbe vü telḳïn ü irşād 

 Diyesin eyleyüp yoḳ yere feryād 

[Yok, yere feryad edip tevbe, telkin, irşat benimdir diyesin.] 

965.  İdesin bu arada lāf u lūfı 

 Özini ögüp idüp kāf u kūfı 

[Bu arada boş sözler edersin, kendini övüp durursun.] 

966.  Çıḳasın orta yere ben diyesin 

 Yiletesin beni begen diyesin 

[Orta yere benim diyip çıkarsın. Beni beğenmeye çalışmaya kalkışırsın.] 

967.  Diseñ lāf u lūf idüp cihānda 

 Benüm perverde şimdiki zamānda 

[Benim şimdiki zamanda terbiye görmüş laf ve söz edip dünyada dersin.] 
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968.  Yalan sözlerden olduñ ḫaste hep sen 

 Senüñ derdine dermān ideyüm ben 

[Sen yalan sözlerden hep hasta oldun. Ben senin derdine ilaç olayım.] 

969.  Seni şişürdi ḫalḳuñ ḳuru düşi 

 Inanma kim yalan söyler o öküşi 

[Halkın kuru hayelleri seni şişirdi. O kişiler yalan söyler inanma.] 

970.  Bu gice böyle gördüm ḥażretüñi 

 Dimek arturdı ḳatı ᶜilletüñi 

[Bu gece hazretini böyle gördüm. Kesin olarak demek sebebini artırdı.] 

971.  Yedi ḳat gökleri seyrān idensin 

 Yer ehlin özine ḥayrān idensin 

[Yedi kat gökleri ferahlık edensin. Yer ehlin özüne haytanlık duyarsın.] 

972.  Yine gel tevbe vü telkïn alup ḫoş 

 Düriş mir’āt-ı dilin eyle bī-ġış 

[Pişman olup ve güzel fikirler söyleyip yine gel. Aynaya uzak gönül darlığı eyle.] 

973.  Ki senden benlügüñ gidince cehd it 

 Ṣalup egri yolı doġrı yola git 

[Senden benliğin gidince çabala, Eğri yoldan vazgeçip doğru yola git.] 

974.  Ki yaz bir çiçekle yazlamaz hïç 

 Bu söz bir pula degmez yüri var geç 

[Hiçbir çiçekle yazı bir yerde geçilemez. Bu söz bir para değmez yürüyüp geç.] 

975.  Güneş gibi gerekdür mürşid olan 

 Ṭarïḳ-i Ḥaḳḳa ṭoġru rāşid olan 

[Tarikat piri olan doğru yola gösterj Allah’a doğru dönüp güneş gibi gereklidir.] 

976.  Ṣala her araya ḫoş rūşenāyı 

 Ne yadı ḳoya ḫod ne āşināyı 

[Her arayana güzelce parlaklık bırakmalı, ne yabancı ne tanıdık bırakmalı.] 



123 

977.  İlāhï Rūşenïnüñ şevḳını sen 

 Ziyād eyle dimeye tā ki sen ben 

[Sen ben İlahi Ruşeni’nin şevkini sen fazla edip demiyorsun.] 

 

Der Beyān-ı Ān Ki Münkir-i ᶜİlm-i Taṣavvuf Kāfirest 

[Tasavvuf İlmini İnkȃr Edenin Kȃfir Olduğunun Beyȃnı Hakkında] 

 

978.  Yine iy Rūşenï al ele bir cām 

 K’anı nūş eyledi ḫoş Aḥmed-i Cām 

[Ey Ruşeni eline bir kadeh al. Ahmed kadehi güzel kanı ile içip durdu.] 

979.  Ḳomañ elden diyü cām-ı müdāmı 

 İçüñ ser-ḫoş oluñ dirdi müdāmï 

[Cam şarabı diyip elden koyma. Şarabı içen sarhoş olup derdi.] 

980.  Ḳoman elden ḳalender-vār ayaġı 

 İçüp bilmez olan baş u ayaġı 

[Alçak gönüllü kimse ayaklı şarap kadehine elden koyma. Baş ve yağı olan içip 
bilmez.] 

981.  Ki ser-ḫoş olsa ḳāḍï ḥad uramaz 

 Ayılmayınca ḳulaġın buramaz 

[Kadı sarhoş olsa sınır dışı edilir. Kulağın ayılmayınca sıkıntı verir.] 

982.  Gerekmez kime kim ḳulaḳ burulmaḳ 

 Müdām āşüfte olup ḥad urulmaḳ 

[Kime kulak asmak gerekmez. İffetsiz kadın sarhoş olup dövülür.] 

983.  Ḫarābāt içre içüp ḫoş müdāmı 

 Ayılmasın olup ser-ḫoş müdāmï 

[Güzel şarabı içip içine meyhaneci şarabı koyup sarhoş olur ayılmaz.] 
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984.  Ki sen de ser-ḫoş olup söyle sözüñ 

 Ḫarābātïler içre ṣalup özüñ 

[Harabeler içinde özüne salıp sende sarhoş olup sözünü söyle.] 

985.  Di sözi ne ḳadar dirsen yüri var 

 Taṣavvufda ne ḳāḍï ne ḳażā var 

[Sözü ne kadar dersen yütü var. Tasavvufda ne yargıç ne de hâkim var.] 

986.  Taṣavvuf ehline di sözi yaᶜnï 

 Dime ṣūret-perest olana maᶜnï 

[Tasavvuf ehline sözü kıvama gelmiş de. Görünüşüne tapana engel deme.] 

987.  İrişmez ṣūfïye ḳāḍï ḳażāsı 

 Anuñladur Ḫudānuñ ḫod rıżāsı 

[Tasavvuf ehline ölüm kazası erişmez. Allah’ın kendi isteği onunladır.] 

988.  Niçün kim özüñe gelmez müdāmï 

 Olup ser-ḫoş içüp cām-ı müdāmı 

[Niçin şarabı özüne gelmez. Cam şarabı içip sarhoş olup,] 

989.  Ḫarābātuñ içinde mest ü ḥayrān 

 Gezer ḫoş ser-ḫoş olup pāy-kūbān 

[Viraneler içinde çok beğenilmiş ve aklı başında olmayan dövücüler sarhoş olup 
güzel gezer.] 

990.  Taṣavvuf ᶜilminüñ ᶜaynın ᶜayān it 

 Meᶜānïden ṣor çün ḫoş beyān it 

[Tasavvuf ilminin nesnesini belli et. Engelden sor çünkü ona güzel izah et.] 

991.  Peyember peykidür gūyā taṣavvuf 

 Olup başdan ayaġa hep taᶜarruf 

[Peygamber sanki tasavvuf bisikletidir. Başdan ayağa herkes bilir.] 
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992.  Ṣıfātı merḥametdür zātı şefḳat 

 Muḥabbetdür sözi işi meveddet 

[Şahsı kılık ve dış görünüşü yardıma sevgiye muhtaç olanlara karşılıksız olarak 
merhamet ve sevgiyle yardıma koşandır. Sözü işi sevgi ve sohbettir.] 

993.  Tevekkül rūḥıdur göñli ḳanāᶜat 

 Teni ṣābirlik ü nefsi ṣıyānet 

[Gönlü yetinip kadere, yazgıya boyun eğip ruhudur. Gövdesi nefsi sabırlı olup 
korur.] 

994.  Ki taḳvā zādıdur ziyyi tezehhüd 

 Tecerrüd ḫırḳası tācı taᶜabbüd 

[Kendini dindar gösteren zeytin gibi azdır. Hırkasını çıkarıp kulluk eder.] 

995.  Ṣafā dellālıdur Ḥaḳ müşterïsi 

 Özü begdür velïlerdür çerïsi 

[Cenab-ı Hak jupiter gezegeni gönül şenliği ile yüksek sesle bildirir. Özü askeri beyi 
babaların babasıdır.] 

996.  Beḳā bāzārıdur yoḳluḳ ḳumāşı 

 Fenā dükkānı miskïnlik firāşı 

[Bekȃ pazarıdır, yokluk kumaşıdır, fenȃ dükkânıdır, miskinlik de yatağıdır.] 

997. Ebïtü ᶜinde rabbï dir ṭaᶜāmı 

 Ve ḳalbï lā-yenāmïdür menāmı 

[Ben Rabbimin katında gecelerim. O beni yedirir içirir. Rüyası kalbi tutkulu 
olmayandır.] 

998.  Taṣavvuf ehli kimdür söyle bir bir 

 Nedür ne didükleri sözlerde hem sır 

[Tasavvuf erbabına söyle bir bir kimdir. Sözlerde dedikleri sır nedir.] 

999.  Taṣavvuf sözi feyżidür Ḫudānuñ 

 Kelāmı girdi virdi Muṣṭafānuñ 

[Tasavvuffun sözü Allah’ın şanı şöhretidir. Mustafa’nın sözünü tutup verdi.] 
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1000.  Nebïnüñ ḳavlidür yaᶜnï şerïᶜat 

 Ṭarīḳat fiᶜlidür ḥāli haḳïḳat 

[Peygamberin sözü aydınlık sözlüdür. Yolu hali gerçeği kendisidir.] 

1001.  Kelām-ı Ḥaḳḳı her kim ki işidür 

 Özine gelmemek anuñ işidür 

[Her kim ki Allah’ın sözünü işitir. Özüne gelmemek isyankârın işidir.] 

1002.  Ki gelmez ser-ḫoş olup hïç özine 

 Çalınmayup ḳalem anuñ sözine 

[Onun sözüne yazı yazmayıp sarhoş olup özüne hiç gelmez.] 

1003.  Di niçün münkir neden di kāfir 

 Taṣavvuf ᶜilmin iy sözde māhir 

[Ey sözde becerikli tasavvuf ilminde usta olan dün haramı olanı neden yaptı.] 

1004.  İdüp taṣnïf aḳsām-ı ᶜulūmı 

 İden ᶜāciz ᶜulūmından fühūmı 

[Kısım bilgileri sıraya dizip, ilimlerden fuhuşu beceriksizlik eder.] 

1005.  Taṣavvuf ᶜilmini ol merd-i kāmil 

 Şerïᶜatden dimiş bir bāb bilgil 

[O yetişkin mert tasavvuf ilmini şeriatdan bir mevzu bilir demiş.] 

1006.  Ki bir ḳısmına iden şerᶜin inkār 

 Olur elbetde kāfir ile iḳrār 

[Kötülüğün bir kısmını inkâr eden elbette kâfir olarak söyler.] 

1007.  Niçe bir ḳısmına her bir sözine 

 İden inkār fikr itsün özine 

[Her bir sözünün pek çoğunu inkâr eden özüne fikir versin.] 

1008.  İki ᶜālemde olur itüreñ yol 

 Perïşān fikr ü āşüfte-figār ol 

[İki dünyada yol veren olur. Fikir ve iffetsiz kadın incinmiş perişan olur.] 
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1009.  Hele didüm saña işbu sözi ben 

 Buları özgeye benzetmegil sen 

[Ben sana hele bu sözü dedim. Sen bunları özüne benzetmeyesin.] 

1010.  Ḫudā bunlara şefḳat itdi 

 Bulara her ki yitdi Ḥaḳḳa itdi 

[Allah bunlara şefkat etdi. Bunlara Allah yetti.] 

1011.  Ṭaṣavvuf ehline ehlu’llāh dirler 

 Ḳamuya ḳul bunlara şāh dirler 

[Tasavvuf ehline evliya derler. Hepsine kul bunlara şah derler.] 

 

  Latïfe 

  (Fıkra) 

 

1012.  Yine gel diñle cāndan bir laṭïfe 

 Latïfe ḫoş gelür zïrā laṭïfe 

[Gel dinle içten yürekten samimi bir söz de, çünkü hoş sözler güzel gelir.] 

1013.  Meger kim bir ḳabā ṣakallı kişi 

 Çıḳup minberde vaᶜẓ itmede işi 

[Bir kaba sakallı kişi meğer minbere çıkıp işi vaaz eder.] 

1014.  Cihānda hïç özinde özge kişi 

 Götürüp ḥāṣılı ol deñlü rïşi 

[Özünde o yürekli kişi hiç özünde o denli saçaklı ortaya çıkarıp görünür.] 

1015.  Çıḳara minber üzere ḥaddi yoḫdur 

 Egerçi pehlivān ᶜālemde çoḫdur 

[Minberin üzerine çıkmaya haddi yoktur. Eğer ki cihanda pehlivan çoktur.] 
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1016.  Baṣupdur anı bu vech ile rïşi 

 Ki rïşinden görinmez özü kişi 

[Onu bu yönünden saçaklı olmuştur. Kişi özünden dolayı saçaklı görünmez.] 

1017.  Ayaḳlanmış gezer bir rïş gūyā 

 Velï bir kişi var rïş içre gūyā 

[Bir sakal sanki ayaklanmış geziyor, sanki ama içinde veli bir kişi var.] 

1018.  Özinden ṭolına ᶜarżına rïşi 

 Gören elbetde dir ki ṭurfe kişi 

[Kendisinden önüne sakalı doluyor, gören elbette görülmemiş kişi diyor.] 

1019.  Görüp minberde anı bir ḳalender 

 Laṭïfe itmede māhir ḳalender 

[Onu minberde bir gösterişsiz görüp, becerikli gösterişsiz güzel eder.] 

1020.  Eger bu vāᶜiż olsaydı ferişte 

 Diyüp bir ḫoş kişiye iy enişte 

[Eğer bu dinsel öğüt veren kimse masum olsaydı, ey enişte bir kişiye hoş der.] 

1021.  Olurlardı diseñ iy kān-ı mesā’il 

 Ferişteler arasında resā’il 

[Ey meseleler kaynağı, melekler arasında risaleler olurlardı, desen.] 

1022.  Bu sözdür gerçi ṣuretde laṭïfe 

 Velï maᶜnïde ögütdür laṭïfe 

[Güzel sözü eğer ki tarzı bu sözdür. Veli manide güzel sözü öğüttür.] 
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Der-Telvïn-i Ṣāhib-i İrşād Gūyed 

[İrşad Sahibinin Telvïīni Hakkında Söyler] 

 

1023.  Dimiş ol kim Fuṣūṣuñ iyesidür 

 Ki telvïn ṭolu aña giysidür 

[O Fusus’un beyazlığıdır demiş. Ona renk veren dolu giysidir.] 

1024.  Diyin vāḳiᶜ midür hem Fuṣūṣa 

 Muṭābıḳ olan efᶜālı nuṣūṣa 

[Hem Fusus’a bir meydana gelen midir diyen, amelleri biçimsiz insan gibi uygun 
olandır.] 

1025.  Fütūḥātı ki dinür aña Mekkï 

 Anuñ bir vārididür ṭutma şekki 

[Futuhat’ı Mekkî’den olan denir. Onun bir tutma şekli vardır.] 

1026.  Bulupdur çoḳlar anuñla Ḥaḳa yol 

 Ki beş yüz elli ṭoḳuz bābdur ol 

[Onunla Allah’a çok yol bulunur. O beşyüz elli dokuz kısımdır.] 

1027.  Anuñ bir cild iderler altı bābın 

 Ne deñlü cild olur gör bir kitābın 

[Onun altı kısısmı bir cild olur derler. Gör bit kitabın ne denli cild olur.] 

1028.  İden üç vech ile Ḳur’ānı tefsïr 

 Olan tefsïr ile her ḳalb-i tef sïr 

[Kuran’ı bu yüzden bildiği kadar açıklayıp, Her kalbinden bildiği kadar açıklayıp 
yorumlar.] 

1029.  Tamām olanda ol tefsïr-i tenzïl 

 Adın ḳodu Kitāb-ı Cemᶜ u Tafṣïl 

[O okuduğunu anlayıp indirdiği zaman tamam olup adını Kitab-ı Cem Tafsil koydu.] 
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1030.  Ki her biri āyeti üç vech ile ol 

 İdüp te’vïl ḫalḳa gösterüp ol 

[O her bir üç ayeti bu yüzden, o halka gösterip söz veya davranışa başka bir anlam 
verir.] 

1031.  Didi evvelki te’vïle celāl ol 

 Didi ikinci te’vïle cemāl ol 

[Evvelki söz veya davranışa başka bir anlam verip büyüklük ol dedi. İkinci söze ise 
doğru söz ol dedi.] 

1032.  Tamām idüp cemāliyle celāli 

 Didi üçünci te’vïle kemāli 

[Yüz güzelliği ile büyüklük edip, Üçüncü söz veya davranışa başka bir anlam verip 
olgunluk ol dedi.] 

1033.  Diyen Ḳurānda bir tekrār elif yoḳ 

 Olan ṣadrından ᶜilmi Tañrınuñ çoḳ 

[Kuran’da elifin tekrarı yok diyen, ilmi Tanrı’nın çok meydana gelmesinden olur.] 

1034.  Velāyet bende ḫatm oldı diyendür 

 Nebāt ü ḳand ile şekker yiyendür 

[Velilik bende bitirdim diyendir. Şekerli bitki ile şeker yiyendir.] 

1035.  Kemālātın aña göre ḳıyās it 

 Ki telvïnden özüñe bir libās it 

[İyiliklerini ona göre kıyaslarsın. Boyayıp özüne bir elbise et.] 

1036.  Fuṣūṣında getürmişdür bu sözi 

 Giyüp telvïn libāsını öz özi 

[Bu sözü düşündürücü ve sakalı söz getirmiştir. Özüne elbisesini boyayıp giyer.] 

1037.  Budur şeyḫin sözi iy yār-ı ṣādıḳ 

 Ki olmaġıl münāfıḳ ol muvāfıḳ 

[Ey doğru sözlü sevgili şeyhin sözü budur. O uygun fırsatçı olmayasın.] 
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1038.  Özinden öñ çıḳar telvïn libāsın 

 Al andan egnine temkïn ᶜabāsın 

[Elbisenin özünden boya ön plana çıkar. Ondan enine ölçülü bir şekilde al.] 

1039.  Gidüp telvïn gelenden ṣoñra temkïn 

 Gerek mürşïd olanda yine telvïn 

[Kararsızlıktan kurtulup sonra boyamaya gidip, Yine boyayıp gerek doğru yolda 
olandır.] 

1040.  Ki tā irşād idebile Ḫudāya 

 Olup meşrebde bendeş Muṣṭafāya 

[Allah’a doğru yol gösteren ebabil kuşlarına Mustafa’ya bende ahlaklı olurum.] 

1041.  Ki telvïn olmayınca olmaz irşād 

 Nebïnüñ rūḥıdur bu söz ile şād 

[Boyama olmayınca doğru yol gösteren olmaz. Bu söz ile sevinçli Nebi’nin ruhudur.] 

1042.  Niçün k’ol cümle ᶜālem pïşvāsı 

 Ḥabïb-i müctebāsı reh-nümāsı 

[O cümle niçim ālemin öncüsü, seçkin sevgilisi, kılavuzu.] 

1043.  Dir idi Rabbi zidnï ᶜilmen iy cān 

 Bi-hükm-i külle yevmin hüve fï şe’n 

[Ey can Ey Rabbim ilmimi artır dedi. O her an bir iştedir.] 

1044.  Resūlüñ Rabbi zidnï didüginden 

 Müdāmï şehd ü şekker yidüginden 

[Resul’un Ey Rabbim ilmimi artır dediğinden, şarabı bal ve şeker yediğinden.] 

1045.  Müdāmï mürşide telvïn gerekdür 

 Ṣaḳın sen ṣanma kim temkïn gerekdür 

[Şarabı doğru yola gösteren boyama gerekdir. Sen sakın sanma ölçülü olması 
gereklidir.] 
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1046.  Nişe kim Rabbi zidnïde olup pïç 

 İlāhï zidnï ᶜilmen dimedi hïç 

[Çobandüdüğü Rabbim ilmimi artırda babası belli olmayan olup. O her an bir iştedir 
ilmi demedi hiç.] 

1047.  O ᶜālem ḫalḳınuñ püşt ü penāhı 

 Didügi rab dimedügi ilāhï 

[O âlem halkının sığınacak yeri olmayıp boyasında yerleşme istediğidir.] 

1048.  Olup sābit-ḳadem telvïnde dün gün 

 Ki telvïnde istedügidür temekkün 

[Sabit ayağında boyayıp dün bugün olup. Boyasında yer tutma isteğidir.] 

1049.  Münācāt idüp ol baḥr-ı meᶜānï 

 Didügidür daḫı iy yār-ı cānï 

[O deniz mekânı Allah’a yakarıp. Ey sevgili candan sevdiği dediğidir.] 

1050.  Temekkün vir baña telvïnde yā Rab 

 Ki dūr olmayam olam saña aḳreb 

[Ya Rab boyasında bana mekân ver. Sana uzak akraba olmayayım.] 

1051.  Dimekdür vir baña telvïnde temkïn 

 Maḳāmum ola dā’im tā ki telvïn 

[Bana boyamada mesafeli ol demektir. Daima ta ki boyayıp yerinde ol.] 

1052.  Gel iy telvïne münkir yine işit 

 Var aña göre sen daḫı bir iş it 

[Ey inkâr eden boya gel yine işit. Ona göre sen dahi bir işi var et.] 

1053.  Getürdüm yine bir gün gibi şāhid 

 Anı ḫuffāş olan olmaz müşāhid 

[Yine bir gün tanık gini getirdim. Onu yarasa gibi olan göremez.] 
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1054.  Bakamaz şeb-pere şemsüñ yüzine 

 Getürür çoḳ ḳamaşmaḳlıḳ gözine 

[Güneşin yüzüne yarasa bakamaz. Gözüne çok karmaşıklık getirir.] 

1055.  Meger Mollā ᶜAlā’e’d-dïn-i Rūmï 

 Olan ṭāvūs-ı ḥażret-i nefs-i būmï 

[Meğer Molla Alaeddini Rumi kutsal sayılan tavuk nefesinde baykuş olan.] 

1056.  Mübārek sevgili ḳulı Ḫudānuñ 

 ᶜAlïsi ᶜilm içinde Muṣṭafānuñ 

[Allah’ın sevilen sevgili kulunun bilgisi içinde Mustafa’nın Ali’si,] 

1057.  Beyāżu’l-vech yaᶜnï ᶜilmi ṣalan 

 Sevādu’l-vech anuñ yerine alan 

[Aydınlığın sebebinin doğrusu ilmin ta kendisi salan, onun yerime zayıf olan.] 

1058.  Meşāyıḥ arasında şeyḫ-i mecẕūb 

 Göñüllerde ḳamu maḥbūb u merġūb 

[Şeyhi deli olanlar şeyhler arasında hepsi muhabbet edilen ve beğenilen gönüllerde.] 

1059.  Ṭārïḳatda olan mecẕūb-ı sālik 

 Olup maᶜlūmı mecmuᶜ-ı mesālik 

[Deli divane olup bir tarikat yolunda olan bir araya gelmiş meslek olur.] 

1060.  Mürïd-i seyyid-i sādāt-ı ᶜālem 

 Murād-ı mürşid-i evlād-ı Ādem 

[Tarikata girmiş olan Hz. Muhammed’in soyundan olan ve onun izinden gidenler, 
isteyip doğru yola gösteren insan çocukları.] 

1061.  Ḳarındaşı ulusı Rūşenïnüñ 

 Küçücekden mürebbāsı ġanïnüñ 

[Ruşeni’nin milleti kardeşi dördü küçüklükten zengin sahibi.] 
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1062.  Ḳamudan Rūşenïnüñ sevgilisi 

 Şerïᶜatde ṭarïḳatda ulusı 

[Ruşeni sevgilisi hepsinden milleti şeriat ve tarikatda.] 

1063.  Yaḳan dilden ḥicābı yüzi nūrı 

 Ḳaravaşı olan uçmaḳdaki ḥūrı 

[Perdesi yüzü nuru yakan dilden kadın kölesi uçmakdaki ahu gözlü olan.] 

1064.  Fenā ṭapan geçen küllï özinden 

 Ṣafāya varılan dā’im sözinden 

[Özünden dena tapıp bütüne geçen sözünden daima temize varılır.] 

1065.  O pula ṣaymaya altun u sïmi 

 Ṣafā deryāsınuñ dürr-i yetïmi 

[Altın ve gümüşü o paraya saymaya berrak denizinin yetim incisi gibi.] 

1066.  Yetişdürüp içüp ᶜışḳ ile bāde 

 Mürïdi bir dem içinde murāda 

[Aşk ile şarabı yetiştirip içip. Şeyhin maksatı bir an içinde.] 

1067.  Ṣafālar depreden āh ilinde 

 Yürekler oynadan vāh ilinde 

[Gönül şenliği yurdunda ah söyleyen yurdunda yürekler vah eder.] 

1068.  Ṣalanda ḳolunı bir kezde yüz yüz 

 Döken ḫalḳı yüzi üstine düpdüz 

[Kolunu bir kezde yüz yüz salıp halkı yüzü suyu üstüne kendi halinde döker.] 

1069.  Giden vecde ḫalāyıḳ ṣoḥbetinde 

 Ṣafāsız kimse olmayan ḳatında 

[Kadın köle sohbetinde hayranlık duyup giden. Gönül şenliği katında kimse olur.] 

1070.  Leṭā’if kānı deryā-yı ḥaḳāyıḳ 

 Deḳāyıḳda olan ġāyetde fā’iḳ 

[Güzel sözü gerçek denizde üstün gayetli olan ince nesni olandır.] 
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1071.  Diyen derd ile her n’ideyem dost 

 Gören her şey’i maġz u görmeyen post 

[Her söylediğim dost diyen üzüntülü her şeyi türlü hayvan derisi beyni gören.] 

1072.  Oṭururken ayaḳ üstine ṭursa 

 Ṭurup ḫoş vech ile bir naᶜra ursa 

[Ayaküstüne durup otururken, hoş güzel söz bir bağırıp durur.] 

1073.  Varurdı vecde ger ola ḳara ṭaş 

 Gören bï-iḫtiyār iderdi şābāş 

[Hayranlık duyduğu şey kara taş olur. İhtitar olmayan gibi gören ona alkışlardı.] 

1074.  Ṭutanda şevḳ ile ṣoḥbet müdāmï 

 İçüp ᶜışḳ ile suġrāḳ-ı müdāmı 

[Şarabı istek ve sohbet ile tutan. Pek çok küçük aşk ile şarabı içer.] 

1075.  Dir idi germ olup ḫoş ᶜāşıḳāne 

 Güzel sözler dir iken ṣādıḳāne 

[Aşıkhane güzel olup gayretli deridi. Güzel sözler sadık olur derler. ] 

1076.  Beni yā Rab telvïnden ayırma 

 Ḳapuñdan ḳulluġuñdan bir dem ırma 

[Ya Rab beni senden ayırma. Kapından kulluğunda beni bir an ayırma.] 

1077.  Biz andan niçe kez bunı işitdük 

 Varup aña göre biz de iş itdük 

[Biz ondan bunu kaç kez işitdik. Ona göre bizde varıp iş itdik.] 

1078.  Siz anı ṣanmañuz iy ehl-i temkïn 

 Ola maḳṣūd aña evvelki temkïn 

[Ey ehli siz onu kararsızlıktan kurtulup huzur ve sükûna mahzar olup sanmayanız. 
Ona evvelki maksadınızonu kararsızlıktan kurtulup huzur ve sükûna mahzar 
olasınız.] 

 

 



136 

1079.  O telvïni dilemez mürşïd olan 

 Ḥakuñ yolına dün gün rāşid olan 

[Allah’ın yoluna dün bugün akıllı olan doğru yola gösterene dilemez. ] 

1080.  O telvïni diler mi sālik olan 

 Meveddet milketine mālik olan 

[Muhabbet mülküne her şeyin sahibi olan Allah o yola bir taikatda olan yolda diler 
mi? ] 

1081.  Müdām olan dilinde mest olanda 

 Ḫum-ı ḫamrı ile ᶜışḳuñ dolanda 

[Şarap küpü şarap ile aşırı içip dilinde dolayıp güzel olup sarhoş olur.] 

1082.  Sevādu’l-vech fı’d-dāreyn geçdüm 

 Ḫum-ı faḳr u fenādan ḫamr içdüm 

[Zayıf olan üslübunda iki dünyadan geçtim. Küp şekilde ihtiyaç ve devamlı olmayan 
şaraptan içtim.] 

1083.  Enāniyet donın yaᶜnï ki ṣaldum 

 Anuñ yerine yoḳluḳ donın aldum 

[Benlik pişkinlik donuk haldeydim. Onun yerine yokluk donuk kaldım.] 

1084.  Ṣalup telvïn ü temkïnüñ pelāsın 

 Giyüp ᶜışḳ ile telvïnüñ libāsın 

[Boyayıp ve kararsızlıktan kurtulup huzur ve sükûna mazhar olup süzgeçten geçirip. 
Aşk ile boyayıp elbise giyer.] 

1085.  Dün ü gün ḫalḳı Ḥaḳḳa ündürem ben 

 Velï ben didügüme ṭutma daḳ sen 

[Halkı dün bugüne Allah’a ben haber veririm. Sen benim Veli dediğime bakma.] 

1086.  Degül ben didügü benlikden ola 

 İşāretdür hemān bir ṣaġa vü ṣola 

[Benim dediğim benlikten olan değil. Hemen bir sağa sola işaretdir.] 
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1087.  Nebïnüñ didügi gibi müdāmï 

 Ene’d-dāᶜï içüp cām-ı müdāmï 

[Şarabı Nebi’nin dediği gibi benim sebeb olan cam şaraptan içip.] 

1088.  Ḥikāyet vechi ileri didügi 

 Aña naḳlin özinden eyledügi 

[Hikâyenin üslübu ileri dediği ona özünden nakleder.] 

1089.  Sen özüñ gitdügin yola dime yol 

 Sözüm ṭut çoḳ varur ṣaġa ṣola yol 

[Sen özünde gittiğin yola yola yol deme. Sözünü çok tut. Sağa sola varırsın.] 

1090.  Bu yol kim sen gidersin gitmeseñ yeg 

 Bu iş kim sen idersen itmeseñ yeg 

[Bu yol daha çok üstünlü sen gidip gitmezsen. Bu işi sen daha üstünlü sen eder 
etmezsen.] 

1091.  Özüñden itme iş özgeye danış 

 Danışma özgeye özüñe danış 

[Özünden işi yürekli kimseye danışma. Yürekli insanın özüne danış.] 

1092.  Özüñüñ cehlini var ᶜilme ṣayma 

 Bu ḫışm u kibr ü kïnüñ ḥilme ṣayma 

[Özünde cahillik var ilme sayma. Bu öfke kibr ve kinini sükûn sayma.] 

1093.  İder bilmedüginden her iki güftār 

 Aña ādem dime dïn ḫırs u güftār 

[Her iki sözü bilmediğinden eder. Ona dini hırslanıp sözler söyleme.] 

1094.  İdenler daᶜvā-yı ᶜışḳ-ı İlāhï 

 Diler ḳāḍï-i vaḳt iki güvāhı 

[Şaşıp aşkından İlahi derler. Kaza edenin vaktinden iki şahit diler.] 
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1095.  Biri ẕikr-i müdām iy merd-i ẕākir 

 Biri fikr-i tamām iy maḥż-ı fākir 

[Ey mertli tekrar edip şarabı anan biri ey has olan fakir ve fikirleriyle olur.] 

1096.  Muvāfıḳ olmasa ger lafẓ u maᶜnï 

 Ḳabūl ider mi kāḍï yaᶜnï anı 

[Eğer sözlerine engel uygun olmasa onu yargıç kabul eder mi?] 

1097.  Ṣaḳın ḳāḍï ḥużūrında güvāhuñ 

 Yalan çıḳup senüñ urmaya rāhuñ 

[Kadı huzurunda şahit gösterme sakın. Senin yoluna gelmeye yalan çıkarsın.] 

1098.  Gel itme daᶜvā-yı bï-maᶜnïyi sen 

 Daḫı söyleme mālāyaᶜnïyi sen 

[Sen şaşırıp engel olma. Sen manasız boş şeylere niyet dahi etme.] 

1099.  Yeter ol yüri var pālüde-i ᶜilm 

 Ki tā olmayasın ālüde-i ᶜilm 

[O düzülmüş ilminden yürü var git. Karışmış ilminden sakın olmayasın.] 

1100.  Olup mest-i ᶜamel müstaᶜmel olma 

 Sözüm ihmāle ṣalma mühmel olma 

[Kendinden geçirip kullanılmış olma. Sözünü ihmal edip manasız boş söz konuşma.] 

1101.  Seni ḳurutdı ḳurı güft ü gūyuñ 

 Nedendür ᶜāleme çıḳmadı būyuñ 

[Seni kuru dedikodu yuvarlak şekilde kurutdu. Âleme kokun çıkmadı nedendir.] 

1102.  Nihān olmaz dimişler bū-yı müşki 

 Ṣanur mısın meger kim müşk-i püşki 

[Kokusu mis kokulu gizli saklı olmaz demişler. Mis kokulu meğer sanmayasın.] 

1103.  Cihānı ṭutdı amma ḳïl ü ḳālüñ 

 Görinmez ara yerde hïç ḥālüñ 

[Amma söz ve gür dünyayı tuttu. Ara sıra hiç halin görünmez.] 
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1104.  Ne kişi kim düşer ol ḳïl ü ḳāle 

 Bilüñ ol vāḳıf olmaz hïç ḥāle 

[O söz kumaşıda kişi düşer. Bilin ki o bilen kişi hiç kuyruklu bir yıldız olma.] 

1105.  Ne bilsün ḳāl ehli ehl-i ḥāli 

 Çü yoḳ ḥāli velï çoḳ ḳïl ü ḳāli 

[Dedikoducular tasavvuf ehlini ne bilsin? Hȃli yok ama dedikoducu çok.] 

1106.  Ḫıred ehli ne bilsün ᶜışḳ ḥālin 

 Çü bilmez ol kelāmınuñ me’ālin 

[Ehli aşk halinden akıllı ne bilsin. Cünkü o sözün anlamı bilinmez.] 

1107.  Bir elde iki ḳarpuz ṭutmaḳ olmaz 

 Yemegi çignemeden yutmaḳ olmaz 

[Bir elde iki karpuz tutmak olmak. Yemeği çiğnemeden yutmak olmaz.] 

1108.  Yapışsañ ḳāle elbetde ḳaçar ḥāl 

 Ṣıġışmaz ḥāṣılı bu ḥāl ile ḳāl 

[Kumaşa yapışşsan elbette halin kaçar. Bu hal ile de ortaya çıkıp sığışmaz.] 

 

Min-Kelām-ı Rūşenï Der-Beyān-ı Hū Gūyed 

[Hû’nun Beyȃnı Hakkında Rûşenî’nin Sözlerinden] 

Fāᶜilātün/ fāᶜilātün/fāᶜilün 

1109.  İy şarāb-ı Hūdan içüp cūş iden 

 Özüñi lā-yaᶜḳıl u medhūş iden 

[Ey şarabı Allah’tan coşup içen. Özünü dehşete uğramış eder.] 

1110.  Söyleyüp ġayb-ı hüviyyet sözini 

 Baḥr-ı Hūda ġarḳ iden kend’özini 

[Allah’ın sözünü blmeden söyleyip denize Allah’tan kendi özünü batırır.] 
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1111.  Ney dilinden söyliyen türlü kelām 

Ney gibi içüp nefesden müdām 

[Dilinden ney gibi türlü kertenkele söyleyen Nefesden ney gibi şarap içer.] 

1112.  Bï-ḫod olup bu iki beyti diyen 

 Mest ü bï-ḫodlar libāsını giyen 

[Bu iki beyiti zırhsız deyip. Zırhsız aklı başında olmayanlar elbise giyer.] 

1113.  Ṣanmañuz siz beni kim gū gū direm 

 Belki yā Hū dimezem Hū Hū direm 

[Sen beni insan dışkısı gibi sanarsan. Belki Allah demezsem, Allah Allah derim.] 

1114.  Çün yaḳïn ol bize min-ḥabli’l-verïd25 

 Lem neḳul yā yā nidā’un li’l-baᶜïd 

[O bize şah damarımızdan daha yakındır. O kuvvetli kişi bize uzaktan seslenir.] 

1115.  Dise bir kimse saña iy baḫtiyār 

 Nitekim Yā Hū dimekde buᶜd var 

[Bir kimse sana ey talihli dese. Nitekim bunda var ki ya Allah demekde.] 

1116.  Hūda daḫı var işāret iy aḫï 

 Pes yüri var dime ayıraḳ daḫı 

[Ey ah çeken Allah’a işaret dahi ver. Ayırarak dahi pes etme yüri git.] 

1117.  Hūda ġaybet daḫı var ḥāżırdur ol 

 Her arada ḥāżır u nāẓırdur ol 

[Allah’a hazırda olup hazır olasın. Her anda hazır ve idare eden olasın.] 

1118.  Ol su’āle iy ṭabïb-i ḫoş-ḫiṭāb 

 Böyle dimişler işit şāfï cevāb 

[O soruya ey hekim hoş güzel söz edip temiz olan kimse böyle cevap vermiştir.] 

 

                                                      
25 “ Yemin olsun ki, insanı biz yarattık. Nefsinin ona neler fısıldadığını da biz biliriz. Biz ona şah 
damarından daha yakınız.” âyetine işaret edilmektedir. Bkz. Kaf, 50/16. 
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1119.  Mestlerdür bunlara yoḳdur ḳalem 

 Her ne kim söyleseler iy ḫoş-ḳadem 

[Bunları yazan yokur kendinden geçendir. Ey hoş ayağını uzatıp ne söylerler.] 

1120.  Ḳurb u buᶜduñ sözi yoḳ bunlara hïç 

 Bunlaruñ sözüñe sen var olma pïç 

[Bunların sözüne sen ol sakın evlilik bağı olmadan dünyaya gelen çocuk olma.] 

1121.  Dime fāriġdür ᶜibāretden bular 

 Ġā’ib ü ḥāżır işāretden bular 

[Bunlar işini bitirmişlikten ibare deme. Bunlar görünmeyen ve göz önünde olur.] 

1122.  Duymaḳ olmaz bunlaruñ sözlerini 

 Bilmek olmaz nitekim özlerini 

[Bunların sözlerini duymak olmaz. Sonuç olarak özlerini bilmek olmaz.] 

1123.  ᶜIşḳ sözidür bularuñ sözleri 

 ᶜIşḳı görmekdür baḫan dem gözleri 

[Bunların sözlerini aşk sözüdür. Malzemesi o an gözleri aşk görmekdir.] 

1124.  Bilmek olmaz n’idügin Yā Hūlaruñ 

 Hūlaruñ hay haylaruñ hā hūlaruñ 

[Ya Allah’ın ne diyeyim bilmek olmaz. Allah’ın o sözleridir.] 

1125.  Bunlaruñ hū hūyı ḥayret hūyıdur 

 Ṣanma eller gibi ḥasret hūyıdur 

[Bunları Allah’ın huyundan hayret sananlar. Sanma eller gibi hasret duyasın.] 

1126.  Hū didüklerin işāret ṣanmañuz 

 Hūların lafẓ u ᶜibāret ṣanmañuz 

[Allah dediklerini işaret sanmanız. Allah’ın sözünden söz ve ibare sanırsanız.] 

1127.  İsteme var sen bunlardan naḥv u ḥarf 

 Fāᶜil ü mefᶜūl ism ü fiᶜl ü ḥarf 

[Sen bunlardan bir yol bulup harf isteme. İsmi fail meful harfinden.] 
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1128.  Fāᶜil mefᶜūl ü ism ü fiᶜl ü ḥarf 

 Bunların sözinde ṣıġmaz naḥv u ṣarf  

[İsmi fail, ismi meful ismi harflerin sözünde miktar farz olmaz. ] 

1129.  Ṣormaġıl lafż u ᶜibāret bunlara 

 Ġaybet u ḥāżır işāret bunlara 

[Bunlardan sözden ibaret sormayasın. Bunlara başka bir yerde buluşup hazır et.] 

1130.  Bunlara iy cān dimişler şāhlar 

 Şeyḫler her nesneden āgāhlar 

[Her nesneden bilgili şeyhler bunlara ey can şah demişler.] 

1131.  Mestler dïvāneler āşüfteler 

 Mūlih ü şūrïde-ḥāl ālüfteler 

[Kendinden geçerek aklı başında olmayan iffetsiz kadını güzel tutkulu iffetsiz kadın 
olur.] 

1132.  Bekrïler ᶜayyāşlar cemmāşlar 

 Rindler evbāşlar ḳallāşlar 

[İçkiye çok düşkün içen aldırışsızlar mahalle çapkını hilecidir.] 

1133.  Vālih ü ḥayrān zinde-pūşlar 

 Mest-i lā-ya‘ḳıller ü medhūşlar 

[Şaşırmış hayran kalmış güçlü olmuştur. Kendinden geçip şaşılır.] 

1134.  Āḳil ü dïvāneler hüşyārlar 

 Ḫurde-dānlar ḫïre vü bïdārlar 

[Aklı ve aklı olmayan uyanıklar. Bir şeyin küçüğü olan gözü açık kimsedir.] 

1135.  Mürşid ü me’mūrlar merdūdlar 

 Muḳbil ü maḳbūllar mesᶜūdlar 

[Doğru yolu gösteren memurlar kabul edilmemiştir. Memurlar kabul edilmiş 
mutludur.] 

 

 



143 

1136.  Nefes-kūş pehlevānlar şïrler 

 Muḫteşemler muḫteremler mïrler 

[Nefes kuşu olan aslan pehlivanlar, Muhteşem saygı değer beylerdir.] 

1137.  Ehl-i diller cānları bï-bākler 

 Dāmen-efşānlar cihāndan pākler 

[Canlarına bakmayanlar işin ehli derler. Dağıtıp onu dünyadan temizler.] 

1138.  Ḫūblar maḥbūblar merġūblar 

 ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳlar u meczūblar 

[Günahları sevilen beğenilmiş âşıklar sadık ve aşk-ı İlahi ile kendinden geçmiştir.] 

1139.  Yār ile her demde bāde-nūşlar 

 Ki suḫan-gūlar gehï ḫāmūşlar 

[Her anda şarap içerler. Sövüp söyleyen sessiz olmuşlardı.] 

1140.  Ṣanma ḳurb u buᶜd içün şūrişleri 

 Bilmek olmaz kim niçündür işleri 

[Sanma yakınlık varlık kendine yakın göstererek işleri niçindir bilinmez.] 

1141.  Hū dise bunlar melekler titreşür 

 Oynayup yerler felekler titreşür 

[Bunlar Allah diyerek melekler titreşir. Dünya oynayıp yerler titreşir.] 

1142.  Bunlaruñ ḥālini ᶜāşıklar bilür 

 Bir hemān ṣıdḳ ıle ṣādıḳlar bilür 

[Bunların halini âşıklar bilir. Heman onu sadık kişiler bilir.  

1143.  Bunlaruñ sözinde ᶜaḳluñ daḫli yoḳ 

 Ḫamr-i ᶜaḳluñ nakl-i naklüñ daḫli yoḳ 

[Bunların sözğnde aklın belirtisi yoktur. Şarab-ı aklından söyleyecek söz yoktur.] 

1144.  Yoḳ naṣïbi rāh-ı Ḥaḳdan vālihüñ 

 Bir hemān adın bilür māh u mehüñ 

[Allah’ın yolundan nasibi yoktur. Aylar onun adını bilir.] 
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1145.  Haḳḳı yaᶜnï kim göremez ᶜaḳl hïç 

 ᶜAḳl niçün naḳl ider her demde pïç 

[Allah’ı aklı hiç görmez. Her anda babası belli olmayan aklı niçin ona söyler.] 

1146.  Hïç olmaz Ḥaḳḳı bilmek ᶜaḳl ile 

 ᶜÖmri geçmişdür niçün kim naḳl ile 

[Hiç Allah’ı bilmek akıl ile olmaz. Söyler iken niçin ömrü geçmiştir. ] 

1147.  İstemeklik görmek ile bir degül 

 Görmek istemekle hem-ser degül 

[İstemekle görmek bir değil. Görmek istemekle bir değildir.] 

1148.  Nesne bilmez ᶜakl bir naḳḳāldur 

 Gör māder-zād u bir baḳḳāldur 

[Akıl bir hikâyecidir onu bir şey bilmez. Yolda yenecek veya içelecek gıda maddesi 
bakkaldadır.] 

1149.  Yetişen aña virür geçmez direm 

 Külḫanı miskïn ṣanur bāġ-ı İrem 

[Ona yetişen geçmez ona bir akçe verir. Hamamda ısıtılan ocakda onu kurşun veya 
ok atılan nişan tahtası sanır.] 

1150.  Dil göginde ᶜışḳ bir bedr-i aydur 

 Her ki ol ᶜāşıḳ degül bed-rāydur 

[Dil göğünde aşk bir işin ansısızın zahir olması ay gibidir. O her âşık değil kötü 
fikirdir.] 

1151.  ᶜAyn-ı ᶜışḳın her kime kim göz ḳaḳar 

 ᶜĀşıḳ idüp varlıġın yaḳar 

[Aşkın gözünden her kime göz kakarsın. Âşık edip varlığını yakar.] 

1152.  ᶜĀşıḳ idi olmadın cān u cihān 

 Ġamze-i ġammāz ayn-ı ᶜışḳa cān 

[Gönül dünyası olmadan âşık olurdu. Aşk gözünde çene ve yanak çukuru ayıplarını 
ortaya çıkarır.] 
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1153.  Medḥ iden cān u göñülden iy aḫï 

 Kim-durur bunları gel bir gör daḫı 

[Ey kardeşim canı gönülden iyiliğini översin. Bunlar gel gör eşine ender rastlanır 
duruma katlanır.] 

1154.  Ol şarābından Ḥaḳḳuñ mest-i müdām 

 Ayıḳ olmayup olan mest ü müdām 

[O şarabından Allah’Iın şarabı ile kendinden geçer. Ayık olmayıp şarap ile sarhoş 
olur.] 

1155.  Ḫamr-ı Hūyı her nefes nūş eyleyen 

 Her dem özin mest ü medhūş eyleyen 

[Şarabı Allah deyip her nefeste içen. Her an özünde dehşete uğramış gibidir.] 

1156.  Pïşvā-yı enbiyā vü mürselïn 

 Muḳtedā-yı evvelïn ü āḫirïn 

[Hâkimler, nebiler peygamberler kendisinden önce sonra gelir.] 

1157.  Sözi dā’im ḥuccet ü burhān olan 

 Sevmek anı dïn ile ïmān olan 

[Sözü daima şahit ve kanıt olan onu sevmek din ile imandan olur.] 

1158.  Ṣādıḳu’l-ḳavl ü emïn-i dü-cihān 

 Sözi özi gibi olan cān-ı cān 

[Doğru hakikatli olup anlaşılıp iki cihandadır. Sözü özü canı can gibi olur.] 

1159.  Āsumān-ḳadr ü şeh-i seyyāre-ceyş 

 Āfitāb-ı Hāşimï māh-ı Ḳureyş 

[Gök kudretli, yıldız ordusunun padişahı, Hȃşimi’nin güneşi, Kureyş’in ayı.] 

1160.  Evliyā’u’llāhı medḥ iden müdām 

İçüben aḳdāḥ-ı esmādan müdām 

[Veliler şarabı översin. Güzel isimleri övüp şarabı içersin.] 
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1161.  Maᶜden-i mihr ü vefā kān-ı ṣafā 

 Ḥaḳ Teᶜālānuñ Ḥabïbi Muṣṭafā 

[Sevgiyr vefȃmadeni, mutluluk ocağı, yüce Allah’ın sevgilisi Hz.Mustafa.] 

1162.  İnne li’llāhi şerāben li’l-ḫavāṣ 

 Dir idi idüp müdāmï iḫtiṣāṣ 

[Hak şarabı havas ehli olan sufilerindir. Şarabı kuru ot edip derdi.] 

1163.  Anuñ ehlu’llāh şarābıdur adı 

 İçenüñ gitmez demāġından tadı 

[Onun adı Allah’a sevgisine mazhar olan Evliya şarabıdır. İçenin damağından tadı 
gitmez.] 

1164.  Gerçi adıdur anuñ iy yār ḫamr 

 Ol degüldür ki içe anı Zeyd ü ᶜAmr 

[Ey sevgili şarab onun gerçek adıdır. Onu Zeyd u Amr o değildir.] 

1165.  Müdmin-i ḫamr olana oldur müdām 

 İçüben bï-ḫoş ola mest-i müdām 

[Devamlı şarap için sarhoş olur. Hoş olmayıp içen güzel sarhoş olur.] 

1166.  Cām-ı Hūdan ḫamr-ı Hū nūş eyleye 

 Hū kelāmuñ her nefes gūş eyleye 

[Allah’tan cam şaraptan Allah diye seslenirsin. Allah’ın sözünden her nefes işitir.] 

1167.  Cürᶜa-nūşıdur melekler bunlaruñ 

 Kemterïn cāmı felekler bunlaruñ 

[Melekler bunlardan içip işitir. Felekler bunların camından eksiklerini gösterir.] 

1168.  Kim ide vaṣf anlaruñ meclislerin 

 Demlerin hem-demlerin mūnislerin 

[Toplanacak yerde onların vasıfları kimdi. Alışılmıs anların her anıdır.] 
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1169.  Anları vaṣf itdi çünkim Muṣṭafā 

 Vecd ü ḥālet menbaᶜı kān-ı ṣafā 

[Çünkü onları Mustafa durumu anlatarak tarif etti. Halinden hayranlık duyup ortaya 
çıkıp duru olmuştur.] 

1170.  Meylerin sāġarların ṣoḥbetlerin  

 Sāḳï-i bāḳïlerin ᶜişretlerin 

[Şarapların içki bardağın sonetlerine işaret edenler öteki şarapçılardır.] 

1171.  Mey kim anı nūş idüp erbāb-ı ḥāl 

 Vecd iderler mest olup bï-ḳïl u ḳāl 

[Onu işin ehli sanıp şarabı içerler. Dedikodu yapıp sarhoş olup hayranlık duyarlar.] 

1172.  Mey-kede ol ḫamra dir beytü’l-viṣāl 

 Anı iç ṣūfï ḥelāl olsun ḥelāl 

[Meyhanede sevdiğine uluşan şaraptır. Sufi onu iç sana helal olsun helal.] 

1173.  Ol meyüñ cāmı cemālu’llāhdur 

 Andan ancaḳ bir içen āgāhdur 

[O şarabın camı yorgunluğu iderir. Ondan ancak bir içen haberdar olur.] 

1174.  Kim içenler esrür ol meyden ḳamu 

 Ḥaḳ bilür ḥālin olaruñ iy ᶜamū 

[O şaraptan herles içenler esir olur. Ey çokluk halinden Allah bilir.] 

1175.  Olsalar ser-ḫoş iderler ḫoş ṭarab 

 İşleridür ᶜïş ü ᶜişret bï-taᶜab 

[Hoş güzel olup sarhoş ederler. İşaret edip yorgunluğa işaret verir.] 

1176.  Anlar ol meyden ṭaparlar ṭïb-i ᶜïş 

 İrişür anlara baᶜde’l-ᶜïş ṭïş 

[Onlar güzel kokulu şaraba taparlar. Onlara şaraplar hafiflik verir.] 

 

 



148 

1177.  Andan içüp yetişenler ḥażrete 

 Ulaşırlar bir tükenmez niᶜmete 

[Ondan içip o saygınlığa ulaşnlar bir tükenmez nimete ulaşırlar.] 

1178.  Anlara pes ḥāṣıl olur ittiḥāl 

 Ayrışup anlara anda infiṣal 

[Onlara birleştirip pes etmeden ortaya çıkarır. Onlara o anda olduğu yerden ayırır.] 

1179.  Ḥāṣıl olur anlara andan fenā 

 Ol fenāda ḥāṣıl olur ḫoş beḳā 

[Onlara ondan fena olup ortaya çıkar. O fenada hoş sonsuzluk olup ortaya çıkar.] 

1180.  Begler olurlar velākin müstemir 

 Oluben ᶜinde melïkin muḳtedir26 

[Beyler amma ki sürekli olurlar. Kudret sahibi, mülkü çok yüce Allah’ın yanında 
olur. 

1181.  Adları begler begidür müstedām 

 ᶜÏş iderler nūş idüp cām-ı müdām 

[Onları devamlı beylerdi. Cam şarabından içip sarhoş olurlar.] 

1182.  Anlaruñ işi müdāmï ᶜïş olur 

 Her ne kim nūş ideler bïnïş olur 

[Onların işi şarap içmektir. Her kim içerse sarhoş olur.] 

1183.  Ṭapuben yeksān ḥayāt-ı ṭayyibe 

 İrdiler iy cān ḥayāt-ı ṭayyibe 

[Hayat, şevk ve zevki yerle bir eder. Ey can hayatı hoş nesne ve helaldır.] 

1184.  ᶜIşḳ-ı yārï ḳılup iy cān anlara 

 Ḫoş-liḳā gösterdi cānān anlara 

[Ey sevgili onlara aşk gösterirsin. Canan onlara güzel kavuşur gösterirdi.] 

                                                      
26 “ Güçlü bir padişahın/bir Melik’in karşısında/katında, doğruyu hiç çekinmeden söyleyenler 
konumundadır/özü sözü birlere has oturma yerlerindedir.” âyetine işaret edilmektedir. Bkz. Kamer 
54/55. 
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1185.  Özleri ser-cümle olup zeyn-i ᶜışḳ 

 Olalar iy cān serāser ᶜayn-ı ᶜışḳ 

[Cümle özleri sırları uç âşık olup. Ey sevgili aynı reise âşık olurlar.] 

1186.  Demleri Hū Hū dimek gū gū degül 

 Hūları sen didügin hū hū degül 

[O anları Allah Allah demek değildir. Allah’ sen dediğinde Allah Allah demek 
değildir.] 

1187.  ᶜIşḳ iletür ᶜāşıḳı bu menzile 

 Pes yüri ᶜışḳ ile ᶜāşıḳlıḳ dile 

[Bu dünyaya aşkı aşk iletirsin. Aşk ile aşıkını dile getirirsin.] 

1188.  Ṭālibā terk itmeseñ ger varını 

 ᶜIşḳ ḳanda gösterür dïdārını 

[Sen eğer ki öğrenciyi terk etme. Aşkı nereye götürür derse onu kuvvetli gösterir.] 

1189.  Bir nefes terk itme ᶜışḳı ᶜāşıḳ ol 

 Yüri maᶜşūkuñ yolında ṣādıḳ ol 

[Aşkı bir nefes terk etme âşık ol. Sevgilin yolunda yürü sadakatlı dost ol.] 

1190.  Rūşenï ṭaptı yanup ᶜışḳ odını 

 Rūşenïdür nār-ı ᶜışḳuñ odunı 

[Ruşeni aşk ateşinden odunu yanıp tuttu. Aşk ateşinin odubu Ruşeni’dir.] 

1191.  Nār-ı ᶜışḳuñ odunı ᶜuşşāḳdur 

 Niçeler ᶜışḳ odına müştāḳdur 

[Aşkın ateşinden odunu âşıklardır. Nicelere aşk odunu fazla isteklidir.] 

1192.  ᶜIşḳ nārı yaḳanı yaḳmaz Cahïm 

 ᶜIşḳ odıdur ᶜāşıḳa nāz u naᶜïm 

[Aşk ateşinden şiddetli bir şekilde yanan yanmaz. Aşığa naz ve bolluk göster ki âşık 
odur.] 
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1193.  ᶜIşḳ odı ṣūretde gerçi nārdur 

 Nūrdur maᶜnïde hem gülnārdur 

[Aşk ateşinin gerçeğinde ateş gibidir. Engel olunan şeyde parlaklık hem ateş 
gülüdür.] 

1194.  Nūr-ı çesm-i Rūşenïdür nār-ı ᶜışḳ 

 Dïdesinden gitmesün envār-ı ᶜışḳ 

[Parlaklığı gözünden ateşli aşk olan Ruşeni’dir. Göz bebeğinden ışıklar gitmesin.] 

1195.  Rūşenïye iy kerïm-i kār-sāz 

 Vir olaruñ gibi bir ḫoş söz ü sāz 

[Ruşeni’ye ey soylu işletmeci bir hoş güzel söz ustalık olur.] 

1196.  Sūzināk it anlaruñ gibi sözüñ 

 Anlaruñ gibi idüp ḫoş ḫū özüñ 

[Onların yakıcı gibi sözleri et. Onların hoş güzel Allah deyip söyle.] 

1197.  Anlaruñ Hūyı gibi it Hūyını 

 İdüp anlaruñ būyı gibi būyını 

[Onların Allah Allah gibi söyle. Onların sevgisi gibi seversin.] 

1198.  Anda ol dem ki ḳala bir mū hemān 

 Gelmek isteye aña ḫᶹāb girān 

[Onda kala bir kıl hemen oldum. Ona yüksek irtifada pahalı oldu.] 

1199.  Yā Rab anı ḳoma ol dem bï-kesï 

 Ol dem ol ol kimsenüñ sen kimsesi 

[Ya Rab onu insanlığa koydum. O kişi sen kimsenin sen kimsesi ol.] 

1200.  Çünki ol ola saña ol demde kes 

 Rūşenï var ṭınma daḫı sözi kes 

[Çünkü o sana o anda kesersin. Sözünü dahi kimse Ruşeni var ona dikkat et.] 
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Der-Ṣıfat-ı Hū Gūyed 

[Hû’nun Sıfatı Hakkında] 

Fāᶜilātün/ fāᶜilātün/fāᶜilün 

 

1201.  Hū dehānı ġāliye-āsā ider 

 Ḫoş-dem ü müşkïn ü ᶜanber-sā ider 

[Allah deyip yüksek sesle dersin. Güzel anda güzel kokulu edersin.] 

 

1202.  N’idügin Hūnuñ ne bilsün ehl-i kïl 

 Hūyı bilmege gerekdür cān u dil 

[Allah’ın ne dediğini güzel sözlü olan ne bilsin. Allah’ı bilmeğe canı dilden 
gerekdir.] 

1203.  İsm-i Hū güldür tenüñ gūyā ki kil 

 Kil ḳarïn olsa güle iy zinde-dil 

[Hû ismi güldür, tenin de sanki küldür. Ey gönlü zinde olan, kül güle yakın 
olmalıdır.] 

1204.  Her dem ol kilden gelür ḫoş bū-yı gül 

 Mest ider ol bū-yı gül mānend-i mül 

[Her an o sözden güzel sevgi gelir. O sevgiyi gül şarabı gibi hoşuna gider. ] 

1205.  İçen ol mülden olup mest-i müdām 

 Bī-ḫod medhūş olup mest-i müdām 

[O şaraptan kendinden geçip sarhoş olup içen, heyet başkanı kendinden geçerek 
sarhoş olur.] 

1206.  Muṣṭafādan ṭaptı çün Būbekr bū 

 Didi Hāzā leyse vechin kāzibū 

[Mustafa’dan Ebubekir düğün istedi. Bu yüz asla yalan söylemez.] 
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1207.  Ahmed-i Muḥtār dönmişdür güle 

 Beñzeyüp bile olanlar bülbüle 

[Ahmed-i Muhtar güle dönmüştür. Bülbüle benzeyip bile olsalar.] 

1208.  Aña çün ṭapardı Ḥaḳ bū-yı güli 

 Bū-yı gülden aña içürdi müli 

[Hak ona sevgisi için gül toplardı. Ona sevgisini göstermek için gülden şarap 
içirirdi.] 

1209.  İçüp ol mülden Ḥabïbi ṭanıdı 

 Derdmend idi ṭabïbi ṭanıdı 

[O şarabı içip sevilip tanıdı. Hekim dertlerini bulup onu tanıdı.] 

1210.  Her ki bir cürᶜa o mülden tatmadı 

 Bir ḳadem Ḥaḳdan yana ol atmadı 

[Her bir kimse o şaraptan bir yudum tatmadı. Allah’dan yana olup nir ayak atmadı.] 

1211.  Olmadı ol Muṣṭafānuñ hem-demi 

 Bulmadı şādï vü gitmedi ġamı 

[O Mustafa’nın her anı olmadı. İlimden ve edebiyattan hissesi olup ona ayak gidip 
bulmadı.] 

 

Ḫātime 

[Son] 

 

1212.  Refïḳ oldı baña Tevfïḳ-i Bārï 

 ᶜİnāyet-i İlāhï ḳıldı yārï 

[Bana uygun düşürülüp temiz saf ve arkadaş oldu. İlahi sevgiliyi iyilik kıldı.] 

1213.  İrişdi ḫatme Āsār-ı ᶜIşḳ kitābı 

 Ḫitām-ı misk olup müşkïn ḫiṭābı 

[Asar-ı aşk kitabı bitirmeye erişidim. Söylediğim sözü üstün söyleyerek güzel oldu.] 
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1214.  Neṣāyıḫdan anı ḳıldum müzeyyen 

 Meşāyıḫ sözlerinden ḫoş muᶜayyen 

[Onu nasihatlerle süsledim, şeylerin sözlerinden açıkladım.] 

1215.  Anuñ pendidür bir dürr-i şehvār 

 Ḳulaġına aṭ anı pādişeh-vār 

[Onun bir nasihatı bin öğüt gibidir. Onun kulağuna padişah der.] 

1216.  Ki tā fetḥ idesin mülk-i vücūdı 

 Bilesin kimedür eşyā sücūdı 

[Şevketli bulunup faydalı şeyleri elde edip yolları açarsın. Secdeyi varıp kimdedir 
bilirsin.] 

1217.  Nebïnüñ hicretinden geçmiş ezmān 

 Sekiz yüz seksen ṭokuz yıl iy cān 

[Nebi’nin göçünden ey sevgili yüz seksen dokuz yıl geçmiş.] 

1218.  Bunı kim oḳusa budur ümïdüm 

 Murādumsa eger yāḫud mürïdüm 

[Bunu kim okusa Allah’ı isteyen veya isteğim budur.] 

1219.  Baña iḫlāṣ ile ide duᶜāyı 

 Yazana dinleyene hem senāyı 

[Bana duayı temiz sevgi ve yürekten bağlanarak oku. Hem övüp yazıp dinleyesin.] 

1220.  İlāhe’l-ᶜālemïnüñ raḥmeti bol 

 Kim olmaz ᶜālemi ġarḳ eylese ol 

[Allah’ın rahmeti boldur. O dünyayı batırsa olmaz.] 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada, XV. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Dede Ömer Rûşenî 

tarafından yazılan Âsâr-ı Işk adlı isimli manzum bir eseri incelemiş buluyoruz. 

İncelediğimiz bu eser içerik itibariyle Miskin-nâme’deki şiirlerden mahsus olup, 

Divân, Ney-nâme ve Çoban-nâme’den de manzumeleri oluşturmaktadır. 

İncelenen 1219 beyit iki bölümden terekküp etmektedir. “Giriş” bölümünde 

Dede Ömer Rûşenî’nin hayatı ve eseri/eserleri hakkında bilgiler vererek onları 

açıkladık. 

Asıl kısım olan dil içi çeviride ise önce transkripsiyonlu metni verip ardından 

günümüz Türkçesine çevirisini yaptık. Çeviriyi yaparken kelimelerin metindeki 

anlamının kullanılması konusunda hassas davrandık. Çalışmamızın son kısmına da 

elde ettiğimiz matbu nüshayı ekleyerek çalışmamızı bitirmiş olduk. 

 Bu çalışmayla birlikte, bugüne kadar disiplinli çalışmadan mahrum kalan bu 

eserin çeşitli kitlelerce ilgi odağı olacağı kanaatindeyiz. Tezimizin edebiyat sahasına, 

araştırıcılara, ilgi duyan eğitimcilere veya öğrencilere katkı sağlayacağına yürekten 

inanıyoruz. 
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